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M ém oire présen té  à la  séance du 15 av ril 1935.



AVANT-PROPOS.

Les c o m p te s  r e n d u s  très  é lo g ieu x  q u i  o n t  accueil l i  la 
p re m iè re  esqu isse  d e  la p ré s e n te  é tu d e  (p a ru e  e n  1911, 
sous le t i t r e  De G ehe im e  Sekte  der  B a k h i m b a ’s, L o u ­
vain ,  1911), d a n s  les R evues  de  d i f fé ren ts  pays  : Dietsche  
W aran de  en Belfort ,  Biekorf,  A n th ro p o s  (V ienne),  Mitte i ­
lun g en  (G otha),  The A m er ica n  Col lege  Bul le t in ,  e tc . ,  o n t  
é té  p o u r  n o u s  u n  r é c o n fo r t  et u n  s t im u la n t .

Des am is  zélés n ’a v a ie n t  pas  ta rd é  d ’en  e n t r e p re n d r e ,  en 
vue d ’u n e  p lu s  g r a n d e  d i f fu s io n  d a n s  le m o n d e  sc ie n t i f i ­
q u e ,  la t r a d u c t io n  en la n g u e  fran ça ise ;  m a is  les c i r c o n ­
s tances  de tem p s  et de l ieu  n e  l e u r  ay an t  pas  p e rm is  de 
l ’a c h e v e r  e t de  la m e t t r e  au p o in t ,  n o u s  av o n s  p u  u t i l ise r ,  
e t le f r u i t  de  le u r  e f fo r t ,  e t no s  p ro p re s  d éco u v er te s  p o s ­
té r ie u res .

S’il est v ra i ,  c o m m e  le d i t  si ju d ic ie u s e m e n t  H. P in a r d  
de la B ou llaye  (x),  q u ’u n e  m é th o d e  est u n  p ro c éd é  d ’in v es ­
t ig a t io n  « q u i  a s su re  la v a le u r  d u  trav a i l  sans  en  p r é ju g e r  
les ré s u l ta ts  », n o u s  avons  to u te  ra iso n  d ’e sp é re r  q u 'e n  
r e m a n i a n t  et en  c o m p lé ta n t ,  avec le m ê m e  so u c i  d ’o b ­
j e c t iv i té  q u ’il y a v in g t - c in q  ans ,  les m a té r ia u x  c o m ­
p u lsés  e t p ré se n té s  m é th o d iq u e m e n t  d an s  n o t r e  Ge he ime  
Sekte ,  n o u s  a u ro n s  a s su ré  la v a le u r  e t . . .  le succès de  ce tte  
é d i t io n  f rança ise .

P a r m i  les c o n d i t io n s  req u ise s  p o u r  la  co m p o s i t io n  d ’u n e

t1) D ans Le Génie des R elig ions, p a r  le baron  Descamps, 2e édition. 
P a ris , B ruxelles (A. Dewit) et Borne, 1930 (p. 489).
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b o n n e  m o n o g r a p h ie  e th n o lo g iq u e ,  le b a r o n  D e sc am p s  0 )  
é n u m è r e  les su iv an te s ,  q u e  n o u s  a im o n s  à s o u l ig n e r  :

La documentation linguistique, dont l ’importance est si 
grande, en raison du lien qui relie idiome et culture...

L’enquête approfondie sur la vie religieuse proprem ent dite, 
comprenant un effort aussi puissant que possible pour saisir la 
consistance de cette vie dans sa teneur, dans ses formes, dans 
son adaptation à la série des grands problèmes avec lesquels 
toute vie religieuse est aux prises. Là apparaissent comme points 
cardinaux de la m appem onde religieuse : le monde divin pro­
prement dit en ses éléments monothéiste ou polythéiste, le 
monde des génies qui gravite autour du monde divin, le monde 
des mânes dans l ’au-delà, et le monde hum ain  sur la terre, avec 
ses notions, croyances, sentiments religieux, avec l ’action reli­
gieuse proprem ent dite ou le culte, où se manifestent notam ­
ment les rites sacrés, les personnes sacrées, les lieux et les temps 
sacrés et en général toute la liturgie religieuse.

Au point de vue historique, dans le sens le plus large de ce 
terme, il importe de s ’attacher à l’observation des moments 
saillants des diverses phases du  phénomène religieux (histoire 
interne) et à la recherche des faits ou événements sous l ’empire 
desquels s ’est produit le devenir de ce phénomène (histoire 
externe).

Les monographies doivent être avant tout expositives, c ’est- 
à-dire concerner la description du phénomène religieux et de son 
devenir dans leur teneur vraie. Ce point essentiel assuré, elles 
sont amenées à joindre à cette partie constitutive une partie 
explicative et une partie génétique, où l ’on s’efforce de saisir la 
portée exacte et la raison d ’être des faits, avec leur enchaînement 
ou procession. Il importe seulement, en ce qui concerne ce der­
nier point, de ne pas substituer des évolutions putatives à l ’évo­
lution positive.

N ous av o n s  co n sc ie n ce  q u e ,  p o u r  n o t r e  p a r t  e t  m a lg ré  
no s  d é fec tu o s i té s  et nos  lacu n es ,  n o u s  av o n s  fa it  œ u v r e  
d u ra b le  en  é d i f ia n t  n o t re  m o n o g ra p h ie ,  é tayée, a u  beso in ,  
de  fa its  c o n f i rm a t i f s  p r is  a i l leu rs ,  s u r  des  assises te lles  q u e  
l ’é m in e n t  P ro fe s s e u r  les d é s ira i t  : p ro fo n d es  et solides.

Lé o  B it t r e m ie u x .

(!) O. c„ p. 491.



PR E F A C E  DE LA P R E M IE R E  EDITION

( N É E R L A N D A I S E ) .

Le m is s io n n a i r e  q u i  v i t  p a r m i  les in d ig è n e s  d u  C o n g o ,  
q u i  p a r le  l e u r  la n g u e ,  q u i  recu e il le  l e u r  v o ca b u la ire ,  leu rs  
d ic to n s  et leu rs  lég en d es ,  q u i  s ’in g é n ie  à s o n d e r  le u rs  us 
e t  c o u tu m e s . . . ,  se t ro u v e  en  face  de  to u t  u n  m o n d e  : u n  
m o n d e  v iv an t ,  aussi  é t r a n g e  p a r  son  aspect q u e  m y s té ­
r ie u x  p a r  son  c o n te n u .

S’il y r e g a rd e  de  p lu s  p rès ,  s’il est s t im u lé  p a r  la c u r io ­
sité sc ie n t i f iq u e  q u i  v eu t  en sav o ir  to u jo u r s  p lu s  lo n g ,  il 
co n s ta te  b ie n tô t  q u e  la vie de  ce p e u p le  c o n s t i tu e  u n  l iv re  
o r ig in a l ,  d o n t  les feu il le ts  so n t  ép a rp i l lé s  u n  p eu  p a r to u t .  
Ce l iv re ,  il im p o r te  q u e  le m is s io n n a i r e  p u is se  le d é c h if ­
fre r ;  f a u te  de q u o i  il lu i  se ra i t  im p o ss ib le  de  c o n n a î t r e  ses 
g en s ,  de  les m a n i e r  et,  en  s o m m e ,  d ’av o ir  u n e  v is ion  n e t te  
de  la réa l i té .

A près  av o ir ,  p e n d a n t  u n  s é jo u r  p ro lo n g é  p a r m i  les 
Noirs, v écu  avec e u x  e t p o u r  e u x ,  p é n é t r é  le u r  c œ u r  e t 
l e u r  âm e ,  o b serv é  le u r  façon  de p e n s e r  et de s e n t i r ,  il c o n ­
s ta te  à q u e l  p o in t  ces so i-d isan t  sau v ag es  so n t  fé ru s  de 
le u r  p ro p r e  » c u l tu r e  »; il se r e n d  c o m p te  q u ’ils so n t  si 
p eu  sauvages  e t si v é r i ta b le m e n t  h o m m e s .

Sous les ap p a re n c e s  d ’u n e  vie a b s o lu m e n t  l ib re ,  d ’u n  
h u m o u r  in ta r is sab le ,  d ’u n e  in so u c ian c e  c o m p lè te  a u  s u je t  
de  l ’av e n ir ,  il d éc o u v re  d an s  le fond  de l ’âm e  n è g r e  u n e
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rée lle  g ra v i té ,  u n e  in q u ié tu d e  p e rp é tu e l le  v is-à-v is  de  ce 
q u i  ex is te  e n  d e h o r s  et au -d essu s  de lu i  clans le m o n d e  
in v is ib le  des esp r i ts ,  u n e  c e r ta in e  co n sc ie n ce  de  sa d é p e n ­
d an c e ,  q u e lq u e  ch o se  q u i  t i e n t  cap tifs  so n  e s p r i t  e t  son 
c œ u r .  Ainsi, les c h a n ts  et les danses  n è g re s  n e  d éc è len t  
pas  q u e  son  a t t ra i t  p o u r  le j e u  e t le p la i s i r  : le Noir c h a n te  
et d an se  d a n s  la s o u ff r a n c e  et la p e in e ,  auss i  b ie n  q u e  d an s  
la jo ie . . .  D ans  le r e f r a in  h a r m o n ie u x  o u  le cri m o n o to n e  
de  l ' in d ig è n e  q u i  passe , so l i ta ire ,  à t r a v e rs  la  b ro u sse  ou la 
fo rê t ,  il f a u t  c h e r c h e r  a u t r e  chose  q u ’un p a sse - tem p s  
e n f a n t in  et r id ic u le . . .  T o u te  la  vie d u  n è g re ,  son ac tiv i té  
in d iv id u e l le  et ses in s t i tu t io n s  sociales, to u t  t r a h i t  ce s e n t i ­
m e n t  fo n d a m e n ta l  de d é p e n d a n c e .

Le Noir est i n t im e m e n t  c o n v a in c u  q u ’il existe , en  d e h o r s  
de  lu i ,  des forces et des e sp r i ts  t o u r  à t o u r  n u is ib le s  o u  
u t i le s ,  q u i  p e u v e n t  à to u t  p ro p o s  et e n  to u tes  choses  lui 
ca u se r  g a in  o u  d o m m a g e .  E n  co n sé q u e n c e ,  il av ise ra  à se 
les r e n d re  fa v o rab les  o u  à se m e t t r e  à l ’ab r i  de  le u r  
in f lu e n c e  n éfas te .  Il c ro it  à des esp r its  q u i  so n t  p lu tô t  
b o n s ,  et s u r to u t  à des e sp r i t s  m é c h a n t s ,  à des forces n a t u ­
relles en v e lo p p ées  de  m y s tè re ,  au x  m â n e s  de  ses p a r e n ts ,  
de ses am is ,  d e  ses e n n e m is . . .  Il n a î t  d a n s  ce tte  c ro y an ce ;  
elle g r a n d i t  avec lu i ;  son  c œ u r  e t  sa p en sée  e n  so n t  i m p r é ­
g n é s ;  sa l a n g u e  et ses p ro v e rb e s  en  g a r d e n t  l ’e x p re ss io n ;  
to u te s  ses ac t io n s  en  p o r te n t  le cach e t .

II sait  auss i  q u e  D ieu  ex is te  : D ieu , le s o u v e ra in  M aître  
qu i  a tout créé ,  q u i  veille  s u r  to u t  ce qu i  se m e u t ,  vit et 
c ro î t ,  q u i  en v o ie  la p lu ie  C1),  q u i  d o n n e  la c ro is san ce  à 
l ’a rb re  de la g r a n d e  forê t c o m m e  au b r in  d ’h e rb e  de  la 
savane .  Ce D ieu ,  il s a u ra  le t r o u v e r  au -d essu s  de  la sp h è re  
des e sp r its  et des forces m erv e i l leu se s ,  d a n s  ces ré g io n s

(!) A m oins q u ’il n ’en  a it confié la  d is tribu tion  au x  bons so ins de 
certa in s  esp rits  d’o rd re  supérieu r, qui (au M ayom be et chez les Bawoyo) 
sem blen t se confondre avec les g ran d s bakisi ba tsi, les fétiches de la  
terre . — L. B.



u l l im e s  o ù ,  à son  avis , to u te  p u is san ce  c réée  d ev ien t  
im p u is s a n te ,  je  v eu x  d ire ,  à l ’o r ig in e  des choses , à la c o n ­
s t i tu t io n  d u  m o n d e  et des lois q u i  le ré g is se n t ,  et au  te rm e  
de la vie h u m a in e .

M alg ré  cela , le n è g r e  n ’é p ro u v e  pas ,  ou b ie n  fa ib le m e n t ,  
le b eso in  de s ’ad re sse r  à D ieu . D ieu , e n  effe t ,  e s t  le so u v e ­
ra in  Maître et 11 se c o m p o r te  to u jo u r s  c o m m e  tel.  Q u ’y 
p eu t- i l  fa ire , lu i ,  s im p le  m o r te l? . . .  Au s u rp lu s ,  n ’a-t-il 
pas ,  le p a u v re ,  assez de  p e in e  d é jà  à se d é b r o u i l le r  avec 
les e sp r its  m a l in s  e t  les h o m m e s  p e rv e rs  e n g a g é s  à le u r  
se rv ice?  N’est-ce pas  assez q u e  d ’av o ir  sans  cesse à d is ­
t ra i re ,  à é lo ig n e r ,  o u  d u  m o in s  à n e u t ra l is e r  les in f lu e n c e s  
m au v a ise s ,  en  s’a s s u ra n t  la b ien v e i l lan ce  e t la p ro tec t io n  
des e sp r i t s  p ro te c te u r s ?

*
* *

Mais n ’o u b l io n s  pas  q u ’u n  seu l h o m m e  n e  p e u t  to u t  
d ire ,  p o u r  la ra iso n  é lé m e n ta ir e  q u ’il ne  p e u t  tou t savo ir .  
Le d ép ô t  des  c o u tu m e s  an ces tra le s ,  c o m m e  ce lu i  de  la  l a n ­
g u e  et des co n n a is sa n ces  in d ig è n e s ,  n e  se t ro u v e  pas  chez 
u n  seul h o m m e ,  n i  d a n s  u n  seul v il lage ,  n i  m ê m e  d an s  
u n e  se ide  ré g io n .  Ces c o u tu m e s  so n t  d ispersées  au  lo in ;  
e lles  se p a r ta g e n t  s u r  to u te  la t r i b u ;  e t to u t  c o m m e  la l a n ­
g u e  q u i  a ses te in te s  locales e t rég io n a les ,  les u sag es  et les 
in s t i tu t io n s  c o m p o r te n t  des n u a n c e s  variées. Au s u rp lu s ,  
to u s  les in d iv id u s  d ’u n e  m ê m e  t r i b u  n e  jo u is se n t  pas  
d ’u n e  ég a le  c u l tu re  in te l le c tu e l le  : les u n s  s e ro n t  m ie u x  
re n s e ig n é s  q u e  les a u t re s ;  tel a u r a  ap p r is  b ea u c o u p ,  au ra  
le ju g e m e n t  o u v e r t ,  la  c o m p ré h e n s io n  fe rm e ;  il sera p lu s  
a d é q u a t ,  p lu s  p réc is  d a n s  ses e x p l ic a t io n s ;  il a u r a  la 
m é m o ire  p lu s  f id è le . . .  q u e  tel au tre .  Le la n g a g e  des a d u l ­
tes d if fè re  p ar fo is  c o n s id é r a b le m e n t  de ce lu i  des je u n e s  
g en s ;  ce lu i  des fe m m e s  sem b le  to u t  a u t re  q u e  ce lu i  des 
h o m m e s :  u n  esclave so u v en t  ne  s’e x p r im e  pas  c o m m e  un

LA SOCIÉTÉ SE C R È T E  DES BAKHIMBA AU MAYOMBE 7
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h o m m e  l ib re ,  e tc .  C1). Les h o m m e s  sav e n t  ce q u i  a t r a i t  
a u x  h o m m e s ,  les f e m m e s  so n t  versées d an s  les choses  de 
l e u r  sexe, les ch e fs  so n t  fo r ts  e n  p a la b re s  e t en p o l i t iq u e  
in d ig è n e ,  et a in s i  de  s u i te . . .  T ou tes  ces d i f fé ren ces  d ’é ta t  
et d ’a p t i tu d e  d o iv en t  ê t re  p ré sen te s  à l ’e s p r i t  de q u ic o n q u e  
v eu t  fa ire  des re c h e rc h e s  l in g u is t iq u e s  o u  e th n o lo g iq u e s .

Ces re c h e rc h e s  d e m a n d e n t  d u  te m p s ,  p a r fo is  b e a u c o u p  
de t e m p s . . . ,  et de la c o m p é te n c e .  C a r  elles d o iv e n t  se fa ire  
d an s  to u tes  les d i re c t io n s ,  a u p rè s  d ’in d ig è n e s  de  to u te  
c o n d i t io n  el d a n s  d iverses  ré g io n s .  M a lh e u r e u s e m e n t  les 
d is tan ces  d ’u n e  t r i b u  à l ’a u t r e  so n t  p a r fo is  si g r a n d e s . . .  et 
c ’est u n e  tâ c h e  au -d essu s  des  forces d ’u n  seu l h o m m e ,  
m ê m e  s ’il n ’ava it  p as  d ’a u t r e  o c c u p a t io n ,  de  se t r o u v e r  
p a r to u t ,  o u  m ê m e  d ’e x a m in e r  à fo n d  tous  les p h é n o m è n e s  
d ’o rd r e  e th n o lo g iq u e  d a n s  l ’e n d r o i t  o ù  il ré s id e .  Les 
n èg res ,  de  le u r  cô té ,  n ’o n t  j u s q u ’à p ré s e n t  in v es t i  p e r ­
so n n e  de  la c h a rg e  de c o n s e rv a te u r  des in s t i tu t io n s  e t t r a ­
d i t io n s  an c es tra le s ;  p e r s o n n e  n o n  p lu s  n ’a re ç u  o rd r e  de 
les re cu e i l l i r .  C h a c u n  sait  q u e lq u e  chose ,  m a is  n u l  n ’en  
c o n n a î t  l ’en se m b le .

Le Noir s ’ap e rço i t  très  b ien  q u e  les é t r a n g e r s  n e  p a r t a ­
g e n t  pas  sa m a n iè r e  de  v o ir ;  il sait  q u e  d ’a u t re s  t r ib u s  o n t  
u n e  a u t r e  t o u r n u r e  d ’e sp r i t ,  u n e  a u t r e  m a n iè r e  d e  fa ire . 
Mais il n ’en  est pas  g ê n é  p o u r  a u t a n t  : ces au t re s  o n t  d ’a u ­
tres  a ïeux ,  u n  a u t r e  pays ,  d ’au tre s  fo rê ts ,  d ’au t re s  f leuves, 
d ’a u t re s  m o n ta g n e s ,  d ’au t re s  p ra ir ie s ,  d ’au t re s  c u l tu re s .  11 
im p o r te ,  se lon  lu i ,  q u e  c h a c u n  co n n a is se  ce q u ’il a en 
p ro p re ,  ce q u e  sa t r ib u  a de  p a r t ic u l ie r ,  e t  q u e  les t r a d i ­
t io n s  p ro p re s  so ien t  f id è le m e n t  g a rd ées ,  p a r to u t  e t  t o u ­

(*) Ces différences s’exp liquen t p a r  la  différence d ’o rig ine et de caste 
(exogam ie, esclavage...) et su rtou t, à  m on avis, p a r  la  différence des 
m atiè res tra itées  hab itue llem en t p a r  telle ou telle catégorie  de personnes. 
D’au tre  part, les ind igènes qui n ’on t guère ou pas de re la tions avec les 
B lancs ou d’au tres  é trangers, comm e c'est le cas po u r les fem m es dans 
les villages de l ’in té rieu r, g a rd en t na tu re llem en t le u r  p a rle r  p lu s  pur, 
fon t un usagp p lu s fréquen t d’onom atopées, etc. — L. B.



jo u r s .  P r ise  d an s  son  e n se m b le ,  c h a q u e  t r i b u  co n se rv e  son 
« h is to ire  », ses t r a d i t io n s ,  ses c o u tu m e s ,  ses in s t i tu t io n s ,  
c h a q u e  m e m b r e  de la t r ib u  n ’e n  co n se rv e  q u e  des f r a g ­
m e n ts .

O n a so u v e n t  r e m a r q u é  q u e  le N oir  est p o r té  à la isser 
au x  é t r a n g e r s  leu rs  p ro p r e s  u sag es ,  leu rs  o p in io n s ,  leu rs  
idées, l e u r  m o ra le  et l e u r  r e l ig io n .  Cette  d isp o s i t io n  est la 
r é s u l ta n te  de  ce tte  v ie  à p a r t  soi q u i  ca rac té r ise  le n è g re .  
D e là auss i ,  ce t  a i r  m y s té r ie u x  e t ce tte  ré se rv e  e x t r ê m e  q u ’il 
m e t  à c o m m u n i q u e r  à l 'é t r a n g e r  son  p ro p r e  s e n t im e n t ,  ses 
pensées  in t im e s .  Il n e  se soucie  g u è re  de c o n n a î t r e  les 
sec re ts  de  la vie d u  B lanc .  Sa m a x im e  à lu i  c ’est q u e  l ’E u ­
ro p é e n  res te  b la n c ,  le n è g r e  n o i r ;  q u e  c h a c u n  g a rd e  sa 
m a n iè r e  et res te  fidè le  à son  ca rac tè re  n a t io n a l .  C ’est 
e n c o re  d a n s  ce tte  c o n s id é ra t io n  q u e  n o u s  t ro u v o n s  la r a i ­
son  d e rn iè re  de  la v ive r é p u g n a n c e  q u e  re ssen t  le Noir à 
ré v é le r  a u x  é t r a n g e r s  ses u sag es  e t t ra d i t io n s  : il n e  c o n ­
ço it  pas  c o m m e n t  n i  p o u rq u o i  u n  a u t r e  p u is se  s ’in té re sse r  
à ses c o n c e p t io n s  et à ses s e n t im e n ts  à lu i ;  il n e  p a r le ra  pas  
a v a n t  d ’av o ir  c e r ta in e s  g a ra n t ie s ,  e t  n o t a m m e n t ,  s’il 
r e m a r q u e  q u e  le B lanc q u i  l ’in te r ro g e  p a r le  fa c i lem en t  sa 
la n g u e ,  q u ’il a su  p r é s u m e r  ou  d é c o u v r i r  a d r o i t e m e n t  p l u ­
s ieu rs  des c o u tu m e s  in d ig è n e s ;  a lo rs  o u i ,  ce n è g re ,  si 
ré se rv é  il y a u n  in s ta n t ,  s ’é p a n o u i t  c o m m e  u n e  f leu r ;  
a lo rs ,  o n  le  sen t ,  il est to u t  fier de  se fa ire  c o n n a î t r e  
c o m m e  il e s t  en  réa l i té .

*
* *

J e  p r ie  le le c te u r  de  p r e n d r e  en  co n s id é ra t io n  ces q u e l ­
ques  r e m a rq u e s  p ré l im in a i r e s ,  s’il v eu t  j u g e r  et a p p ré c ie r  
ce t rav a i l  s u r  la Secte des  B a k h im b a .  L ’a u te u r ,  le P è re  
Léo B i t t re m ie u x ,  a t rav a i l lé  p e n d a n t  six an s  a u  M ay o m b e .  
Il ré s id a  d ’a b o rd  à M oll-Sa in te-M arie  (K a n g u ) e t  p a r c o u r u t  
en  to u s  sens le vas te  t e r r i to i r e  a t t r ib u é  à ce pos te .  Il s’est 
a p p l iq u é  avec a r d e u r  à l ’é tu d e  d e  la  la n g u e  e t des c o u tu ­

L A  S O C IÉTÉ  S E C R È T E  DES B A K H IM B A  A U  M A Y O M B E  9
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m es d u  pay s .  Il f o n d a  en su i te  la  m is s io n  de  \ a k n ,  s i tuée  
p rès  de  la Lukula.  F o r t  de  sa c o n n a is sa n c e  de la la n g u e ,  il 
v o u lu t  to u t  v o ir  et s c ru te r  le fo n d  des p h é n o m è n e s  q u ’il 
lu i  é ta i t  d o n n é  d ’o b se rv e r .  Sa p lu m e ,  au  serv ice  d ’u n e  é ru -  
d i t io n  sér ieuse  e t  a p p u y é e  s u r  u n e  é tu d e  a p p ro fo n d ie ,  
r e n d  e x a c te m e n t  le r é s u l ta t  de  ses in v e s t ig a t io n s .  Ce liv re ,  
à la vé r ité ,  n ’est q u ’u n e  c o n t r ib u t io n  à u n  p ro b lè m e  in té ­
re s sa n t ;  m a is  c ’est u n e  c o n t r ib u t io n  q u i  dépasse  tou t ce 
q u i  a é té  p u b l i é  s u r  la m a t iè re  j u s q u ’à  ce jo u r .

(M*r) à u g .  D e  C l e r c q

S ch eu t ,  le 1er av r i l  1911.
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C H A P IT R E  PREM IER.

INTRODUCTION.

Le m ystère; les « m ystères » religieux. — Les « B akim ba » 
du Bas-Congo. — L’h isto ire  de nos « B akhim ba » du Mayombe.
— Les m éthodes d ’investigation . — Le Bas-« Congo » e t le 
« M ayombe ». — In s titu tio n s  n o n -k h im b a : « nzo kum bi », 
eunuques, « b ad u n g a  ». — A vertissem ent.

T o u t  c o m m e  ie d a n g e r ,  l ’i n c o n n u  exerce  s u r  l ’h o m m e  
u n e  é t r a n g e  fa sc in a t io n . . .  Q u i  d i t  i n c o n n u ,  secret ,  m y s ­
tè re ,  d i t  i g n o ra n c e  : ce s o n t  a u ta n t  de  co n cep ts  n ég a ti f s .  
Mais l ’h o m m e ,  é ta n t  n é  c u r ie u x ,  v e u t  à to u t  p r ix  s o n d e r  
les rep lis  de l ’i n c o n n u .  Le m y s tè re  a q u e lq u e  ch o se  d e  l ’i n ­
f in i .  O r l ’a t t i r a n c e  de l ’in f in i  est in v in c ib le ,  et l ’in té rê t  
q u ’in s p i re  le m y s tè re  p eu t  se r é d u ir e ,  en  d e r n iè re  ana lyse ,  
au x  m ê m e s  p ro fo n d e s  a sp i ra t io n s .

P o u r  l ’E u ro p é e n ,  la v ie  d u  n è g re ,  sa vie m a té r ie l le ,  
m a is  s u r to u t  sa v ie  in te l le c tu e l le ,  d o m e s t iq u e  e t sociale 
é ta i t ,  ou est en c o re ,  u n  l iv re  fe rm é .  Et d an s  ce tte  vie, d an s  
ce  m o n d e  n è g re ,  il ex is te  p o u r  le N oir lu i -m ê m e  des secre ts  
d o n t  il n ’a pas  la clé  : ce so n t  a v a n t  to u t  les secrets  o r g a n i ­
sés, les « m y s te r ia  », les sectes secrè tes .

Les d ieu x  et les déesses de  l ’a n t iq u i té  a v a ie n t  leu rs
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« m y s tè re s  ». C itons ,  p a r  ex e m p le ,  les m y s tè re s  de  C ybèle  : 
ses ad ep te s  se b la n c h is s a ie n t  le v isage et se p r o m e n a ie n t  
a in s i  p a r  les ru e s  de C a r th a g e  ( l);  l ’in i t i a l io n  a u  cu l te  de 
M ith ra  est cé lèb re  : les ép reu v es  y é ta ie n t  p a r t i c u l i è r e m e n t  
p é n ib le s . . .  L ’E u ro p e  e t le N ouveau  M onde o n t  l e u r  f ran c -  
m a ç o n n e r ie .  Des Boxers et au tre s  sectes o n t  m is  à fe u  e t  à 
s a n g  les e m p i re s  de  l ’E x t rê m e -O r ie n t  e t  o n t  re n v e rs é  les 
t rô n es .  E t, s ’il est v ra i  q u e  les « sau v ag es  » n ’e n  s o n t  pas  
e n c o re  là, il n e  m a n q u e  c e p e n d a n t  pas  de  sectes n i  e n  Afri­
q u e  ni en  O céan ie  : il est i n d u b i ta b le  q u e  ces in s t i tu t io n s  
m é r i t e n t  la s tu d ieu se  a t t e n t io n  t a n t  des a u to r i té s  civ iles  
q u e  des m is s io n n a i r e s .

H. G a llan d  (2) c ite  : Y Oku ku e,  p o u r  h o m m e s ,  et le 
N d j e m b e ,  p o u r  f e m m e s ,  chez  les M p o n g e  d u  G ab o n ;  le 
Muiri,  chez  les B av ak a ;  le N gan gura ,  chez  les B anda  e t les 
M a n d j ia ;  p u is  chez  les B a k o n g o  : le N k i m b a  p o u r  h o m ­
m es ,  le N d e m b o  p o u r  h o m m e s  et f e m m e s ,  e n f in  le Nhita  
e t  le N lu nd a  « s u r to u t  e n  t e r r i to i r e  b e lg e  ». A jo u to n s -y  le 
Ngola,  chez  les B aso lo n g o  d u  côté  p o r tu g a i s  : la société  d u  
« se rp en t  », d i t -o n ,  « q u i  p a r le  to u te s  les la n g u e s ,  et 
q u i  révè le  les choses  les p lu s  cachées  ». Le P .  V an W i n g  
S. J . ,  m is s io n n a i r e  à K isan tu ,  é tu d ia  le K im p a s i ,  c o r re s ­
p o n d a n t  à n o t r e  K h i m b a  (3).

O n se ra p p e l le  les m e n é e s  de la secte p r o te s ta n te  des  i l lu ­
m in és ,  q u i ,  il y a u n e  d iza in e  d ’an n ées ,  p r ê c h a ie n t  la d és­
o b é issan ce  c iv ile ,  s u r to u t  d a n s  le B as-C ongo , e t s ’a p p r ê ­
ta ie n t  à je te r  l ’E u ro p é e n  à la p o r te .  L e u r  g r a n d  v o y an t ,  
K ib a ng u ,  e t  b o n  n o m b r e  de  ses a d h é re n ts  o n t  été d é p o r ­
t é s . . .  E t p lu s  r é c e m m e n t  n o u s  av o n s  eu la ré v o lte  au  
L u a n g u ,  d é c le n c h é e  p a r  u n  f é t i c h e u r  i n f lu e n t  (4).

*
* *

t1) Au d ire  de Saint Augustin, d an s De C ivitate Del, 1. VII.
(2) Lexique Français-K ikongo. B ordeaux, 1914.
(3) De Geheime Sekte van ’t K im pasi. (C ongo-B ibliotheek , Goemaere, 

B russel, 1920.)
(■>) Voir A nnexe I.
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Les « Bakimba » du Bas-Congo.

Le B as-C ongo  est le p ay s  c la ss iq u e  des B a k h im b a .  Le 
B. P .  De C leene , m is s io n n a i r e  de  S ch eu t ,  les t ro u v a  au  
M ay o m b e  C1);  le B. P . G oed leven , ré d e m p to r i s te ,  e t d ’au- 
Ires les s ig n a lè r e n t  à K ionzo, a u  N ord  de M atadi (2).  D ’a u ­
tres  e n f in  (a v an t  II. G a llan d  e t le P .  Van W in g )  r e c o n n u ­
r e n t  les B a k h im b a ,  o u  des assoc ia tions  s im ila ire s ,  d a n s  la 
r é g io n  des C a ta rac tes  e t a u  delà .

Le m o n d e  sc ie n t i f iq u e  s ’é m u t  de  ces d éco u v er te s .  On 
c o m p u ls a  les d o c u m e n ts ;  on  recue il l i t  les d iverses  d o n ­
n ée s . . .  Q u ’é ta it-ce  d o n c  q u e  ce tte  in s t i tu t io n  m y s té r ie u se  
des B a k h im b a ? . . .  U n e  asso c ia tio n  de  secours  m u tu e l ?  U ne  
r é u n io n  p o l i t iq u e ,  re l ig ieu se  o u  su p e r s t i t i e u s e ? . . .  S’a p ­
p u y a n t  s u r  des  r e n s e ig n e m e n ts  in c e r ta in s ,  s o u v e n t  d i s c u ­
tab les  e t  n é c e s s a i re m e n t  in c o m p le ts ,  des sav a n ts  se m i r e n t  
à éd if ie r  les h y p o th è se s  les p lu s  b iza r res ,  à f o r m u le r  les 
e x p l ic a t io n s  les p lu s  variées .  A insi ,  u n  a u te u r ,  q u i  ava it 
ap p r is  d if fé ren ts  n o m s  des  m e m b r e s  d e  la secte , n ’eu t  r ien  
d e  p lu s  p ressé  q u e  de  p r o c la m e r  q u ’il ava it  d éc o u v e r t  
a u t a n t  de  sectes d iffé ren tes .

B ien tô t  p a r u t  la b r o c h u r e  de M. E. De J o n g h e  (3),  q u i  
ra s se m b la  c o n s c ie n c ie u s e m e n t  to u tes  les sources  co n n u e s  
et les s o u m i t  à u n e  an a ly se  p ersp icace .  C e p e n d a n t  ce t r a ­
vail  n e  p o u v a i t  ê tre  d é f in i t i f ,  v u  l ’in c e r t i tu d e  des d o n n ée s  
e t l ’a p r io r is m e  de ce r ta in e s  a sse r t ions .  Nous y  re v ie n d ro n s .

Nos « Bakhimba ».

Dès le d é b u t  de m o n  p re m ie r  s é jo u r  au  M ay o m b e ,  je  
n ’eus  pas  de  p e in e  à c o n s ta te r  c o m b ie n  la p r a t iq u e  du

(1) M issions en Chine et au Congo , 1904, pp. 209-214. — La B elgique  
coloniale, 1904, pp. 581 A-582 B. — Le Congo, I (1904), n° 49, p. 6; n ° 51, 
pp. 5 et 6.

(2) M ouvem en t an tiesclavagiste, XV (1903) : « Le N oviciat des Féti- 
cheurs », pp. 5-11. — B. P . A. De L odder, B akim bas te Kionzo, dans Onze 
Kongo  (rue des M outons, 153, L ouvain), III, pp. 352-359; IV, pp. 71 et suiv.

(3) Les Sociétés secrètes au Bas-Congo, B ruxelles, 1907. E x tra it de la  
R evue des Q uestions scientifiques.
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K h im b a  é ta i t  c o u r a n te  au x  e n v i ro n s  de  K a n g u .  E n  effet,  
la p lu p a r t  des j e u n e s  g en s  et des ad u l te s  p o r ta i e n t  u n  n o m  
k h im b a .  O r  m a  p re m iè r e  é tu d e ,  d a t a n t  d e  ce tem p s- là ,  
é tait  co n sa c ré e  a u x  « N om s M ay o m b e » (*)••• Les n o n -  
in itiés  m e  r a c o n tè r e n t  tou tes  sortes d ’h is to ire s  a u  su je t  
des « h o m m e s  b la n c s  »; les in i tiés ,  de  leu rs  d an se s  é t r a n ­
ges, des su p p l ices  q u ’ils a v a ie n t  à s u b i r  e tc . . .  J e  c o n su l ta i  
Makuala,  p u is  Lusala.  Tsa kala,  lu i aussi ,  m e  fo u rn i t  
q u e lq u e s  r e n s e ig n e m e n ts .  J ’é tais  s u r  la v o ie . . .  Au p r ix  
d ’u n  « m a ta b ic h e  », ca d eau  a l lé c h a n t ,  M atundu ,  o u v r i e r  
m a ç o n  do la m is s io n ,  m e  v e n d ra i t  son secret : il m ’a p ­
p r e n d r a i t  la l a n g u e  o ccu lte ,  le l a t in ,  o u  p lu tô t  « le 
f r a n ç a is  » (c o m m e  d isa ie n t  les n o n - in i t ié s )  des B a k h im h a .  
S e u le m e n t  Matundu  b a r a g o u in a i t  des choses  im p o ss ib le s ,  
c o m m e  tsàfara et buo ts yorr  ! d o n t  j e  n e  c o m p re n a is  
pas un  t r a î t r e  m o t ,  avec tou t m o n  b a g a g e  d e  k iy o m b e !  
P o u r  c o m b le  d ’in f o r tu n e ,  il re fu sa  de  t r a d u i re .  Cela é ta i t  
p o u r  lu i  la m o r t ,  a s s u ré m e n t  : les e sp r its  e t les c o m p a ­
g n o n s  v e n g e ra ie n t  c r u e l le m e n t  p a re i l le  fé lon ie!

P lus  ta rd ,  j ’eu s  u n  b oy  très in te l l ig e n t ,  n o m m é  
Lutete.  C elu i-c i  se r ia i t  de  ses c o n g é n è re s  q u i  se fa i­
sa ien t  s c r u p u le  de  ré v é le r  le secret.  Je  lu i  do is  u n e  foule 
d ’in fo rm a t io n s .  Au c o u rs  de  m es  voyages ,  j e  t ro u v a i  l ’o c­
casion  de  m ’a b o u c h e r  avec des B a k h im b a ,  d ’a n c ie n s  Bak- 
h im b a ,  dos m a î t r e s  ès m a k h i m b a . . . ,  de  v o ir  le u rs  fé tiches ,  
et, le c o n n u  m e  s e r v a n t  à é lu c id e r  l ’i n c o n n u ,  j e  p u s  
re c u e i l l i r  des  g e rb es  assez fo u rn ie s .  J ’eu s  l ’h e u r  d ’a t t r a p e r  
l ’o iseau  d a n s  son n id ,  à T s inga  Masisa  et a i l leu rs  (2). Des 
n é o p h y te s  et des c a té c h u m è n e s  m e  c o n tè r e n t  des  ép isodes 
en t ie r s  de le u r  vie d a n s  la  secte . Je  réuss is  m ê m e  à fa ire  
c a u se r  le ntenda,  m v s ta g o g u e  de Khele e t  c ro y a n t  q u e  
j’étais d é jà  au c o u r a n t  de  to u t ,  q u ’il n e  m e  m a n q u a i t  q u e  
q u e lq u e s  e x p l ic a t io n s  s u p p lé m e n ta i r e s ,  le b ra v e  h o m m e

(!) M ayom bsche N aiven  (overdruk u it Onze Kongo), L ouvain, 1912. — 
Nouvelle édition , L ouvain, 1934.

(2) Voir P lanche II.
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se m i t  à ré c i te r  les z im v i la ,  fo rm u le s  sacrées, et m ’a p p r i t  
les d iv e rs  t a b o u s  et p re s c r ip t io n s  de la sec te . . .

Voilà l ’h is to ire  de ce l iv re .  Ce q u e  j ’v ai c o n s ig n é  n ’est 
pas  u n e  d éc o u v e r te  d o n t  je  p u is se  m ’e n o r g u e i l l i r  : c ’est à 
m es  i n fo rm a te u r s  Noirs q u e  j ’e n  suis  red ev ab le .

Les méthodes d’investigation.

Les ré v é la t io n s  des p re m ie r s  e x p lo ra te u rs  de l ’A fr iq u e  
C en tra le ,  l ’œ u v re  g ig a n te s q u e  des h a rd is  p io n n ie r s  de  la 
c iv i l isa t io n ,  la v o lo n té  ten ac e  d ’u n  Roi p r u d e n t  e t  sage , la 
re p r ise  e n f in  de  l ’Etat I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  p a r  la Bel­
g iq u e  o n t  a t t i r é  l ’a t te n t io n  de l ’u n iv e rs  e n t ie r  s u r  n o t re  
g r a n d e  co lo n ie  et s u r  les p e u p la d e s  q u i  l ’h a b i t e n t  : le corn 
m e rc e  et l ’in d u s t r i e  y t ro u v e n t  de  n o u v e a u x  d é b o u c h é s ;  la 
sc ience  et la re l ig io n  y t ro u v e n t  u n  n o u v e l  e t  im m e n s e  
c h a m p  à d é f r i c h e r . . .  Mais, à m o n  h u m b le  avis , les r e c h e r ­
ch es  s c ien t i f iq u es  faites s u r  les « p r im i t i f s  » on t  s o u v e n t  
été très  m al c o n d u i te s .  Aussi n ’o ff ra ien t-e lle s  g u è re  de 
m a té r ia u x  so lides e t d u ra b le s .  Cela est d û  à p lu s ie u rs  
causes  :

M ain t  sav a n t  se laisse t r a în e r  à la r e m o r q u e  de  ses p r é ­
ju g é s  re l ig ie u x  ou p h i lo s o p h iq u e s .  Q u a n d  j e  lis to u te s  les 
in sa n i té s  q u e  F ro b e n iu s  et S ch u r tz ,  p a r  ex e m p le ,  c ro ie n t  
p o u v o i r  m e t t r e  s u r  le c o m p te  de  no s  n è g re s ,  j e  n e  sais 
v r a im e n t  qu i  d ’e n t r e  eu x  est le p lu s  à p la in d re ,  des sav an ts  
o u  des  Noirs !

D ’au t re s  c h e rc h e u r s  n e  c o n n a is se n t  pas la l a n g u e ,  les 
usages ,  le c a rac tè re  des in d ig è n e s .  La p lu p a r t  des ag e n ts  
R lancs  au  C o n g o  o n t  u n e  c o n f ia n ce  av e u g le  d a n s  le u r  
in te rp rè te ;  on  p a r le  u n  co n g o la is  factice, q u i  fera it  m a u ­
vaise f ig u re  à cô té  des  b r ib e s  d e  f ian ç a is  ram assées  p a r  
nos m i l ic ie n s  f la m a n d s  au  co u rs  de  leu rs  q u e lq u e s  m o is  
de  ca se rn e .  Dès lors ,  les boys e t  les cap ita s  p e u v e n t  fa ire  
acc ro ire  les so rn e tte s  les p lu s  fa n ta s t iq u e s  à q u i  n e  sait  
c o n t rô le r  ce q u ’o n  lu i  d it .

E n f in ,  il y a des th éo r ic ie n s ,  q u i  fon t  p re u v e  d ’u n  zèle,
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très lo u ab le  d ’a i l leu rs ,  à c o l la l io n n e r  des  d o n n é e s  e t h n o ­
g ra p h iq u e s  de to u te  p ro v e n a n c e ,  m a is  q u i  s e m b le n t  m a n ­
q u e r  de  d i s c e r n e m e n t  p o u r  j u g e r  de  le u r  a u th e n t i c i t é  e t  
de  le u r  v a le u r  s c ien t i f iq u e .  O r, c o m m e  le d is a i t  n a g u è re  
en c o re  1’ . R i jc k m a n s  C1), « d a n s  la m asse  des  éc r i ts  c o n s a ­
crés  a u x  c o u tu m e s  des n o n -c iv i l isé s ,  b e a u c o u p  n e  v a le n t  
a b s o lu m e n t  r ie n ,  n e  so n t  q u e  les r a c o n ta r s  de  té m o in s  q u i  
n ’o n t  pas  c o m p r is  ».

Nous c ro y o n s ,  p o u r  n o t r e  p a r t ,  av o ir  é c h a p p é  à ces 
écueils .  Nous re n d o n s  c o m p te  des fa its  c o m m e  n o u s  les 
co n n a is so n s ,  sans  a u c u n e  p en sée  de d e r r iè re  la tè te ,  sans 
te n d a n c e  à p r io r i ,  p e r s u a d é s  q u ’u n  sa v a n t  sé r ie u x  n e  p e u t  
ré c u s e r  u n  l iv re  é m a n a n t  d ’u n  c a th o l iq u e  p a rc e  q u e  l ’a u ­
t e u r  est c a th o l iq u e .  C a th o l iq u e s ,  n o u s  savons  q u e  n o t re  
r e l ig io n  es t  la v ra ie  e t q u ’u n e  a u t re  v é r i t é  n e  v ie n d ra  
j a m a i s  l ’é b r a n le r .  Veritas D o m i n i  m a n e t  in ae t e rn u m .

N otre  vie se passe  p a r m i  les in d ig è n e s  et l ’exerc ice  m ê m e  
de nos  fo n c tio n s  ap o s to l iq u es  n o u s  d o n n e  l ’o ccas io n ,  n o u s  
im p o se  l ’o b l ig a t io n  de n o u s  a s s im i le r  la  l a n g u e  e t d ’a p ­
p r e n d r e  à c o n n a î t r e  les m œ u r s  de  ce u x  q u e  n o u s  év a n g é -  
l isons.

T ous  les dé ta i ls  q u i  s u iv ro n t  o n t  été  re cu e il l is  au 
M ay o m b e  (et a i l leu rs)  d e  la b o u c h e  d ’in i t ié s  à la secte  ou 
d ’a n c ie n s  B a k h im b a ;  la p l u p a r t  des d o n n é e s  o n t  é té  c o n ­
f i rm ée s  p a r  p lu s ie u rs  p e r s o n n e s ,  et p a r fo is  n o u s  av o n s  p u  
les c o n t rô le r  de  no s  p ro p re s  yeu x .  Ce n ’est p as  u n  seul, 
c ’es t  u n e  b o n n e  d o u za in e ,  d isons  p lu tô t  u n e  b o n n e  v i n g ­
ta in e  d ’in d ig è n e s  b ien  r e n se ig n é s ,  co n su l té s  e n  des 
e n d ro i t s  d i f fé ren ts  e t  e n  des  c i rc o n s ta n c e s  fav o rab le s ,  q u i  
n o u s  o n t  fo u rn i  la m a t iè re  de  ce tte  m o n o g ra p h ie .

Le Bas « Kongo » et le « Mayombe ».

Nous p a r lo n s  des  B a k h im b a  p r in c ip a le m e n t  de ce tte  
p a r t ie  d u  B as -C o n g o  q u ’o n  ap p e lle  c o m m u n é m e n t  le 
M ay o m b e .

f1) D om iner pour servir  (p. 138), B ruxelles, Dewit, 1931.



Le B as-C ongo , o u  le pays  q u i  s’é ten d  des d e u x  côtés du  
c o u r s  i n f é r ie u r  d u  f leu v e  ap p e lé  (à to rt)  « C o n g o  », est 
h a b i t é  p a r  d iverses  t r ib u s  d e  « B a k o n g o  ». Ce ba-,  p ré f ix e  
p lu r ie l  de  la  c lasse p e r so n n e l le ,  n ’a r ie n  à v o i r  n i  avec le 
Bas, n i  avec le H a u t-C o n g o .  K o n g o  (D i k o n g o ) est le pays ;  
N k o n g o  ( <  M uk o ng o ) ,  p lu r .  Bak ongo ,  les h a b i t a n t s ;  
K o n g o  (K i k o n g o ) est la  l a n g u e  de  « K o n g o  ».

Le « M ay o m b e  », q u i  a n té r i e u re m e n t  d é s ig n a i t  l ’in té ­
r ie u r ,  le N ord  p a r  r a p p o r t  à B o m a,  l ’Est  p a r  r a p p o r t  à la 
r é g io n  cô tiè re ,  c o m p r e n d  a u j o u r d ’h u i  to u te  la p a r t ie  d u  
B as-C ongo , de p lu s  en  p lu s  m o n ta g n e u s e  et fo res t iè re  à 
m e s u re  q u ’o n  se d i r ig e  vers  le  N ord , s i tu ée  e n t r e  le 
M a n ia n g a  et K a b in d a .  Mais, ta n d is  q u e  les p e u p la d e s  d u  
S u d  et de l ’Est  Bak o ng o  ba M bom a,  Basolongo,  et Bawoyo ,  
n e  se d i r o n t  j a m a i s  « B ay o m b e  », les P o r tu g a i s  e t les F r a n ­
ça is  d u  L u a n g u  p a r l e n t  de  l e u r  M ay o m b e  to u t  c o m m e  
n o u s .  C ’est q u e  le « M ay o m b e  », n i  d an s  le sens, p r i m i t i f , 
n i  d a n s  le sens la rg e  m o d e rn e ,  n e  co r re sp o n d  n u l l e m e n t  à 
n os  l im ite s  p o l i t iq u e s  e t  n ’a j a m a i s  eu ,  d u  res te ,  des  l im i ­
tes préc ises .

La p o p u la t io n  d u  M a y o m b e ,  les B a y o m b e  (s ing .  
N y o m b e ) o u  basi M a y o m b e  (s ing ,  m u s i  M a y o m b e ) , est 
assez h é té ro g è n e .  E lle  se r a t t a c h e  au x  B ak o n g o  de l ’a n c ie n  
ro y a u m e  d u  K o n g o ,  so it  p a r  les Basundi.  v e n u s  d u  
M a n ia n g a  p a r  le L u a n g u  ( f ran ça is ) ,  soit p a r  u n e  des h u i t  
au t re s  t r ib u s  q u i  o n t  passé  le Z aïre  (du  co n g o la is  Nzadï)  e n  
ava l de  M atad i,  à u n e  é p o q u e  a n té r ie u re  à la c h r is t i a n i s a ­
t io n  d u  C o n g o  p o r tu g a is  (x).  Au Sud-E st,  les f ro n tiè re s ,  
co n v e n t io n n e l le s  p lu tô t  q u ’e th n o g r a p h iq u e s ,  de  K a k o n g o
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(>) Les anciens d is tinguen t ces n eu f tr ib u s  (z im v ila , ou zingudi, m ères) 
d ’ap rès les nom s des neuf chefs : N tinu  (Roi) M akaba qu i d ép artag ea it 
(kaba) les régions; P hudi N zinga, père de tous les Vaku; M akhuku  i 
N tinu; M anianga Nakongo; N um bu Nzinga; N gim bi i  Khota; Nanga  
Nakongo; M bom a Nakongo; M benza Nakongo. (Voir no tre  étude Mayomb- 
sehe N am en : « H oofdm ansnam en ».)

2
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se so n t  p e u  à p e u  effacées, ta n d is  q u ’à l ’O u est  l ’é lé m e n t  
p r é d o m in a n t  sem b le  ê tre  d ’o r ig in e  K a b in d a  : B a w o y o  
(s ing . M w o yo ) .

Les B a k o n g o  d u  M ay o m b e  q u i  o n t  g a rd é  le p lu s  f idè le­
m e n t  les t r a d i t io n s  t o u c h a n t  l e u r  im m ig r a t io n ,  c ’e s t-à -d ire  
les t r ib u s  d u  S u d -E s t ;  d iso n s  : d e p u is  les l i a vu n g a n a  
de  K a n g u  et des e n v i ro n s  vers  et ju s q u e  Borna e t M atadi,  
ceu x -là  o n t  é g a le m e n t  le m ie u x  g a rd é  l ’u sag e  d u  K li im b a .  
Les B a s im d i  o cc id e n ta u x  n ’o n t p a s  co n se rv é  le p u r  K li im ba : 
a in s i ,  ils ne  p r e n n e n t  pas  u n  n o u v e a u  n o m  (ce q u i  p o u r ­
t a n t  est de  r i g u e u r  d a n s  la secte  a u th e n t iq u e )  et n e  p o r te n t  
à la d an se  q u e  des g re lo ts  e n  cu iv re ,  a u  l ieu  des zit salala 
t ra d i t io n n e ls ,  ca p su le s  de  l ’a r b r e  nsalala (*). C ’est d a n s  ce 
sec teu r ,  q u i  re p ré s e n te  à p eu  p rès  le q u a r t  d e  n o t r e  
M ayom be , q u e  n o u s  av o n s  t ro u v é  la p l u p a r t  des  é lé m e n ts  
co m p ilé s  d a n s  la p ré s e n te  é tu d e .  —  E n  o u t re ,  d a n s  ce tte  
éd i t io n  f rança ise ,  n o u s  n o u s  p e r m e t t r o n s  d e  te m p s  à a u t r e  
u n e  in c u r s io n  en  te r r i to i re  p o r tu g a is ,  chez  les Basolongo  
de  l ’a n t iq u e  Soyo : ce q u e  n o u s  m a rq u e ro n s  à c h a q u e  fois 
p a r  u n  t i re t .  —  P o u r  ce q u i  es t  de n o s  v o is in s  d u  Nord, 
n o u s  n o u s  c o n te n te ro n s  de  c i te r  (p lus  lo in ) u n  a u te u r  n é e r ­
lan d a is  d u  XVIIe siècle , q u i  n o u s  a laissé u n e  p a g e  r e m a r ­
q u a b le  s u r  les B a k h im b a  de  son te m p s  d a n s  le ro y a u m e  de 
L u a n g u  (a insi  q u e  s u r  u n e  socié té  a n a lo g u e  e n  G u inée)  (2).

A u tan t  q u e  la chose  é ta i t  poss ib le ,  n o u s  av o n s  r e c h e r ­
c h é  les règ les  et les u sages  p r im i t i f s  de  la secte . Nous n o te ­
ro n s  c e p e n d a n t  aussi,  s’il y a l ieu ,  en  q u o i  les idées p e u ­
vent av o ir  évo lué ,  e t c o m m e n t  la d is c ip l in e ,  de-c i  de- là ,  a 
p e r d u  sa r i g u e u r  p re m iè re .

(1) V oir las chap itres respectifs su r  les Noms et su r  le  Costum e des 
B akhim ba. Tous les objets qui sont rep rodu its  su r les p lanches de ce 
liv re  on t été envoyés au Musée colonial de l ’U niversité  de Louvain, 
excepté les tam bours ndem bo.

(2) N aukeurige B eschryvinge der A frikaensche G ewesten..., door Dr 
O. Dapper. Bi j Jacob van  M eurs, op de K eyzersgracht, A» M.DC.LXVIII.
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Institutions non-khimba : nzo kumbi; eunuques; badunga.

11 n e  sera  d o n c  pas  q u e s t io n  ici de  la nzo k u m b i ,  la case 
o ù  u n e  o u  p lu s ie u rs  filles n u b i le s ,  p e in te s  e n  tukula ,  p o u ­
d re  ro u g e ,  fo n t  u n e  espèce de  n o v ic ia t  a v a n t  le m a r ia g e ,  
c o m m e  c ’est la c o u tu m e  a u  M ay o m b e e t chez les B aw oyo; 
n i  de  la nzo theko ,  la p e t i te  h u t t e  à l ’écart ,  d an s  laq u e l le  
se r e t i r e n t  les f e m m e s  q u i  o n t  les règ le s ;  n i  des fé t ic h eu rs  
d u  L e m b a ,  e sp r i t  g a r d ie n  de  la p a ix  m a t r im o n ia le ;  n i  d u  
« N d e m b o  » Ç),  socié té  secrè te  (citée p lu s  h a u t ) ,  to ta le ­
m e n t  in c o n n u e  ici; n i  des e u n u q u e s ,  c o m m e  J o h n s to n  en  
a d éc o u v e r ts  e n t r e  M a n ia n g a  e t S an g i la ,  e t . . .  c o m m e  u n  
c e r ta in  Matsiasa Ndolo ,  de K a n g u ,  en  a vu  a u  c o u rs  d ’u n  
v o y ag e  chez  les Basundi  de M an ian g a ,  où  il f i t  la  c o n n a is ­
san ce  des bnsi K i n t i em u n a ,  les « h o m m e s  éveillés » (de 
t i em una ,  o u v r i r  [les y eux] ,  ê t re  éveillé) .  Ces Basundi,  
d isa i t- i l ,  re d o u té s  p o u r  leu rs  m œ u r s  a n th r o p o p h a g e s ,  
s’a r r a c h e n t  les cils p o u r  n e  pas  s’e n d o r m i r  : s u c c o m b e r  au 
so m m ei l  est u n  c r im e  p ass ib le  de  m o r t .  S’ils p a r le n t  de 
« m a n g e r  d u  p o rc  », ils o n t  e n  v u e  u n  fe s tin  de  c h a i r  
h u m a in e .  Ce n e  fu t  q u ’à g r a n d ’p e in e  q u e  M atsiasa éc h a p p a  
à l e u r  c r u a u té  : il s ’év ad a  de sa h u t t e  p e n d a n t  la n u i t ;  
a v a n t  l ’a u r o re  il av a i t  d é jà  dép assé  p lu s ie u rs  v i l lages  et 
p u t  a in s i  r e g a g n e r  son v i l la g e ;  u n e  f e m m e  fu t  m a n g é e  à 
sa p lace .  Il av a it  vu  les « e u n u q u e s  » esclaves et p r i s o n ­
n ie rs  des basi K i n t i e m u n a  : c ’é ta ie n t  des m a lh e u r e u x  
q u ’o n  e n g ra is sa i t  c o m m e  d u  bé ta il  et q u i  é ta ie n t  d es t in és  
à fa ire  les fra is  de  co p ieu x  et in fâ m e s  repas .

C hez les B aw oyo , de  K a b in d a ,  o n  n e  c o n n a î t  les 
B a k h im b a  q u e  d ’o u ï-d ire .  En re v a n c h e ,  ils o n t ,  o u  av a ien t ,

(i) Le « ndem bo  (zindem bo) », au  M ayom be, est u n  g ran d  tam bour 
sphérique, en bois, que l ’on bat seu lem ent à  l ’occasion de la  m ort du 
chef (dans quelques rég ions de l ’Est), ou pou r rassem bler les chefs, 
lo rsqu’u n  m eurtre  s ’est com m is dans le pays. (V. pl. IV.)

Ndembo, chez le P . Van Wing, o . c . , p. 10, est synonym e de lieu 
d ’épreuve du K im pasi (donc no tre  khozo)-, de là  le K im pasi m êm e, ou 
le Fua-Konc/o (notre K him ba).
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j u s q u ’en  ces d e rn ie r s  tem p s ,  des g ro u p e s  p lu s  o u  m o in s  
im p o r ta n t s  de  B adunga,  h o m m e s  m a s q u é s  et vê tus  de 
feu il les  sèches  de b a n a n ie r ,  q u e  n o u s  av o n s  d éc r i ts  a i l ­
leu rs  0 ) .  Le Rev. D e n n e t t  e n  a d éc o u v e r t ,  a v a n t  n o u s  (2),  
chez  les Bavi l i  d e  L u a n g u ,  a p p a re n té s  à nos  B aw oyo . 11 les 
ap p e lle  B a d un g o  « w h o  a re  th e  k i n g ’s p o l ic e m e n ,  a n d  
w ere  ch ie f ly  u sed  b y  h i m  as d é tec t ives  to  d e te r  h is  p eo p le  
f r o m  c o m m i t t i n g  ac ts  of  im m o r a l i ty  ». D a n s  la  ré g io n  de  
M u an d a  on  n ’en  t ro u v e  p lu s  q u e  q u e lq u e s  ves tiges .

Avertissement.

Notre t ra v a i l  a é té  s in g u l iè r e m e n t  fac i l i té  p a r  la c o n ­
sc ienc ieuse  é tu d e  de  M. E d . De J o n g h e ,  p ro fe s s e u r  à 
l ’Ecole  co lo n ia le  d e  l ’U n iv e r s i té  de L o u v a in .  Son  é tu d e  s u r  
les Sociétés secrètes  es t  u n e  œ u v r e  d ’é r u d i t io n  sû re  e t  p r u ­
d e n te .  C ’est lu i  q u i  sera  n o t r e  g u id e .  L u i -m ê m e  déc la re  
d an s  so n  in t r o d u c t io n  : « Si ce t rav a i l  n ’ava it  d ’a u t r e  
ré su lta t  q u e  de  m o n t r e r  les lacu n es  de  n o s  d u c u m e n ts  
e th n o g r a p h iq u e s  e t  d e  p ro v o q u e r  la  c o m m u n ic a t io n  de 
r e n s e ig n e m e n ts  c o m p lé m e n ta i r e s ,  n o u s  e s t im e r io n s  nos  
e ffo r ts  l a rg e m e n t  ré c o m p e n s é s  ». P u is s io n s -n o u s  av o ir  
c o n t r ib u é  à c o m b le r  ces lacunes!

N ous t r a i te ro n s  su c c e s s iv e m e n t  les q u e s t io n s  su iv an te s  : 
la d é n o m in a t io n  du  K h im b a ;  l ’a d m is s io n  d a n s  la secte , 
te m p s  et d u ré e  des  ép reu v es ;  le l ieu  des ép reu v es ;  les cé ré ­
m o n ie s  d ’e n t r é e ;  les n o m s  des ad ep te s ;  les d é f o rm a t io n s  
a r ti f ic ie lle s ;  le c o s tu m e ;  é d u c a t io n ,  i n s t ru c t io n ;  la d an se  
k h i m b a ;  la l a n g u e  o ccu lte ;  c ro y an ce s  au x  e sp r i ts  e t  m a g ie ;  
p re s c r ip t io n s  e t in te rd ic t io n s ;  les c é ré m o n ie s  de  so rt ie ;  
ap rès  l ’in i t i a t io n .  E n  a n n e x e  n o u s  p a r le ro n s  des Mani  e t  
d ’au t re s  co n f ré r ie s ,  e t p o u r  f in i r ,  de  l ’A rc-en-c ie l  d a n s  la 
L ég en d e .

P o u r  to u t  ce q u i  c o n c e rn e  la b ib l io g ra p h ie ,  en  d e h o r s

t1) Voir M ayom bsche N am en  (nouvelle édition) : « D ansnam en  ».
(2) At the Back o f the B lack M an’s Mind. (p. 132), L ondres, M acm illan, 

1906.



des sou rces  citées  au  bas  des p ages ,  n o u s  re n v o y o n s  à l ’o u ­
v ra g e  de  M. E d . De J o n g h e .  A jo u to n s -y ,  p o u r  ê tre  p lu s  
c o m p le t  :

M gr Le R oy , La Religion des P rim itifs . P aris , Beauchesne, 
1909, pp. 283, 335. — R . P . Colle, Confréries indigènes en 
Urua : Secte du B u lungu  (Bulletin des M issions des P ères 
Blancs, 1907, pp. 142-150, 175-178; 1908, pp. 136-148); Secte du  
Bukabo [Nkimba), 1908, pp. 199-207; 230-236; 268-273. — Deleval, 
Les Tribus K avati du M ayom be  (Revue Congol., 1913, pp. 258- 
260). — L. B ittrem ieux , La Société secrète des B akh im ba  (extrait 
de notre 1™ édition, dans la R evue Congol., 1911, pp. 162-169).

Les Annales  d u  Musée du  C o ng o  c o n sa c re n t  q u e lq u e s  
p ag e s  a u  K h im b a ,  m a is  le t ra v a i l  de  M. E. D e  J o n c h e , p lu s  
fo u i l lé  e t m ie u x  d o c u m e n té ,  les a m ises  h o rs  d ’u sag e .

Nous avons  d o n c  p u  u t i l i s e r  les o u v ra g e s  et a r t ic le s  
p a ru s  s u r  le s u je t  q u i  n o u s  occu p e .  C ette  m o n o g r a p h ie  
p o u r t a n t  n ’est pas  u n  a g g lo m é ra t  de  ce q u i  a é té  d i t  a i l ­
leu rs .  B ien  au  c o n tra i re .  M ain ts  dé ta i ls  in éd i ts ,  p u isés  à 
la so u rc e  p re m iè re ,  n o u s  m e t t e n t  à m ê m e  de c o n t re d i r e  
c e r ta in e s  a f f i rm a t io n s  de  nos  p réd écesseu rs ,  sans c r a in te  
d ’ê t re  c o n t re d i t  à n o t r e  to u r .

O n  t ro u v e r a  p e u t -ê t re  q u e  n o t r e  é tu d e  es t  « t ro p  sp é ­
cia le  ». Mais c ’est là to u t  ju s te  ce q u e  n o u s  v o u l io n s .  N’est- 
ce pas  la m u l t ip l ic a t io n  des  m o n o g ra p h ie s  q u i  d o i t  r e n d re  
p o ss ib le  u n e  é tu d e  d ’e n s e m b le  v é r i ta b le m e n t  s c ie n t i f iq u e ?

M. De J o n g h e  a d o n n é  à son  é tu d e  le t i t r e  de  « Sociétés 
secrè tes  a u  B as-C o n g o  », de  p ré fé re n c e  à d ’au t re s  q u i  p r é ­
j u g e n t  la q u e s t io n  d é b a t tu e .  11 a jo u te  à b o n  d ro i t  : « en c o re  
fau t- i l  q u ’u n e  s u rp ro d u c t io n  d ’h y p o th èse s  n e  fasse pas 
p e rd re  de  v u e  le so in  d u  d é ta i l  et de  la ré a l i té  » C1). P r é ­
c ieu x  conse il  q u i  t ro p  s o u v e n t  es t  o u b l ié ! . . .  B am asso n s  
s o ig n e u s e m e n t  les épis  a v a n t  de  l ie r  les g e rb e s . . .  Au fa it ,  
q u e  sav o n s -n o u s ,  d a n s  l ’é ta t  ac tu e l  de  la  sc ience, de 
l ’h o m m e  so i-d isan t  p r im i t i f  e t d e  sa p sy c h o lo g ie ?  Il sera
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(i) O . c., p. 4.
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d o n c  p r u d e n t  d e  n e  n o u s  in fé o d e r  à a u c u n  sy s tèm e  p r é ­
co n ç u .  Aussi, si n o u s  n o u s  se rv o n s  des  te rm e s  : « secte, 
adep tes ,  ido le ,  e n c h a n t e u r  », e tc . ,  c ’est p o u r  n o u s  c o n f o r ­
m e r  à l ’u s a g e  reçu ,  e t  n o n  p o u r  j u g e r  e n  d e r n ie r  re s so r t  la 
n a tu r e  in t im e  des  choses .  On n e  se ra  j a m a is  t ro p  p réc is ,  
t ro p  ex ac t  d a n s  les te rm e s  em p lo y és .  C ’es t  la ra iso n  p o u r  
laq u e l le  n o u s  n ’a im o n s  p as  t r a d u i r e  les te rn ie s  i n d ig è ­
nes. N ous p ré fé ro n s  les p a r a p h ra s e r  d ’ap rès  les e x p l ic a ­
t io n s  des in d ig è n e s  e u x -m ê m e s ,  et de n o u s  s e rv ir  des m o ts  
« b a rb a re s  » us i tés  p a r  les Noirs, p lu tô t  q u e  d ’e x p o se r  le 
le c te u r  a u x  c o n c e p t io n s  fausses  et e r ro n ée s  q u 'e n g e n d r e n t  
p re s q u e  in é v i t a b le m e n t  les t r a d u c t io n s .  J u s q u ’ici o n  s ’est 
t i r é  d ’a f fa i re  avec les « m a u v a is  e sp r i t s  », les « b o n s  
e sp r i ts  ». les « fa n tô m e s  » o u  les « r e v e n a n ts  »; m a is  to u s  
ces co n cep ts - là  so n t  é t r a n g e r s  à nos  Noirs réels ,  v iv an ts ,  
p e n s a n ts  et p a r la n t s . . .  Q u ’on n ’a t ta c h e  p as  t ro p  d ’i m p o r ­
tan ce  n o n  p lu s  à des fo rm u le s  c o m m e  les s u iv a n te s :  « Secte 
secrète ,  Société ,  Ecole », e tc . ,  m a is  q u ’on  en  c h e rc h e  la 
v é r i ta b le  s ig n i f ic a t io n  d a n s  les c h a p i t r e s  q u i  e n  t r a i te n t  
p lu s  lo n g u e m e n t .

E n f in ,  n o u s  e sp é ro n s  q u e  ce t  o u v ra g e  a id e ra  q u e lq u e  
p e u  à fa ire  c o n n a î t r e  p lu s  e x a c te m e n t  la  vie d u  Noir. Nous 
n e  n o u s  le d i s s im u lo n s  g u è re  : b e a u c o u p  d e  choses  ne  
s e ro n t  pas  a b s o lu m e n t  c la ires  à la p r e m iè r e  lec tu re ,  m a is  
n o u s  a im o n s  à n o u s  p e r s u a d e r  q u e  to u te s  les d if f icu l té s  
se ro n t  levées, d an s  la m e s u re  d u  poss ib le ,  si le le c te u r  v e u t  
p r e n d r e  p a t ie n c e  et l ire  a t t e n t iv e m e n t  j u s q u ’au  bou t .
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C H A P IT R E  II.

DENOMINATIONS.

K him ba, bakh im ba e t synonym es; « zunga », « balu la  »...
O rthographe.

L a d é n o m in a t io n  la  p lu s  c o m m u n e  des m e m b re s  de  
n o t re  Société  secrète ,  d an s  les l im ite s  tracées  p lu s  h a u t ,  est 
ce lle  d e  b a k h im b a .  Le s u b s ta n t i f  k h im b a ,  c o m m e  thangu ,  
soleil, p h id i ,  h o t te ,  p j u m u ,  ch e f ,  t susu,  p o u le ,  n do ki ,  
e n s o rce leu r ,  m b o te ,  bo n (té ,  nganga ,  f é t ic h e u r ,  nzo,  m a i ­
s o n . . .  a p p a r t i e n t  à la  classe p ré f isca le  n- zin-.

U ne p e t i te  d ig re s s io n  l in g u is t iq u e  t ro u v e  ici sa p lace . 
La n asa le  d u r e  m  ou  n (d 'ap rès  les cas) <  m u  e s t  ce lle  d u  
p ré f ix e  s in g u l ie r  des classes n o m in a le s  m u -  ba- e t  m u-  
m i- ,  e t  d u  p r o n o m  p e r s o n n e l  (de la c lasse p e rso n n e l le )  s in ­
g u l ie r ,  c o m m e  c o m p lè te m e n t  in f ixe .

E lle  n ’a a u c u n e  in f lu e n c e  p h o n é t iq u e  s u r  la  c o n s o n n e  
q u i  su i t  : p a r  ex e m p le

mvika  <  muvika,  esclave, pl. bavika, 
nkazi  <  mukazi,  épouse, pl. bakazi, 
nlangu <  mulangu,  eau, pl. minlangu,  
ndimvonda. (m  <  mu),  je l ’ai tué.

La n asa le  d o u ce  n  <  ni  j o u e  u n  g r a n d  rô le  d a n s  la 
g r a m m a i r e  co n g o la ise ,  s p é c ia le m e n t  en  k iy o m b e .  C ’est la 
n asa le  des  classes n- zi(n-  e t  lu- zi(n-,  a in s i  q u e  de  la  p l u ­
p a r t  des n o m s  à d o u b le  p ré f ix e ,  e t d u  p r o n o m  p ré f ix e  o u  
in f ix e  de  la p re m iè re  p e r s o n n e  d u  s in g u l ie r .  E lle  d o n n e  
l ieu  à u n e  série  de  c h a n g e m e n t s  p h o n é t iq u e s ,  d o n t  voici 
les p r in c ip a u x  :

ni + k = k h ,  p. ex. . . khimba,  radical kimba,
dikhapa , robe des Bakhimba;
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ni + t = t h ....................  thangu,  radical tangu,
luthata , fidélité; 

ni + p  ou v = ph . . . phidi,  radical vidi,  vili,
buphovi,  qualité d ’avocat (phovi);

ni + f = p f ....................  pf um u , radical fumu,
kipfumu,  dignité de chef;

ni + s =  t s ....................  tsusu, radical susu,
kitsuisulu,  ombre;

ni + l —n d ..................... ndoki,  radical loki,
kindoki,  sorcellerie;

ni + m =m l> ................. mbuene,  je voyais (parfait de mona),
bambuene,  ils me voyaient (parf. de voir);

ni + n =  n d .................... bandàta, q u ’ils me portent (nata , porter).
etc...

E n  o u t re ,  ta n d is  q u e  la n a sa le  m u  a t t i r e  s u r  e l le -m ê m e  
l 'a c c e n t  d y n a m iq u e  d u  m o t  (excepté  d e v a n t  s ou f) ,  la 
n asa le  ni  r e n fo rc e  l ’a c cen t  d e  la  c o n s o n n e  su iv a n te ,  m ê m e  
si ce lle-ci est d e v e n u e  la p re m iè r e ,  c o m m e  c ’est le cas avec 
l ’a sp ira t io n .

La fo rm e  p ro n o m in a le  d u  p ré f ix e  m u -  o u  m ,  n <  m u  
es t  u; celle d u  p ré f ix e  n <  ni  est i (ou y i) .  —  P o u r  les 
au tre s  p ré f ix es  n o m in a u x ,  c ’est le p ré f ix e  e n t i e r  d ’ap rès  la 
classe re sp ec t iv e  : ba-, m i- ,  zi-,  lu-, di -,  bu-,  etc.

Ces règ le s ,  abso lues  e n  k iy o m b e  (sauf le c h a n g e m e n t  
p h o n é t iq u e  ni +  v  — p a r fo is  m v ) ,  v a le n t  é g a le m e n t ,  en  u n e  
g r a n d e  p a r t ie ,  p o u r  les au t re s  d ia lec tes  k ik o n g o ,  p a r  e x e m ­
p le  l ’a s p i ra t io n  kh,  th,  p h ,  sous l ’in f lu e n c e  de  n <  ni,  
m ê m e  s i  le n  in i t ia l  est co n se rv é  : n k h i m b a  e n  k iso lo n g o ;  
a i l leu rs  l ’a sp irée  d e  p h  d e v ie n t  m ê m e  très  fo r te  e t  t e n d  à 
s u p p la n t e r  le p .

A n o te r  auss i  : le p ré f ix e  ba-,  p lu r ie l  de  la c lasse p e r ­
so n n e l le ,  q u i  so u v en t  s’e m p lo ie  « a b u s iv e m e n t  » p o u r  des 
su b s ta n t i f s  d ’a u t re s  classes : k h im b a ,  p lu r .  z i k h i m b a ,  o u  
b ie n  b a k h im b a ;  n dok i ,  p l .  z indok i ,  ovi bandok i;  nganga ,  
f é t ic h e u r ,  p l .  zi- o u  banganga;  d i toko ,  j e u n e  h o m m e ,  p l .  
b a m a to k o . . .

P o u r  ce q u i  r e g a r d e  le sens  é ty m o lo g iq u e  d u  m o t
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« k h i m b a  », o n  p e u t  y  v o i r  u n  d é r iv é  d u  v e rb e  k im b a ,  
k i m b a  m o y o ,  ê t re  c o u ra g e u x ,  v a i l la n t  de c œ u r .  E n  effet,  
« k u k i m b i d i  ko m o y o ,  d i t -o n ,  bu na  k u z u n g u  ko,  si t u  n ’as 
p as  de  co u ra g e ,  l u  n e  d ev ien s  j a m a i s  k h im b a  »,.

C o m m e  s y n o n y m e  e t  t i t r e  h o n o r i f iq u e  o n  d i t  au ss i  : 
m b u a n g u  p lu r .  z i m b u a n g u  o u  b a m b u a n g u ,  c ’e s t-à -d ire  
mbuangu.  zi. Mburnba,  les b a k h i m b a  d u  s e rp e n t  q u e  n o u s  
a p p e lo n s  A rc-en-cie l .  (V. p lu s  lo in .)  E n  la n g u e  o ccu lte  des 
B a k h im b a ,  m ê m e  p a r fo is  en  k iy o m b e  usuel,  o n  d i t  : 
m b u a m v i ,  z i m b u a m v i .

M b u a m v i  lu t y u ju ,  p lu r .  m b u a m v i  zi  lu tyu fu ,  e s t  l ’a p ­
p e l la t io n  réservée  à to u t  c a n d id a t  de  la secte q u i  est t ro u v é  
in a p te ,  n e  v ien t  p as  à b o u t  des ép reu v es  e t est d isp e n sé  des 
exercices  u l té r ie u r s .  C ette  é p i th è te ,  - t yu fu  ou  - t y u f  a p p a r ­
t i e n t  e n  p r o p r e  a u  k ik h i m b a  e t . . .  a u  Kasai, o ù  elle s ’e m ­
p lo ie  a d je c t iv e m e n t  e t e x p r im e ,  e n  p u r  k i lu b a ,  u n e  q u a l i té  
n ég a tiv e ,  u n e  dé f ic ien ce ,  p a r  e x e m p le  bianza b i ïu fu  (avec 
u b re f  e t /  b i lab ia le  f r ic a t iv e ) ;  les d e u x  m a in s  v ides ;  m u  
n z u b u  m u t u f u ,  d a n s  la  m a is o n  o ù  il n ’y a r i e n ;  m u n t u  w a  
fa t u ju ,  u n  h o m m e  q u i  n ’est p as  d ’ici, n ’y c o n n a î t  r ien ,  
q u i  n e  v au t  r ien .

Les B a k h im b a  se n o m m e n t  e n t r e  eu x  : M b u a m v i ,  
v a r ia n te  T s ip u a m v i  o u  T s ip h u a m v i ,  p a r  ex e m p le  M b u a m v i  
Lutefe ,  C a m a ra d e  L u te te .

N lu angu ,  p lu r .  baluangu,  e n  l a n g u e  o cc u lte  n lu a m v u ,  
b u lu a m v u ,  b a r u a m v u ,  est u n  a u t r e  n o m  des ad ep te s .  11 
fa it  a l lu s io n  à la  t e r r e  b l a n c h e  (n luangu  — phezo)  d o n t  ils 
se c o u v re n t  to u t  le co rp s ,  e t auss i  à l e u r  d o u b le  fé tich e  
Thafu Maluangu,  r e p r é s e n ta n t  M b u m b a  Lu angu ,  l ’A rc-en- 
ciel.

D ’ap rès  la c o n v ic t io n  g é n é ra le ,  a u  B as-C ongo  e t a i l leu rs ,  
M b u m b a  L u a n g u  est u n  s e rp e n t  g ig a n te s q u e  q u i  so r t  de  
l ’ea u ,  g r im p e  s u r  les a rb re s  e t  s’é lan c e  d an s  les a irs ,  p o u r  
a l le r  se b a ig n e r  p lu s  lo in  d a n s  u n e  a u t r e  eau .  C ’est b ien



ce t A rc-en-cie l ,  q u i  p a r a î t  ê t re  l ’o b je t  m é d ia t  d u  cu l te  fé ti­
c h is te  chez  les B a k h im b a  f1).

K h i m b a  (ki -) M b u m b a  (ki-) ,  o u  e n c o re  L u a n g u  (ki-) ,  
s ’e m p lo ie  c o l le c t iv e m e n t  p o u r  : l’in s t i tu t io n  des B a k h im b a .

De m ê m e  le s u b s ta n t i f  v e rb a l  z u n g u  (ki-) ,  de zunga .  
Z u n g a  n e  s ig n i f ie  pas  « iso le r  », c o m m e  n o u s  l ’av io n s  c ru  
d ’ab o rd  n o u s -m ê m e ,  m ais  : fa ire  r o n d ,  fa ire  t o u r n e r . . . ,  
à p e u  p rè s  z i e tu m u n a ,  fa ire  to u r n o y e r  les ad ep te s  (ro n d -  
s l in g e re n ;  z i e tu m u k a ,  ro n d z w ir re le n ) ,  u n e  des ép reu v es  
q u e  d o iv e n t  s u b i r  les c a n d id a t s -b a k h im b a  lors  d e  la cé ré ­
m o n ie  d ’a d m is s io n .  De là zu nga  : e n rô le r  d an s  la secte; 
zu ng isa  ; fa ire  e n rô le r ;  pass if  z ungu ,  s u b i r  l ’é p reu v e ,  et 
z u n g u  (ki-) ,  le (k i )k h i rn b a .

Les B a k h im b a  s ’ap p e l le n t  aussi : b azungu lu ,  baz üngu ,  
ceu x  q u i  o n t  su b i  l ’é p reu v e ,  q u i  a p p a r t i e n n e n t  à la  secte.

Balula  (verbe) : c h a n g e r ,  r e n o u v e le r .  Le p r e m ie r  j o u r  
a l ieu  ce tte  « r é n o v a t io n  » des ca n d id a ts  e t leu rs  n o m s  
so n t  « c h a n g é s  ».

S io tu b u k a  (verbe) d é s ig n e  la c é ré m o n ie  de  c lô tu re ,  lo rs ­
q u e  les B a k h im b a  so n t  f rap p és  de  v erg es  et lavés d a n s  la 
r iv ière .

Divua la ,  ou  khozo ,  est l ’e n d r o i t  p lu s  o u  m o in s  ca ch é  
d an s  la fo rê t ,  le c a m p  h a b i t é  p a r  les B a k h im b a  p e n d a n t  
to u t  le te m p s  des ép reu v es .  De m ê m e ,  les fé t ic h e u rs  e t  les 
chefs  fo n t  l e u r  n o v ic ia t  d a n s  u n  d iv u a la .

T o u tes  ces n o t io n s  se ro n t  lo n g u e m e n t  e x p l iq u ée s  d an s  
la  su i te  (2).

Orthographe.

Il n o u s  res te  à d i r e  u n  m o t  s u r  n o t r e  o r th o g r a p h e  c o n ­
go la ise .

f1) Voir à. ce su je t les ch ap itres  re la tifs  à la  C royance au x  esprits , et 
l ’A nnexe II.

(2) Cf. P . De Lodder, Onze Kongo, 3e année, p. 354.
V oir au ssi no tre  M ayom bsch  ld io licon , « E rasm us », G and, 1923. 

Le volum e III (B ibliothèque Congo, B ruxelles) est épuisé.
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Nous su iv o n s  l ’a lp h a b e t  « A n th ro p o s  », s im p li f ié  (1).
Les v o y e l l e s , lo n g u e s  o u  b rèves ,  so n t  au  n o m b r e  de 

c in q  : a (p u r ) ,  e ( f ran ça is  è), i, o,  u  (fr.  ou).

Les d ip h to n g u e s  so n t  : au et  ou;  

e n  o u t re  : ia, ie, io, iu, (i a s sv l lab iq u e)  
lia. ae,  ui,  uo,  (u » ) 

et les t r ip h to n g u e s  : iau e t  uau (i u » )

-andi  d a n s  n ya n d i ,  lu i ,  elle, ya n d i ,  avec l u i . . . ,  w a n d i  (u n  
h o m m e )  de lu i ,  e tc . ,  se p ro n o n c e  a (p resq u e  e d an s  le n é e r ­
lan d a is  ven t ) .

Les voyelles  f ina le s  s o n t  « m u r m u ré e s  ».

Les consonnes so n t  :

b, b i lab ia le  so n o re ;
d,  p o s td e n ta le  sonore ;
/ ,  d e n t i la b ia le  f r ic a t iv e  so u rd e ;
g,  p r é g u t tu r a l e  so n o re  ( to u jo u r s  c o m b in é e  avec la

n asa le  : n g ) ;
h,  a sp irée  lég è re  : d a n s  kh,  th ,  p h ;  
k,  p r é g u t tu r a l e  so u rd e ;
l, po s t la té ra le ;

m ,  n asa le  b i lab ia le ;
n ,  n asa le  p o s td e n ta le ;
p ,  b i lab ia le  so u rd e ;
s, d e n t i la b ia le  f r ic a t iv e  so u rd e ;
t, p o s td e n ta le  so u rd e ;

v ,  d e n t i la b ia le  f r ic a t iv e  so n o re ;
w ,  b i lab ia le  f r ic a t iv e  so n o re ;
y ,  p a la ta le  f r ic a t iv e  so n o re ;
z, p o s td e n ta le  f r ic a t iv e  so n o re .

A jo u to n s -y  :

n,  n asa le  g u t tu r a le ,  q u e  n o u s  éc r iv o n s  m ,  d an s
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f1) Cf. G ram m aire du K iyom be, p a r  le R. P . L. De Clercq. Biblioth. 
Congo, B ruxelles.
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q u e lq u e s  m o ts  se u le m e n t ,  d e v a n t  w  o u  u, p a r  
e x e m p le ,m w i ,  e n t e n d e u r ,  au  l ieu  de  nui;  

n,  n asa le  p a la ta le ,  q u e  n o u s  é c r iv o n s  n y ; 
p f ,  d e n t i l a b ia le  a f r ic a t iv e  so u rd e ;  

ts, p o s td e n ta le  a f r ic a t iv e  so u rde .

Les nasa le s ,  b i la b ia le  e t  p o s td en ta le ,  p e u v e n t  ê t re  l o n ­
g u e s  : m ,  n,  p a r  su i te  de  l e u r  c o m b in a is o n  avec la n asa le  
m u  o u  la n asa le  na  (dans  la c o n ju g a i s o n  d u  verbe)  : ndi-  
kufnona,  p o u r  n d i k u m m o n a ,  j e  le vois (m , p r o n o m  
infixe) ; bahata,  p o u r  bannata ,  ils p o r t e n t  (n  <  na,  copu- 
la t i f  v e rb a l) .

La n a sa le  s im p le  n e  se t ro u v e  q u e  d a n s  les c o m b in a i ­
sons  ng,  nd,  m b ,  nz,  d a n s  le ra d ic a l  d u  m o t .  E lle  n asa lise  
l é g è r e m e n t  la voyelle  p ré c é d e n te  : tanga,  c o m p te r ;  landa,  
a l le r  c h e r c h e r ;  ka m b a ,  d i re :  banza,  p e n se r .

Accents.

L’accen t  p r in c ip a l ,  en  rè g le  g é n é ra le ,  to m b e  s u r  la p re ­
m iè re  sy l lab e  d u  ra d ic a l  : il re n fo rc e  la c o n s o n n e  de ce tte  
sy l labe  et a t t i r e  l ’a c cen t  q u a n t i t a t i f  (de tem p s )  s u r  la 
voyelle  q u i  su i t  : L u m b u ,  j o u r ;  d iB ak a la ,  h o m m e  (1. v ir ) ;  
n Z a m h i ,  D ieu .

L ’ac cen t  m u s ic a l  o u  c h r o m a t iq u e  s’éc r i t  (’) p o u r  le ton  
élevé, ( ' )  p o u r  le to n  bas  : n d im v a n g a ,  j e  fa is ;  n d iv ânga .  
j ’ai fa it ;  n d iv ânga ,  q u e  j e  fasse.

Il y a u n  accen t  m u s ic a l  seco n d a ire ,  q u e  n o u s  n e  m a r ­
q u o n s  pas , s u r  le p ré f ix e  sy l la b iq u e  des  ra d ic a u x  d is sy l la ­
b iq u es ,  et s u r  la  p é n u l t i è m e  sy llabe  des r a d ic a u x  p o ly sy l ­
lab iq u es  : lü longa,  ass ie t te ;  d ibakâ la . . .  U n  ex e m p le  q u i

r é s u m e  les règ le s  des  d i f fé re n ts  accen ts  : tuSambiïa, 
p r io n s  : Sâm bidila, p r i e r  p o u r .

Nous n e  p a r lo n s  p as  de  l ’a c cen t  o ra to ire ,  q u i  s’a t ta c h e  au 
m o t  p r in c ip a l  de  la p h ra s e .
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C H A P IT R E  III.

ADMISSION DANS LA SOCIETE SECRETE.

Temps et durée des épreuves.

Age e t  au tre s  conditions requises; filles khim ba...; d iffé ­
re n ts  groupes de B akhim ba. — Pourquoi l ’in itia tio n ?  — Tem ps 
e t durée.

Il n ’est pas  facile  p o u r  les E u ro p é e n s  d ’a p p ré c ie r  l ’àg e  
des N oirs, el les Noirs e u x -m ê m e s  ig n o re n t  l e u r  âge .  C ette  
seu le  r e m a r q u e  ex p l iq u e  en  p a r t ie  les n o m b re u s e s  d iv e r ­
g en c es  des a u te u r s  q u i  se s o n t  e ffo rcés  de  d é te r m in e r  
l ’âg e  re q u is  p o u r  l ’a d m iss io n  a u  k h im b a .  Nous p e n so n s  
q u ’au M ay o m b e  l ’âg e  des r é c ip ie n d a i re s  est c o m m u n é m e n t  
de  10 à 18 an s ;  m a is  ce tte  rè g le  s’a c c o m m o d e  d ’excep- 
l io n s  assez f ré q u e n te s .  D u res te ,  tous  ceu x  q u i  le d é s i re n t ,  
h o m m e s  l ib res  o u  esc laves, p e u v e n t  ê tre  re çu s ,  m o y e n ­
n a n t  l ’a u to r is a t io n  d u  ch e f .  U n  m ê m e  in d iv id u  p e u t  
r e p r e n d r e  les exercices  d u  k h im b a ,  a u  m o in s  p o u r  y p a r ­
t ic ip e r ,  j u s q u ’à tro is ,  q u a t r e  fois.

Seuls les d é m e n ts  so n t  exc lus ,  p a rce  q u ’il est fo r t  à 
c r a in d re  q u ’ils n e  s a u ra ie n t  p as  g a r d e r  le secret.

O n  n e  reço it  p as  les f e m m e s ,  à l ’ex cep t io n  d e  d e u x  ou  
tro is  f il les ,  p a r fo is  d a v a n ta g e ,  q u i  in s t ru i s e n t  les adep tes  
o u  su b is se n t  e l le s -m êm es  l ’ép re u v e  e n  v u e  de r e m p la c e r  
p lu s  ta rd  u n e  co l lèg u e  ém ér i te .V o ic i  leu rs  n o m s :  K o ng o  C1), 
Mbondo ,  Maleso,  Mfuka, Mantenda,  Ki Kheba,  Ki tsn-  
m u n a .  Les i n fo rm a t io n s  q u i  m e  so n t  p a rv e n u e s  a u  s u je t  
des  d e u x  p re m iè re s  s o n t  c o n c o rd a n te s .  M an tenda  —  
L a m b i ,  chez les B aso lo n g o  —  a l ib re  accès a u  c a m p  des

(*) Voir  P l a n c h e  I,  n °  2.



B a k h im b a ,  à t i t r e  de  m a î t re s se  de d an se ,  q u o i q u ’elle  ne  
soit  pas  in i t iée .  Nulle p a r t  a u  M ay o m b e  o n  n e  m ’a p a r lé  de 
p lu s  d e  sept p e r s o n n e s  d u  sexe. K i t s u m u n a ,  si e lle  es t  d u  
n o m b r e ,  v ie n t  t o u jo u r s  en  d e r n ie r  lieu .

11 y a e n c o re  u n  p ro f a n e  (k inguanda )  q u i  est a d m is  au  
d ivua la  : c ’est u n  g a r ç o n n e t  q u i  p o r te  le n o m  de Mavinda.  
D an s  ce r ta in e s  ré g io n s ,  à V u g u ,  p a r  e x e m p le ,  c h a c u n  des 
g r a n d s  b a k h i m b a  ava it ,  d i t -o n ,  u n  p e t i t  b o y  M avinda  à sa 
d isp o s i t io n .  C.’é ta i t  là c e r t a in e m e n t  u n  ab u s .

E n f in ,  il y a le p e t i t  M aw obo ,  l ’E r u c ta te u r ,  q u e  n o u s  
re t ro u v e ro n s  à la d a n s e  des B a k h im b a .

C hez les B aso lo n g o  de  Sovo, il n ’y a p a s  q u e  les g a rç o n s ,  
m a is  auss i  des  h o m m e s  ad u l te s  e t des fe m m e s ,  a u  « v u a la  ». 
P a rm i  celles-ci, à cô té  de  La m b i ,  on a M bo n d o ,  K i n k h e b a  
( — K i k h e b a ) et K insung i la;  la p lu s  élevée e n  d ig n i t é  s’a p ­
pelle  K i n t h u m b a , ta n d is  q u e  K o n g o  est u n  d ig n i ta i r e  m a s ­
cu l in .  Ils c o n n a is s e n t  é g a le m e n t  le p e t i t  m e s s a g e r  Mavinda.

Différents groupes.

C hez les B a k h im b a  d u  M ay o m b e  le n o m b r e  d e  filles es t  
d o n c  l im ité .  Mais il n ’en  est pas  de  m ê m e  p o u r  les g a r ­
çons .  O rd in a i r e m e n t  c h a q u e  « r é g io n  » a u ra  u n  o u  p l u ­
s ieu rs  c a m p s  de B a k h im b a .  La ré g io n  ( tsi) est u n e  e n t i t é  
p o l i t iq u e ,  co n s t i tu é e  p a r  u n  g ro u p e  de v i l lages  a p p a r t e ­
n a n t  le p lu s  s o u v e n t  à d if fé ren te s  t r ib u s  o u  so u s - t r ib u s ,  de  
m ê m e  q u ’u n  v i l lage  se d iv ise  en  d i f fé re n ts  c lan s ,  d ’aprè« 
les d if fé ren te s  « n g u d i  », m è re s ,  c ’e s t -à -d ire  d ’ap rès  le u r  
o r ig in e  m a t r i a r c a le  re spec tive .  Ainsi le c lan ,  la so u s - t r ib u ,  
la t r i b u . . .  ne  so n t  q u e  l ’ex ten s io n  de la fam il le .  La fa m il le  
e l le -m ê m e  (d ikànda)  est u n  beso in  p o u r  l ’in d iv id u  et u n  
g a g e  de  sécu r i té .  Aussi, p o u r  to u tes  les a f fa ire s  q u i  i n t é ­
re ssen t  c h a q u e  g r o u p e  social,  o n  c o n s u l te ra  le c h e f  d u  
c la n ,  d u  v i l lag e  ou  de la ré g io n ,  et, d a n s  les a f fa ire s  d e  
fam il le ,  ce lu i  q u i  est inves ti  de l ’a u to r i té  p r in c ip a le  : l ’o n ­
cle  m a te rn e l .  Ainsi, là o ù  le u r  a u to r i té  s ’est m a in te n u e ,  le 
p j u m u ,  ch e f ,  et le n g u d i  khazi,  l ’o n c le  m a t r ia r c a l ,  d o iv en t
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p ré a la b le m e n t  d o n n e r  à le u rs  su je t s  ou  n ev e u x  l 'a u to r i s a ­
t ion  de s ’a d o n n e r  au x  p ra t iq u e s  d u  k h i m b a  et de se b â t i r  
u n  v i l lage  à eux .  Le n te n d a , c h e f  de la secte, est o r d in a i ­
re m e n t  c ap ita ,  o u  p r e m ie r  m in i s t r e  d u  g ra n d  chef .

R ien  d  é to n n a n t ,  dès lo rs ,  q u ’au m o rc e l le m e n t  des j u r i ­
d ic t io n s  c o r re s p o n d e  u n e  d i f fé re n c ia t io n  de  p lu s  en  p lu s  
m a rq u é e ,  d a n s  les us et c o u tu m e s ,  à m e s u re  q u e  l ’o n  
s ’é lo ig n e  de  l ’o r ig in e  c o m m u n e .  Au c o n tra i re ,  il est b ien  
p lu tô t  é to n n a n t  q u e  les d iv e rg e n c e s  d an s  les r i tes  e t  les 
o b se rv an ce s  de la socié té  sec rè te  n e  so ien t  pas  p lu s  p r o f o n ­
des, e t q u e  la l a n g u e  o ccu lte ,  p a r  ex e m p le ,  e t l ’e n se m b le  
des p ra t iq u e s  se t ro u v e n t  ê tre  les m ê m e s ,  o u  à p e u  p rè s ,  
s u r  u n e  si g r a n d e  é te n d u e  de te r r i to i re .  E n  to u t  cas 
M. L e m a it re  C1) doit s ’ê t re  t ro m p é  q u a n d  il p a r le  de  « d eu x  
écoles » au  B as-C ongo . D ’a i l leu rs  le k h im b a  n ’est p a s  n o n  
p lu s  u n e  école de  fé t ic h e u rs . . .  Il n ’y a p a s  d ’h o n o ra i r e s  
fixes, ni p o u r  les leçons ,  n i  p o u r  l ’ép reu v e ,  n i  p o u r  l ’a d j u ­
r a t io n .  ( 'e u x  d ’e n t r e  les ad ep tes  q u i  so u t i ren t  d u  v in  de 
p a lm e  fo n t  la p a r t  d u  m a î t r e ;  ce lu i  q u i  n e  sa i t  pas  sa 
leço n , ce lu i  q u i  q u i t te  p r é m a tu r é m e n t  le k h i m b a . . .  doit 
p a y e r  l ’a m e n d e .  Mais to u s ,  m a î t r e  e t adep tes ,  e s c o m p te n t  
le b u t in  facile de p ro v is io n s  de  b o u c h e ,  q u i  se ro n t  m ises  
e n  in te rd i t ;  a jo u te z  n o m b r e  d ’au t re s  a v a n ta g e s  (2).

Pourquoi l’initiation?

Le N oir n e  sa it  pas  t ro p  p o u r  q u e l  m o t i f  il fa it  son  en t ré e  
d an s  la  secte : p o u r  d a n se r ,  p o u r  a p p r e n d re  les c h a n s o n s ,  
p o u r  n e  pas  se r e n d re  r id ic u le ,  p a rce  q u e  les a n c ie n s ,  eu x  
aussi ,  l ’o n t  fa i t . . .  Le « p o u rq u o i  » é c h a p p e  to ta le m e n t  à sa 
v is ion .

U n e  ré p o n se  c e p e n d a n t  m ’a  p a r t i c u l i è r e m e n t  f r ap p é .  
C ’est celle -c i  : « On in s t i tu e r a  des r é u n io n s  de  B a k h im b a  
p lu tô t  et en p lu s  g r a n d  n o m b re ,  lo rsq u e  e t p a rce  q u e  le

(1) A ssertions de M . L e m a îtr e , chez E. D e J on gh e, o. c., p. 25.
(2) V oir le  chap itre  des P riv ilèges e t T abous



n o m b r e  de b ando ki ,  en so rce leu rs ,  c ro î t  o u t r e  m e s u re  » C).  
Les ba n d o k i  so n t  c e u x  q u i  r e n d e n t  m a la d e  e t  c h e r c h e n t  
à t u e r  le u rs  v ic t im e s  p o u r  les <( m a n g e r  », d ’u n e  m a n iè r e  
in v is ib le  a u x  p ro fa n e s .  O r les d an se s  e t les fêtes p u b l iq u e s  
o rg an isées  p a r  les B a k h im b a  d o iv e n t  les d is t ra i re  de  leu rs  
ob scu res  m a c h in a t io n s ,  de  so rte  q u e ,  m o m e n t a n é m e n t  d u  
m o in s ,  ils o u b l i e n t  leu rs  ja lo u s ie s  e t leu rs  h a in e s .

Le g r a n d  f léau  q u e  les B aso longo  d e  Soyo p r é te n d e n t  
c o m b a t t r e  e f f ic a c e m e n t  p a r  l ’in s t i tu t io n  de  le u rs  « B an- 
k h i m b a  » est ce q u ’ils ap p e l le n t ,  d u  n o m  d ’u n  g e n r e  de 
fé tich es  b ien  c o n n u  (en k iy o m b e  Khi ta ) ,  le  Nkhi tâ ns i  
(Nkh i ta  a ns i) ,  espèce  de  fu ro n cu lo se ,  e n  k iy o m b e  m a k a l u ,  
causée ,  é v id e m m e n t !  p a r  les e n v o û te u r s .  E t  les in i t ié s  eux - 
m ê m e s  se c h a r g e r o n t  de  p o u rc h a s s e r  les c o u p a b le s  p e n ­
d a n t  la  n u i t  : s’ils v o ie n t  d a n s  u n e  case d u  feu  q u i  f lam b e ,  
c ’est q u ’u n  n d o k i  s’y est r é fu g ié ;  ils e n t r e n t  avec fracas  et 
é te ig n e n t  le fe u  à co u p s  de  b â to n s ;  ils d é t ru i s e n t  les c h im -  
b eck s  d e  ce u x  q u i  l e u r  s e m b le n t  su sp ec ts ;  q u e lq u e fo is  ils 
fo n t  i n te r v e n i r  le  n g a n g a  Senga,  le d e v in ,  q u i  d o i t  d é c id e r  
si ou i  o u  n o n  le u rs  p r i s o n n ie r s ,  c a r  ils fo n t  des ra f les  et 
des a r re s ta t io n s ,  s o n t  d ig n e s  de  m o r t . . .  T o u t  ce la , d ’acco rd  
avec le ch e f  d u  v i l la g e  (2).

U n e  ra iso n  accesso ire  p o u r  p ro c é d e r  a u  k h im b a ,  c ’es t  la 
r e c o n s t ru c t io n  des v i l lages .  Des ch e fs  m ’o n t  a s su ré  q ue ,

(!) Même m otif chez le P . Van Wing, o . c . , p. 12, p o u r le  K im pasi. Cfr. 
ibid. (passim ), les esp rits  nkita . Le nganga K im pasi n ’est au tre  que le 
fé ticheu r de N kita  » m ort de la  lèp re  », un  to u t v ieux ressem b lan t lui- 
m êm e à un  k is im b i n k ita  m asa, à  u n  esp rit n k ita  de l’eau.

(2) Comme m éd ication  de la  m alad ie  N khitânsi, les fé ticheurs spécia­
listes (du K hita) p récon isen t le m assage et le b a in  de vap eu r (Iciabi), 
ré ité rés  p lu s ieu rs  jo u rs  de su ite  e t ju sq u ’à  deux  fois p a r  jour. P o u r 
m asse r (zàla) to u t le  corps, ils  se servent du cœ ur des ban an ie rs  
m phongo  e t tiba, cu it dans l ’eau, et m élangé avec une  p lan te  en tiè re  de 
m bia, m auvaise  herbe à  picots, pilée, et de la  poudre de bois tuku la , et 
la  ch a ir  de quelques no ix  de palm ier. P o u r le b a in  de vapeur, on creuse 
un  pe tit pu its  en  te rre  (le d iyow a), devan t lequel le p a tien t s’accroupit, 
couvert d ’une la rg e  étoffe ou couvertu re; o n  chauffe des m a ku ku , n ids 
de fourm is, q u ’on  m e ttra  un  à  un  dans le d iyow a , et su r  lesquels on 
versera  l 'e au  qui do it d o nner la  vapeur sa lu ta ire . R ésu ltat : il y a des 
cas de guérison  nette.
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sans  le k h im b a ,  ils ne  t ro u v a ie n t  p lu s  m o y en  de  ra s s e m ­
b le r  les j e u n e s  g en s  p o u r  le u r  fa ire  b â t i r  des c h im b e c k s  
u n  p e u  co n v e n ab le s .

Durée des épreuves.

L ’é p o q u e  d ’e n t r é e  d é p e n d ra i t  d o u e  et d u  c a p r ice  e t de 
la c o u tu m e ,  et de  m o t if s  su p e r s t i t ie u x  e t  soc iaux .  Les 
so len n i té s  p e u v e n t  c o m m e n c e r  et f in i r  en to u t  te m p s ,  p e n ­
d a n t  la sa iso n  sèche  auss i  b ien  q u e  p e n d a n t  la sa ison  des 
p lu ie s  (m i-o c to b re  à m i-m a i ) .  L e u r  d u ré e  es t  (ou fu t ) ,  en 
rè g le  g é n é ra le ,  d e  q u a t r e  sa isons (deux  an s) ,  e t  j a d i s  le 
t e m p s  d ’é p re u v e  é ta i t  e n c o re  p lu s  lo n g  : q u e l q u ’u n  m e  
p a r la i t  de  c in q  ans .

A u jo u r d ’h u i  lou t  s’a r r a n g e  p a r fo is  en six ou m ê m e  en 
tro is  m o is ,  m a is  ce n ’est p lu s  là le v é r i ta b le  k h i m b a  : les 
h o m m e s  va l ides  e t  les j e u n e s  g en s  d o iv e n t  se re la y e r  p o u r  
a l le r  t r a v a i l l e r  chez  les B lancs .

A m o in s  d ’ac c id en t ,  to u s  les ad ep te s  p a r t ic ip e n t  e n s e m ­
b le à to u te s  les c é ré m o n ie s ;  ils so n t  to u s  « f rap p és  à m o r t  » 
le m ê m e  j o u r ;  ils « re ssu sc i te n t  » e t so n t  « lavés » e n s e m ­
b le  à la  c é ré m o n ie  d e  sortie .

Au Soyo o n  res te  d a n s  la société  p e n d a n t  u n  a n  et d em i 
a u  m i n i m u m ;  a u p a r a v a n t  il fa lla i t  j u s q u ’à c in q  ans .

Q u a n d  u n e  f e m m e  é ta i t  ad m ise  chez les B a n k h im b a ,  
é t a n t  e n c e in te ,  to u s  é ta ie n t  ob ligés  d ’y re s te r  (sauf d an s  les 
cas  de fo rce  m a je u r e ,  de m a lad ie ,  p a r  exem ple )  j u s q u ’à ce 
q u e  l ’e n f a n t  fû t  n é  et sevré ,  d o n c  p rè s  de q u a t r e  ans .

Les filles Kongo ,  M bo ndo,  et le u rs  c o m p a g n e s  s’il y en 
a ,  fon t avec les g a r ç o n s  le u r  e n t ré e  au  divuala .  Elles s ’y 
r e n d r o n t  en c o re  à d iverses  rep r ise s ,  to u t  en  se g a r d a n t  
b ie n  d ’e n f r e in d re  les p re s c r ip t io n s  re la tives  à l e u r  sexe.

Il fa u t  n o te r  sp éc ia lem en t  q u ’elles so n t  d isp en sées  de 
d iv e rs  exercices  et q u ’elles v o n t  lo g e r  à l e u r  v i l lage .  Au 
j o u r  de  la « r é s u r re c t io n  » elles son t b a t tu e s  c o m m e  les 
g a r ç o n s .  P e n d a n t  le tem p s  de l ’ép reu v e  il su ff i t  q u ’elles

3
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p o r te n t  u n e  l ig n e  b la n c h e  (de p h e z o ) s u r  la jo u e ,  to u t  p ie s  
des o re il les .  On les r e n c o n t r e  au x  fêtes de d a n se  e t  a u  b a in  
de so rtie .

Il a r r iv e  q u ’u n  e n fa n t ,  u n  m a la d e . . . ,  so it  re n v o y é  au  
b o u t  d ’u n  j o u r  : il va  de soi q u e  ces m b u a n g u  zi l u t y u f  
i g n o r e n t  la p lu p a r t  des secre ts  de la  secte.

Si l ’u n  o u  l ’a u t r e  m e m b r e  es t  e m m e n é  du  divuala  p a r  
u n e  m a in  sac r i lèg e ,  o u  m ê m e  si l ’o n  n ’a fa it  q u e  le laver ,  
si, p a r  c ra in te  d u  B lanc ,  la co n f ré r ie  es t  s u s p e n d u e  e n  to u t  
ou  e n  p a r t ie ,  les m e m b re s  so n t  d isp en sés  ipso facto  
des fo rm a li té s  q u i  re s ta ie n t  à a c c o m p l i r  e t  n e  so n t  p lu s  
te n u s ,  p a ra î t - i l ,  de s ’a s s e m b le r  si ce n ’est p o u r  la c é ré m o ­
n ie  de  sortie .

E n  cas de  m a la d ie ,  de  d é m e n c e ,  ou  de  c o n t r a in te  sub ie ,  
le s u je t  est o b l ig é  de c a lm e r  le nkis i  M b u m b a .  Aussi, t o u t  
ad e p te  q u i  sort p r é m a t u r é m e n t  de la  secte , b o i t  u n  m b o n z o  
nkisi ,  m é la n g e  de  d iverses  h e rb es ,  p ré p a ré  et a d m in i s t r é  
p a r  le ntenda ,  en  l ’h o n n e u r  de M b u m b a .  C ’es t  c o m m e  u n e  
p u r i f ic a t io n  r i tu e l le .  La t ra n s g r e s s io n  p e u t  ê t re  p u r e m e n t  
m a té r ie l le  : r ie n  n ’y fa it .  Où il y a t r a n s g re s s io n ,* i l  y a 
p éch é .  E t q u o iq u e ,  au fo n d ,  il v o u d ra i t  b ie n  h â te r ,  d ’u n e  
m a n iè r e  o u  d ’u n e  a u t re ,  la fin  des ép reu v es ,  l ’ad e p te  ré s is ­
te ra ,  p o u r  la fo rm e  o u  p a r  c ra in te  su p e r s t i t ie u se ,  à to u te  
c o n t r a in te  q u i  le fe ra i t  so r t i r  d u  k h im b a .  J ’a i c o n n u  le cas 
o ù  to u t  u n  g r o u p e  de  ces j e u n e s  g en s  e n  b la n c ,  q u i  se r e n ­
d a ie n t  à u n  v i l lag e  v o is in  avec to u t  le u r  a t t i r a i l  de d anse ,  
fu t  en ce rc lé  p a r  des c h ré t ie n s ,  c o n d u i t  t r i o m p h a le m e n t  au 
bass in  de n a ta t io n  de la m is s io n ,  et p o u ssé  d a n s  l ’eau  p o u r  
le b a in  f ina l .  C elle  fois-Ià le nte nda  a u r a  d û  d i s t r i b u e r  ses 
b re u v a g e s  et ses ab so lu t io n s  p a r  douza ines!
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C H A P IT R E  IV.

LE LIEU DES EPREUVES.

Le « d ivuala », cam pem en t des B akhim ba. — Le san c tu a ire  
du T h afu ; le « diyowa ». — La cour de la  résurrection .

U n  buala  (pl. m a /a )  ou  di )v a ta  (pl. mava td)  s ig n if ie  : 
l ieu  d ’h a b i ta t io n ,  v i l la g e  e lc . ;  t o u t  c o m m e  les h o m m e s ,  
les a n im a u x  o n t  l e u r  « v i l lag e  ». A u  cours  de  m es  p é r é g r i ­
n a t io n s  j ’ai v u  u n  « v i l lag e  » co m p o sé  d ’u n e  seu le  h u t t e  
d o n t  le te n a n c ie r ,  u n  a l ién é ,  o cc u p a i t  s im u l t a n é m e n t  les 
e m p lo is  de b o u rg m e s t r e ,  d ’é c h e v in  et d ’a d m in is t r é !  Il 
p a r a î t  q u ’il s’e n te n d a i t  b ie n  av ec .. .  lu i -m ê m e .

Le v i l lag e  des B a k h im b a ,  c o m m e  n o u s  avons  n o té  p lu s  
h a u t ,  s ’ap p e lle  d ivu ala  o u  vua la  (v w a l a ), p l .  m avu ala ,  ou 
e n c o re  khozo  p l .  z ikhozo  (n k o z o , p o u r  nkhozo ,  d an s  le 
c h a n t  s u r  Lusala,  chez  le P . G oed leven) ,  c ’e s t-à -d ire  : 
m a iso n  de  c a m p a g n e . . . ,  s au f  le c o n fo r t  m o d e rn e !  De 
m ê m e  les ch e fs ,  a n c ie n n e m e n t ,  av a n t  le u r  in v e s t i tu re  
(biala) (*), a in s i  q u e  les g r a n d s  fé t ic h eu rs ,  a v a n t  de  p r e n ­
d re  possess ion  (va n d a ) de le u r  fé tich e ,  d ev a ie n t  o u  d o iv e n t  
p a sse r  u n  te m p s  d é te r m in é  d a n s  u n  divuala  ou  d i v u n d u .

Le m o t  d ivua la  m e  p a r a î t  a p p a re n té  à v u an da ,  s ’asseoir , 
a b u s iv e m e n t  : d e m e u r e r  : vuala  se ra i t  à v u a n d a  ce q ue ,  
p a r  ex e m p le ,  m u n g u a l a  est à la v a r ia n te  m u n g u a n d a ,  p r o ­
fan e ,  c ’e s t-à -d ire  n o n - k h im b a ;  o u  n gô  muala,  c o n t r a c t io n  
de  n g o m a  muala .  à ngô  m ua n d a .  t a m b o u r  de  g u e r r e ;  cfr. 
aussi  kala,  ê tre ,  e t  (avec d o u b le  su ffixe  -alnla ou -âdâ là '

(i) Voir M ayom bsche 'Sam en  (nouv. édit.) : « H oofdm ansnam en ».



kandalaln, l .andadala,  ê t re  en  p e r m a n e n c e .  Vnndu  d é r iv e  
de  v u n d a ,  se re p o se r .  Khozo  est u n e  fo rm e  su b s ta n t iv e  
d ’u n  v e rb e  p ass if  kozo : koza  z i m b o n g o  s ig n i f ie  : p e rc e ­
v o ir  de l 'a rg e n t ,  se fa ire  p a y e r  des de t te s  ( s c h u ld e n  i n v o r ­
d e r e n ,  i n n e n ) . . . ,  q u o iq u e  je  n e  voie pas  c la i r e m e n t  de 
q u e l  p a y e m e n t  il s’a g i r a i t  ici.

Au d ivua la  il n ’v a o rd in a i r e m e n t ,  p o u r  to u te  h a b i t a ­
t ion ,  q u ’u n e  m is é ra b le  h u t t e ,  co m p o sée  d ’u n  m a u v a is  toit 
et de vieilles  p a ro is .  C ’est u n  e n d ro i t  isolé, s i tu é  h p ro x i ­
m i té  d u  v i l la g e  des  p ro fa n e s ,  d a n s  la fo rê t  o u  d a n s  la 
b ro u sse .  Je  n e  sach e  pas  q u e  les c h e m in s  q u i  y c o n d u is e n t  
f o r m e n t  u n e  c ro ix ,  c o m m e  le p r é te n d  le P .  G oed leven  (1), 
n i  q u e  des fé tiches  a rm é s  y  m o n te n t  la g a rd e ,  c o m m e  d a n s  
le K im p a s i  d u  P . V an W i n g  (2).

C hez les B aso lo n g o  il y a u n  evaala  à p a r t  p o u r  les 
fe m m e s ,  in te rd i t  a u x  Z i n k h i m b a  d u  sexe fo r t  p e n d a n t  les 
t ro is  ou q u a t r e  p re m ie r s  m o is .  Le n k h o z o  y c o m p re n d  
en  effe t  p lu s ie u rs  mnvuala ,  d o n t  u n  es t  s i tu é  n o n  lo in  d u  
v i l lag e ,  de  p ré fé re n c e  sous  u n  nkaz iau  (A n a c a r d iu m  o cc i­
d en ta le ) ,  et e n to u ré  de feu illes  de  p a lm ie rs .  Il y a t ro is  s e n ­
tiers  q u i  c o n d u is e n t  au  nkhozo  : u n  p o u r  les n o n - in i t ié s ,  
u n  p o u r  les B a k h im b a ,  et u n  t ro is ièm e  ré se rv é  à l e u r  ch e f  
p r in c ip a l  Neba ku.  Au nkhozo ,  m e  d isa i t  e n c o re  m o n  r a p ­
p o r t e u r  S o lo n g o ,  o n  lo g e  c o m m e  des bê tes  : pas  de  lit, 
pas  de  n a t t e . . . ,  p i re  q u ’u n e  é tab le .

J ’ai eu la fo r tu n e  de  v o i r  u n  divuala ,  e n t r e  au t re s  C1) à 
T s in g a  M asisa. Les ad ep te s  a v a ie n t  p r is  la clé des c h a m p s .  
C ’é ta i t  un  g r a n d  loit u sé  s u r  q u a t r e  vieilles  p a ro is  de  c h im -  
beck ,  fo r m a n t  un q u a d r i la tè re ,  avec u n e  la rg e  fe n te  à l ’u n  
des co in s ,  fon te  s e rv a n t  d ’e n t ré e  e t  de  so rt ie  et q u ’o n  p o u ­
vait b o u c h e r  p a r  d eu x  o u  tro is  p iq u e ts .  T o u t  à l ’e n to u r ,  
sous la to i tu r e  p ro é m in e n te  et s u r  les façades ,  é tait  a p p e n -  
d u e  u n e  th é o r ie  do bisen ge  o u  hisenzi,  j u p e s  de  B a k h im b a

3G LA SO CIÉTÉ S E C R È T E  DES BAKHIMBA AU MAYOMBE

f1) Voir De J onghe, p. 29.
(2) O. C., p . 15.
(3) Voir P lanche  II.
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en  f ib re s  de  p a lm ie r ,  p u is  des fouilles e t  des f ib res  d e s t i ­
nées  à la fa b r ic a t io n  de ces robes ,  des c h a p e a u x  te in ts  en 
b la n c  fa ço n n és  a u  m o y e n  de  ra c h is  de  feuilles  de  p a lm ie r ,  
des  z ikhoze  ou  ce rce au x  de l ianes  d o n t  o n  se se r t  p o u r  
m o n te r  s u r  les p a lm ie r s ,  des so u r ic iè res ,  etc. ( ‘) .  L ’in ­
té r ie u r  é ta i t  h o r r ib l e m e n t  m a lp r o p r e .  Des co u ch es  g ro s ­
sières en  p la n c h e s  (m a b u z n ) de  p a ra s so l ie r  (nsen ga ) ,  so u ­
ten u es  p a r  des b â to n s  e t re co u v e r te s  de  feu il les  et d ’écorces 
d ’a rb re s ,  e n  g u ise  de  n a t te s ,  s’a l ig n a ie n t  e n  r o n d .  On 
v o y a i t  s ’é ta le r  auss i  les in s t r u m e n t s  h a b i tu e ls  d u  sexe fo r t  : 
des c o u tea u x ,  des ce rce au x  de l ianes ,  u n  fu s i l  à ca il lo u ,  des 
ca lebasses  p o u r  le v in  de  p a lm e ;  p u is ,  des  fusils  de  bois  
p o u r  les to u rn o is  (2),  des c h a p e a u x  de  B a k h im b a ,  des  co l­
l iers  de  p er le s  de  b o is . . .  S e u le m e n t  on  ava it  e m p o r té  o u  
ca ch é  la s ta tu e t te  d u  d o u b le  fé tich e ,  les p e t i ts  t a m ta m s  de 
d a n s e  (3) e t au tre s  o b je ts .

Le sanctuaire; le « diyowa ».

P o u r  le s a n c tu a i re  de  Thafu  Maluangu,  le fé t ic h e  de  la 
secte (4), a lias  M b u m b a  L u a ng u ,  A rc-en-cie l ,  o n  ré se rve  
d ’o rd in a i r e  u n  e n d r o i t  a u  fo n d  de la h u t te ,  c o n t re  le m i l ie u  
de la p a ro i .  D ev an t  lu i  o n  c reu se  le d iyo w a ,  u n  p e t i t  fossé, 
en  fo rm e  de c ro ix ,  q u i  est d ’u s a g e  auss i  d an s  d ’au t re s  c é ré ­
m o n ie s  en  l ’h o n n e u r  des  esp r i ts .  Les d e sc r ip t io n s  q u i  
m ’o n t  é té  fa ites  de  ce d i y o w a  n e  s o n t  pas  c o n c o rd a n te s .  
Voici la fo rm e  qu i  m ’a été d o n n é e  p o u r  la v é r i ta b le  : u n e  
c ro ix  t racée  d a n s  u n e  c i r c o n fé re n c e  de  0 ,2 0  à 0 ,3 0  m .  de 
d ia m è t re .  Thafu Maluangu  est fixé e n  te r r e  (en A), adossé 
c o n t re  la  p a ro i  de  la case et l é g è r e m e n t  in c l in é  e n  a r r iè re ,  
Matundu,  l ’u n e  des  d e u x  f ig u r in e s ,  ay an t  la face t o u r ­
née  en  h a u t .  D an s  la r ig o le  se t ro u v e n t  : en  a, d e u x  m o i ­
tiés de  n o ix  de p a lm ie r ;  en  b, q u e lq u es  p e t i ts  p iq u e ts  de

(!) Voir P lanches I et II.
[-) V oir le fu s il de la  P lanche XI, n° 1.
(3) Voir P lanche  III, n° 3; P lanche  VII, n ° 6 .
(4) V oir le d iyow u  de la  P lanche  VI, n° 1.
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bois de  labota ;  e n  c, u n  disevi ,  c o q u i l le  m a r in e  p la te ,  et 
u n  z inga,  co q u i l le  m a r in e  lo n g u e ;  en  d,  q u e lq u e s  pe t i tes  
feu il les  d e  p a lm ie r  f ichées  e n  te r re .

P rès  d u  Thafu  o n  a p l a n t é  u n  d i l e m b a - l e m b a ,  de  l ’a u t r e  
côté  de  la c i r c o n fé r e n c e  u n  disisa-sisa  o u  un  m ntsa n g a -  
lavu : d e u x  p la n te s  fé t ich es  q u i  c o n s t i tu e n t  e n s e m b le  le 
fsiA’u -p ro te c te u r  d u  v i l lag e  des B a k h im b a .

Un m o t  s u r  ces d i f fé re n te s  p lan te s .  Le labota  (v. p lu s  
h a u t ) ,  M ille tia  D e m e u se i ,  est u n e  lé g u m in e u s e  à bo is  très  
d u r ;  s o u v e n t  a r b r e  sac ré ,  p a r  ex e m p le  de  D i le m b a ,  fé t ich e  
d u  m a r ia g e .  « Ses feu illes ,  d i t  le F r .  Gille t C1), cue il l ies  au  
c h a n t  d u  coq  e t cu i te s  à l ’eau ,  d o n n e r a ie n t  u n  b re u v a g e  
efficace  c o n t re  les vers  in te s t in a u x  ». Le d i l e m b a - l e m b a  
o u  l e m b a - l e m b a , B r i l la n ta is ia  a la ta ,  es t  u n e  a c an th acé e ,  
« de l e m b a  — a d o u c ir ,  g a r a n t i r  d u  so r t i lèg e  » : la p la n te  
p o r te  a u  ca lm e .  P la n te  fé t ich e ,  p la n té e  d a n s  les v i l lages ,  
a u x  e n d r o i t s  o ù  l ’o n  j u g e  les p a la b re s  : e lle  a u r a i t  la v e r tu  
de  p o r t e r  au  c a lm e  et de  fo rce r  les p a la b r e u r s  à a r r a n g e r  
les d i f fé re n d s ,  sans  se f â c h e r ;  si l ’u n  d ’e u x  se fâ ch a i t ,  o n  
l ’e x p u ls e ra i t  au ss i tô t .  Ses feu il les  s e rv e n t  à a s sa iso n n e r  le 
p o u le t  » (2).  Au M av o m b e  le d i l e m b a - l e m b a  s’em p lo ie  
p o u r  m a in t  fé tich e .  L em b a  baala  v eu t  d i re  : c o n s a c re r  le 
v i l lag e  e n  a s p e rg e a n t  les h u t te s ,  le foy e r ,  la p lace  p u b l i ­
q u e . . . ,  d ’u n e  espèce d ’ea u  b é n i te  : baala  b a l e m b o l o ,  le v i l ­
lag e  es t  b é n i t .  Le disisa-sisa  o u  disisa,  —  l isisa e n  W o y o ,  
n t h u n d a l u l a  en  S o lo n g o , —  q u ’o n  t ro u v e  d a n s  les e n d ro i ts  
h u m id e s ,  d o n n e  u n e  b a ie  r o u g e  su c rée ,  r e m p l ie  de  g r a i ­
nes  qu i  p e u v e n t  s e rv ir  de  c o n d im e n t .  Le m u ts a n g a - la vu  —  
t sanga-valu  e n  W o y o ,  ntsan ga -vala  e n  S o lo n g o  —  es t  u n e  
espèce d e  m u k h u i s a  de  la lis iè re  de  la  fo rê t .  T o u tes  les 
d e u x  so n t  des  p la n te s  m é d ic in a le s  e t  « fé t ich es  ».

Q u a n t  au  t s iku  (p ro te c te u r ) ,  il ex is te  d ’au t re s  « f é t ic h e s »  
d u  m ê m e  g e n re ,  c o m m e  le t s iku  de  Phanda ,  de  l ’espr it

(1) P lan te s  p rinc ipa les  de la  rég ion  de K isantu . (Annales du M usée du  
Congo belge, 1910.)

(2) Ibid.



p ré p o sé  a u  v in  de p a lm e  : ce t siku  est p la n té  le lo n g  des 
sen t ie rs  de  la fo rê t ;  e t  c e lu i  de  l ’e sp r i t  S im b u ,  q u i  est 
p la n té  s u r  la p la in e  d u  v il lage ,  à cô té  de  sa s ta tu e t te  o u  de 
l ’a r b r e  q u i  lu i  est déd ié .

D ’ap rès  m es  in fo rm a te u r s ,  u n  a u t r e  d i y o w a  de  Thafu  
Maluangu  n ’a u r a i t  q u ’u n e  r ig o le  e n  fo rm e  de cro ix .  On 
V dépose  tro is  co q u i l le s  : le z inga,  le nzelele  e t  le disevi ,  
a in s i  q u ’u n  f ru i t  ro n d  ap la t i  e t  d u r ,  le t h u m b u  de  l ’a rb re  
n t u m b u .  Les B a k h im b a  q u i  s o u t i r e n t  le v in  de  p a lm e  y 
v e rse n t  to u s  les j o u r s  u n e  o f f ra n d e ,  les p ré m ic e s  d e  la p r é ­
c ieuse  b o isso n ,  en  l ’h o n n e u r  de  M b u m b a ,  a f in  q u ’il 
acco rd e  a u  g é n é re u x  d o n a te u r  u n e  a b o n d a n c e  de m alavu .

Ces o b je ts  fé tich es  o n t  u n e  s ig n i f ic a t io n  s y m b o l iq u e ,  
b ien  co n se rv ée  chez  les B a w o y o  (1). Ainsi la  co q u i l le  z inga:

Zinga k i buphati, 
zinga k i bungaga, 

uzïnga ayi nkieto va buala , 
m oyo fuete  kienzuka.

La vie profane (?), 
la vie de féticheur : 

pour vivre avec une femme au village, 
il faut avoir l ’âme claire ( = calme).

Le nsoso  ( =  nze le le?) :

Tà nsoso (ou tà m fioto), m ina nyinga.
Siffle entre les dents et avale la colère.

C’est-à-dire passer outre... pour une fois.

Le t h u m b u  :

T h u m b u  M vem ba u tù m b u d id i d iam bu : 
butu  ayi longo.

La noix th u m b u  dédiée au g rand  fétiche M vem ba  
t ’a averti d ’une palabre (imminente) :

(c’est le devoir de) la parenté et de l ’affinité.
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(*) Voir no tre  étude : Sym bolism e in  de N egerkunst. (Congo, dêc. 1930.)
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A p ro p o s  de  l ’o f f ra n d e  d u  v in  de p a lm e ,  n o to n s  q u e  des 
o f f ran d es  se fo n t  é g a le m e n t  en l ’h o n n e u r  d ’a u t re s  esp r its .  
E n  voici q u e lq u e s  e x e m p le s . . .  L ’e sp r it  T s i m b a  s é jo u rn e  
d a n s  u n  d i k u k u ,  f o u rm il iè re ,  p rès  de  la  r iv iè re  K iab i,  au  
T su n d i  o cc id en ta l  : to u t  p assa n t  d o i t  y d ép o se r  u n e  feu il le ,  
sous p e in e  de  n e  pas  t r o u v e r  de fe m m e ! . . .  ou  e n c o re  de 
n ’av o ir  q u e  des  z i t s im ba ,  e n f a n ts  j u m e a u x ,  fé tich es  eu x  
auss i  O - - -  De m ê m e ,  K h in d a  ré s id e  d a n s  u n e  m o t te  de 
te r re ,  le lo n g  d u  c h e m i n  q u i  c o n d u i t  à Lutala  : il fo r t i f ie  
(k indi sa ) les j a m b e s  d u  v o y a g e u r  q u i  lu i  o ff re  u n  c a i l lo u . . .  
Nkuebo ,  u n  g r a n d  nkis i  d e  M ongodo lo ,  jo u i t  d ’u n  feu  
a l lu m é  d e v a n t  lu i . . .  P h a nd a ,  de  Vaku,  h a b i te  sous te r r e  e t 
ré g i t  les p a lm ie rs  : les d e sc e n d a n ts  de P h u d i  N z in g a  lu i  
o f f re n t  d u  v in  de  p a lm e  d a n s  u n  p e t i t  p o t  fixé e n  te r r e  
e n t r e  d eu x  f leu rs  m â le s  de p a lm ie r  (m i e n g e ),  d e u x  b a n a ­
n ie rs  et u n  d i l em b a - l em b a .

D ev an t  le d i y o w a  ( p o u r  r e v e n i r  à n o t re  d ivu ala ) se fo n t  
les p u r i f ic a t io n s  r i tu e l le s  de  to u s  les p éc h és  et peccad il les  
q u e  les adep tes  p e u v e n t  a v o ir  c o m m is .

Mais r ie n  de  to u t  ceci n e  se v o y a i t  a u  d ivu ala  q u e  j ’ai 
v is i té  à Tsinga  Masisa,  p r o b a b le m e n t  à cau se  d u  r e lâ c h e ­
m e n t  d a n s  la d is c ip l in e . . .  Une p lace  de  c in q  m è t re s  c a rré s  
s’é ten d a i t  d ev a n t  la  h u t t e .  T o u t  a u to u r ,  u n e  b a n a n e ra ie  
q u i  ava it  été  p ré p a ré e  e t  p la n té e  p a r  les r é c ip ie n d a i re s  au  
c o m m e n c e m e n t  de  ce t te  m ê m e  sa ison  des p lu ie s .  P a rm i  
Jcs b a n a n ie r s ,  des fèves e t  au tre s  f ru i t s  in d ig è n e s .  Là, e t 
p lu s  lo in  d a n s  !a fo rê t ,  ils o n t  leu rs  p a lm ie r s ,  q u i ,  aussi  
lo n g te m p s  q u e  d u re  l e u r  p ro d u c t iv i té ,  so n t  et d e m e u r e n t ,  
e n  v e r tu  d u  d ro i t  in d ig è n e ,  leu r  p r o p r ié té  p e rso n n e l le ,  
m ê m e  ap rès  q u e  la  société  s’est d issou te .

E n  pays  S o lo n g o  le fé t ic h e  de la secte , c o r re s p o n d a n t  au 
b u m b a  di  M b u m b a  d u  M ayom be, est le p e t i t  p a q u e t  en  
tissu  de  r a p h ia ,  c o n te n a n t ,  e n t r e  au tre s  o b je ts ,  u n e  r a c in e  
to rd u e  : le fé tich e  m è re  de  Nkhitansi ,  le N kh i ta  d e  la

(i) V oir Tsim ba  e t N zuzi, d ans M ayom bsche Namen.
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te r re  (').  Il a sa p lace  ré se rv ée  d a n s  le vuala .  C o m m e  p l a n ­
tes sacrées d u  ntsil . i i ,  o n  c ite  Yeleinba  (n o tre  d i l em ba-  
l e m b a ) ,  le ntsanga-vala  (n o tre  m utsanga- l ava ) et le nthu-  
n d u lu lu  (n o t re  dis isa-s isà) . D an s  Veyowa,  où  l ’o n  verse  
d u  v in  de  p a lm e ,  se t ro u v e  u n  pe ti t  t a m ta m  de 10 à 20 cm . 
de  lo n g .

La r e m a r q u e  d u  P . B u tay e  (2) est to u t  à fa it  ap p l ic a b le  
au  M ay o m b e  : « D an s  le v o is in ag e  des B lancs , là o ù  a u t r e ­
fois l ’in i t i a t io n  se p r a t iq u a i t  à q u e lq u e s  pas  d e  la ro u te ,  on  
p e u t  v o i r  les in i t ié s  s’e n fo n c e r  p lu s  p r o f o n d é m e n t  d a n s  la 
forê t .  Ils c h e r c h e n t  à se s o u s t ra i re  à to u t  r e g a r d  in d isc re t ;  
ils c r a ig n e n t  b e a u c o u p  la risée  des B lancs ». Il fa u t  c e p e n ­
d a n t  a jo u t e r  q u e  ce tte  c o u tu m e  p a ïe n n e ,  to m b é e  p lu s  ou 
m o in s  en  d é su é tu d e ,  t ro u v e  a c tu e l le m e n t ,  g râ c e  aux  
e n c o u ra g e m e n ts  de ce r ta in s  E u ro p é e n s ,  u n  r e g a in  de 
fa v eu r .  ( J ’éc r iva is  ceci il y a v in g t - c in q  an s .)  D ep u is ,  on  
a p u  c o n s ta te r  q u e  d a n s  ce r ta in s  ré g io n s  la  c o u tu m e  du  
k h im b a  r é a p p a r a î t  à des in te rv a l le s  de q u e lq u e s  an n é es ,  
p ro b a b le m e n t  q u a n d  il y a assez de je u n e s  g en s  e n  âge  
d ’e n t r e r  d a n s  la  secte.

La cour de la résurrection.

O u tre  le  d ivua la  p r o p r e m e n t  d i t ,  il existe  u n  a u t r e  lieu 
d ’ép re u v e  : la c o u r  de  la r é s u r re c t io n  ap p e lée  n le m b e ,  
s i tuée  p lu s  à l ’écart ,  à p ro x im i té  d ’u n  v i l lag e  a b a n d o n n é ,  
à la b i fu r c a t io n  d ’u n  sen t ie r .  C ’es t  là q u ’o n  t r a n s p o r te r a  
les « m o r t s  » (d ’u n e  m o r t  a p p a re n te ) ,  qu i  s e ro n t  réve il lés  
p a r  le ntenda,  p o u r  re s su sc i te r  à l e u r  n o u v e l le  vie. Là aussi 
sera  c reu sé  u n  d iy o w a  p o u r  la  g r a n d e  c é ré m o n ie .  Ce 
d iyo ïva  (3),  de  s t r u c tu r e  p lu s  s im p le  q u e  les a u t re s ,  est 
us ité  é g a le m e n t  d a n s  les c é ré m o n ie s  é t r a n g è re s  a u  k h im b a .

U n  r e m a rq u e r a ,  à l ’in s p e c t io n  des P la n c h e s ,  q u e  le n o m ­

{*) V oir ci-dessus : A dm ission..., e t p lus lo in  : C royances.
(2) Voir De Jonche, o . c., p. 30.
(3) Voir P lanche  XIV, n° 2.
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b re  d ’ex cav a l io n s  d u  d i y o w a  est t rès  v a r ia b le .  U n  n è g r e  
en  d o n n a i t  ce tte  e x p l ic a t io n  : q u a n d  les ad ep te s  s o n t  p eu  
n o m b r e u x ,  il s u f f i t  d ’u n  seu l p u i t s ;  si, a u  c o n t ra i r e ,  il y 
e n  a b e a u c o u p ,  011 en  c reu se  d ’au tre s  a u x  q u a t r e  e x t r é m i ­
tés de la  c ro ix  (x).

D ’a i l leu rs  les m a y o w a  d i f fè re n t  d ’ap rès  les ré g io n s ,  
c o m m e  aussi  d ’ap rès  les fé tiches .  C hez  les B a woyo ,  qu i  
h a b i te n t  u n  p ay s  s a b lo n n e u x ,  le d i y o w a  d o m e s t iq u e ,  
en  te r r e  d u re ,  avec fossette  d an s  laq u e l le  le g u é r is s e u r  
verse des m ix tu r e s  b ie n fa isa n te s ,  est m o n té  s u r  u n  pe t i t  
e sc ab ea u  e n  bo is .  Le M usée de T e r v u e re n  e n  possède  un  
sp é c im e n .

i1) V oir cérém onie de la  « résu rrec tio n  ».
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C H A P IT R E  V.

CEREMONIES D’ENTREE.

P rép a ra tio n  im m édiate. — C om plainte des m ères. — La 
m o rt sym bolique : « ngulu  thongo » e t narcotique. — V arian tes 
au to u r de « la  m o rt ». — Le g ran d  jo u r de la  ré su rrec tion ; 
le serm en t. — V arian tes su r la  résurrec tion . — Im position  du 
nouveau nom. — L’épreuve des filles khim ba. — Le « phezo » 
e t la  ré su rrec tio n  défin itive. — M ort e t résu rrec tio n  chez les 
B akh im ba de Soyo.

Les d iv e rs  a u te u r s  q u i  se s o n t  occupés  de l ’in i t i a t io n  des 
B a k h im b a  sont loin de  s ’ac co rd e r .  Cela n ’est pas  p o u r  n o u s  
é to n n e r  : l ’in i t i a t io n  s ’a c c o m p l i t  d an s  le p lu s  g r a n d  secre t ,  
et les réc i ts  q u ’en  fo n t  les Noirs so n t  d ’o rd in a i r e  inexac ts  
ei in c o m p le t s ;  m ê m e  chez  les p lu s  s incères  il sera  im p o s s i ­
b le  de  s u r p r e n d r e  l ’o rd r e  de  success ion  e t  de  te m p s .  Les 
ré s u l ta ts  de  m o n  e n q u ê te  p e r s o n n e l le ,  m e n é e  d a n s  des 
ré g io n s  d i f fé ren te s ,  son t p a r fo is  c o n t ra d ic to ir e s .  O n  t r o u ­
v era i t  sans  d o u te  p lu s  d ’u n i fo rm i té ,  si l ’o n  s’e n  ten a i t  au 
k h im b a ,  te l q u ’il se p r a t iq u e  chez  les d e sc en d an ts  d ’u n  
m ê m e  fo n d a te u r  de  c la n  : Ncinçja, P h u d i  N z in g a . . . ,  o u  
d an s  u n e  m ê m e  c o n f ré r ie  de  la s t r ic te  o b s e rv a n c e . . .  Q uoi 
q u ’il en  soit,  les r e n s e ig n e m e n ts  o b te n u s ,  te ls  q u e  n o u s  
les av o n s  tr iés  et c lassifiés,  ré v è len t  d u  m o in s  u n  fo n d s  
c o m m u n  à to u tes  nos  in s t i tu t io n s  de B a k h im b a  d u  
M ayom be.

Préparation immédiate.

Au j o u r  fixé  p o u r  l ’e n t ré e  il se t ien t  u n e  r é u n io n  chez  le 
g r a n d  ch e f ,  sous l ’a u to r i té  et le h a u t  p a t ro n a g e  d u q u e l  la
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socié té  sec rè te  r e c ru te  e t  fo rm e ra  ses a d h é re n ts .  11 y a foi de 
d a n s  les c h im b e c k s  e t  sous les v é ra n d a s .  D e lous les v i l ­
lages  d ’a le n to u r  s ’a m è n e n t ,  à la to m b ée  d u  so ir ,  sous la 
c o n d u i t e  d ’a n c ie n s  B a k h im b a ,  des je u n e s  <>('ns et des 
ad u l te s ,  le fils d ’u n  tel e t le f rè re  d ’u n  te l . . .  La p lu p a r t  
t r o u v e r o n t  o ù  se lo g e r  chez  u n  a m i  o u  u n e  c o n n a is s a n c e  
d u  v i l lage .  A u s u rp lu s ,  to u t  le m o n d e  a ses en t ré e s  l ib re s  
d an s  u n e  h u t t e  d u  c h e f  ou  sous la m u a n z u ,  ab r i  p u b l ic .

Le Noir se fait v i te  à to u t . . .  R ien  d a n s  sa p h y s io n o m ie  ne  
t r a h i t  la s o le n n i té  d u  m o m e n t ,  et l ’o n  n e  sou ff le  pas  m o t  
des ép reu v es  q u i  a t t e n d e n t  le nov ice .  C elu i-c i  p r e n d  sa 
p a r t  du  p la t  c o m m u n ,  b o i t  u n  b o n  co u p  de  v in  p a lm is te ,  
m a is  n e  p a r a î t  g u è re  s o n g e r  à l ’ad ieu  i m m in e n t .

Au so ir  les adep tes  so n t  a u  g r a n d  c o m p le t .  Aussi b ie n  ils 
se son t d é jà  p ré se n té s  a u p a r a v a n t  chez  le ntenda ,  le  m a î t r e  
d u  k h im b a .  Ils se so n t  d é jà  exercés  à la d an se ,  d ’ap rès  ce 
q u e  d ’a u c u n s  m ’a s s u re n t ,  sous la c o n d u i te  d ’a n c ie n s  
B a k h im b a ,  p e n d a n t  u n e  ou d e u x  sem a in e s  à l ’av an ce .  Si 
ce tte  in f o r m a t io n  est exac te ,  o n  sera it  fo n d é  à d i r e  q u e  la 
d e r n iè re  ré p é t i t io n  a l ieu  e n  ce m o m e n t .  Les g a i l la rd s  
d a n s e n t  d o n c ,  p a r  co u p les ,  à la façon  k h i m b a . . . ,  j u s q u e  
b ie n  ta rd .

(Jn s ig n a l  r e te n t i t .  A ler te  g é n é ra le . . .  B ien tô t  les l u m iè ­
res so n t  é te in te s ,  les feu x  n e  b ra s i l len t  p lu s ,  les fe m m e s  
et les a u t re s  binguala ,  p ro fa n e s ,  so n t  r e n t r é s  d a n s  leu rs  
c h im b e c k s .  T o u t  est s i le n c ie u x . . .  La c é ré m o n ie  c o m m e n c e .

Les c a n d id a ts  p ro f i te n t  des o b scu r i té s  de  la n u i t  p o u r  
se d é p o u i l le r  d u  « vieil  h o m m e  », je  v eu x  d i r e  de  leu rs  
v ê te m e n ts ,  d o n t  le nte nda  n e  m a n q u e  p as  de  s’e m p a r e r .  
Il s’ag it  m a i n t e n a n t  de  « m o u r i r  », c ’es t-à -d ire  d ’ê tre  
tués  ( ') .  C a r  ces d e u x  n o t io n s  : m o u r i r  e t  tuer,  s o n t  c o r ré ­
la tives  : 011 n e  m e u r t  pas  sans ê t re  tué;  l ’h o m m e  m e u r t ,  
c ’est q u e  D ie u  l ’a tué ;  ou e n c o re  : tel nkis i ,  e n v o y é  p a r  tel 
n do ki ,  l ’a « m a n g é  ».

( ' )  Fua k i m p a s i  c h e z  l e  P .  S t r u y f ,  e t  c h e z  l e  P .  V a n  W iN fi, o .  c .



La scène  de la m o r t  a p p a re n te  a lieu , d ’après  les m e i l ­
leu rs  t é m o ig n a g e s ,  —  c o n f i r m é s  p a r  ce u x  des Baso- 
lo n g o ,  —  p e n d a n t  la n u i t  et a u  v il lage .  Le n tenda  c o m ­
m e n c e  p a r  u n e  c o u r te  i n s t ru c t io n  s u r  la c é ré m o n ie  d o n t  il 
s’ag it  et ex p l iq u e  les p re s c r ip t io n s  r u d im e n ta i r e s  d u  
k h im b a .  P u is  les bangaga ,  fé t ic h e u rs  (dans le sens la rg e ) ,  
c ’es t-à -d ire  les a n c ie n s ,  les d o c te u rs  ès m a k h i m b a ,  si l ’on  
v eu t ,  c h a n te n t ,  s u r  le r y th m e  d u  t a m b o u r  de  d an se ,  la 
c o m p la in te  des  m è re s  e t  des p a r e n t s  s u r  ce u x  q u i  v o n t  
m o u r i r . . . ,  telle q u e  je  l ’ai e n te n d u e  chez les basi Kinanga  
(de K hele) ,  d e sc e n d a n ts  de Nanga  Nakongo  0 ) .

(D o rén av a n t  n o u s  m a r q u o n s  d ’u n  a s té r isq u e  (*) les m o ts  
e n  l a n g u e  o ccu lte  q u i  se r e n c o n t r e n t  de-ci de-là .  C ette  l a n ­
g u e  o ccu lte  n ’est p o u r  a in s i  d i re  pas  c o n n u e  j u s q u ’à p r é ­
sen t.  N ous e n  av o n s  re levé u n  v o ca b u la ire  assez é te n d u ,  
p lu s  de  400 m o ts ,  q u ’on re t ro u v e ra  à la f in  de cet 
ouvrage.')

Complainte des mères.

A bana bam ' e!
Vuidi m uan 'and i dila bene.

A bana bam ' e!
Kuna m a kh u n d i kuna matsiasa.

A bana bam ' e!
Ku *labudi sele ki ngulu  thongo.

E Luangu e!
Vuidi m uan 'and i dila bene.

E Luangu e!
M inu w o nd iaku  ibü tu  ya ku !

E Luangu e!
Vuidi m uan 'and i etc...

T raduction :
Ah mes enfants !

Qui a un enfant p leure beaucoup (par compassion).
Ah mes enfants !

(O mon gars, combien tu  vas souffrir) des lianes de kh u n d i 
et des feuilles de tsiasa.
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( ‘) Voir note ,  p. 17.
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Ah mes enfants !
(Au khim ba on te flagelle) : tu  y vois une tranche du porc gras.

O Luangu o !
Moi ton frère qui suis né avec toi.

O Luangu o !
Qui a un  enfant, etc...

La m ort sym bolique.

Ng ulu  thongo ,  en  k i k h i m b a  n g u lu  * t h h o m v o ,  le g r a n d  
p o rc ,  est le c r y p to n y m e  d u  p e t i t  fo u e t  tsese,  fa is­
ceau  de  ra c h is  de  folio les de p a lm ie r ,  d o n t  o n  se se r t  p o u r  
c h a s se r  les m o u c h e s ,  e t . . .  p o u r  f lag e l le r  les c a n d id a ts  de 
la secte . (M. D eleval ( l) se t ro m p e  é v id e m m e n t  q u a n d  il 
d i t  q u e  le g u lu  tango  co n s is te  ( j ’e n te n d s  e x c lu s iv e m e n t  
o u  su r to u t )  en de  g ro s  m o rc e a u x  de b a n a n e  t r e m p é s  d an s  
u n  m é la n g e  épa is  de  te r r e  b la n c h e .)  La d e sc r ip t io n  de ce 
fa m e u x  p o rc  g ra s  le u r  a f a i t  v e n i r  l ’ea u  à la b o u c h e !  La 
bê te ,  d is a ie n t  les lous t ic s ,  a é té  p r é a la b le m e n t  to n d u e  : les 
po ils ,  c ’est la c h lo ro p h y l le  q u ’on  a d é ta c h é e  des r a c h is ;  le 
g ro s  b o u t  (ki lo d i  tsese),  c ’est le d e r r iè re  (diko la ) ;  l ’a u t r e  
bo rd ,  p lu s  m in c e ,  c ’es t  la  q u e u e ;  la  t e r r e  b l a n c h e  q u ’on  
l e u r  fe ra  g o û te r ,  c ’est la g ra isse ;  les p e t i ts  c a i l lo u x  e t les 
f ib r i l le s ,  q u ’o n  t ro u v e  p a r fo is  d an s  le phezo ,  s o n t  les n erfs  
e t  les os d u  co c h o n .  Et q u a n d  les b le u s  leu r  d e m a n d e n t  
n a ïv e m e n t  c o m m e n t  so n t  ces os, o n  l e u r  d o n n e  u n e  
ré p o n se  évasive : « Oh! si d u rs ,  ces o s - là . . . ,  k u b ù k u t a  ko 
m v e s e  n g u lu  t h o n g o , pas  m o y e n  de  les éc ra se r  sous la 
d e n t . . . ,  b u k u ta  ts indu ,  kàrnba n g e y ’ u b ù k u t a  ya u ?  t o u t  
c o m m e  o n  n e  c r o q u e  pas  u n  ca il lou ,  q u o i ! . . .  m a is  d ites  
d o n c ,  p ré fé rez -v o u s  un m o rc e a u  de la cu is se?  ou  b ien  de  la 
q u e u e ?  » En d ’au t re s  m o ts  : vou lez-vous  re c e v o ir  les co u p s  
p a r  le g ro s  b o u t  o u  b ien  p a r  l ’a u t r e  b o u t  ?

Le n g u d i  n ganga ,  f é t i c h e u r  p r in c ip a l ,  p re n d  les bikele,  
pe t i te  s ta tu e t te  à d o u b le  f ig u re  r e p ré s e n ta n t  M b u m b a

t1) L. c., p. 258. — Cf. aussi le P . De Cleene, chez De Jonche, o . c., p. 33.
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L u angu ,  le g r a n d  fé t ic h e  de  la secte (*). Les g a r s  b o i ­
ro n t  p o u r  la p r e m iè r e  fois le m b o n z o  d ’h e rb e s  fé t i ­
ches ,  b o isso n  n a r c o t iq u e  o u  b o isso n  de la m o r t  de  l ’e sp r i t  
M b u m b a .  S u r  u n e  n a t te  (lu b o n g o ) le f é t ic h e u r  é te n d  le 
fé tich e  m è re ,  c ’e s t-à -d ire  le pe t i t  p a q u e t  de  M b u m b a  « q u e  
les an c ê tre s  n o u s  o n t  t r a n s m is  » : de  la t e r r e  b la n c h e ,  de 
la  te r r e  r o u g e  (n g u n z i ) ,  des bisem o,  f ru i t s  de  l 'a r b re  sem o ,  
u n  d i tonde ,  des s em en ces  de ca lebasse , u n  kiala-m ioko,  
p e t i t  f r u i t  d u r  à fo rm e  de p o ire ,  f e n d u  en  d eu x ,  des f ru i t s  
de  k h a n d ik i la  e t . . .  u n  p r é te n d u  g rê lo n  ra m a s s é  e t c o n ­
servé  p a r  les nganga .

Un a u t re  k h i m b a  n o m m a  trois é lém e n ts  : d u  phezo ,  
te r r e  b la n c h e ,  p r is  de la tè te  de  Thafu,  c o m m e  sy m b o le  
des esp r i ts  et p a r t i c u l i è r e m e n t  de  la secte de M b u m b a ;  d u  
luk h en g o so ,  h e rb e  t r a n c h a n te ,  sy m b o le  d u  g la iv e ,  c ’est- 
à -d ire  de  la p u is san ce  de  K ongo ,  m è r e  de la  secte (2);  des 
thete zi tsava,  sem en ces  de ca lebasse ,  q u i  s y m b o l is e n t  l ' i n ­
te l l ig en ce .  A insi,  l ' in i t i é  l .u te te  est appe lé  p a r fo is  « l ’i n ­
te l l ig e n t  » et « l ’e n f a n t  de M b o n d o  » (2).

U n  t ro is ièm e ,  q u i  f u t  a d m is  d a n s  la secte à P h u k a ,  m e  
p a r la  de  r a c lu re s  {k o m b a ,  f ro t te r ,  rac ler)  de lusaku-saku,  
de d i landu ,  et de  lutete lu d inene ,  s em en c e  de  la g r a n d e  
c o u rg e  d o n t  o n  m a n g e  la c h a ir .

Le s em o  est u n  re m è d e  fé t ic h e  b ien  c o n n u  : « Ubâka  
sem o,  d i t  le p ro v e rb e ,  bù ka  m b u a  imbela!  tu  as le re m è d e ,  
t r a i te  d o n c  le c h ie n  q u i  est m a la d e  », c ’e s t-à -d ire  a ide  o ù  tu  
p e u x  a id e r . . .  Le d i tonde  ou  di ) t ond i  est le L e n t in u s  T u b e r -  
r e g iu m ,  co m es t ib le  q u a n d  il e s t  j e u n e ,  m a is  q u i  à la lo n ­
g u e  d e v ie n t  c ray eu x ,  et d o n t  les r a c lu re s  e n t r e n t  d an s  la 
co m p o s i t io n  de ce r ta in s  fé tiches .  Le kia la -mioko,  de  l ’ar-

f1) Voir T ha fu  M aluangu, ou ’Thasu, so it M atundu  et M alanda, Pl. I, 
n° 2; III, n° 5; VII, n" 2; XIII, n os 1 et 2; V, n os 1 et 3. — Pl. V et X 
donnen t M atundu  e t M alanda  séparés, m ais ay an t ap p arten u  jad is  au 
m êm e socle. S u r les genres et les varié tés de bilcele (Pl. VII, n° 2), voir 
Zim vila , p. 110, le u r  consécration , vo ir p. 17S.

(2) V oir au  chap itre  des nom s.
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b re  m uala - rn ioko , e s t  le s y m b o le  de  la g é n é ro s i té  : kuala  
m i o k o ,  é te n d re  les m a in s  o u v e r te s  C1).  Le n d in g i ,  q u ’on  
ap p e lle  auss i  m a su b a  m a  nzazi,  u r in e  (coagu lée) de  la fo u ­
d re ,  est le copa l  fossile, p lu tô t  ra re  au M ay o m b e .  Lutete,  
u n e  sem en ce ,  lu t sava  ou  lu khalu,  de  la c u c u rb i ta e é e  
L a g e n a r ia  v u lg a r is .  Lusaku-saku,  p l .  z i tsaku-suku,  e spèce  
de  j o n c  o d o r i f é ra n t ,  C y p e ru s  sp. : « les p a r t ie s  n o u eu se s  
des ra c in e s ,  d i t  le F r.  Gillet (2), fo u rn is s e n t  u n e  p u lp e  
e m p lo y ée  c o n t re  la d o u le u r  e t p o u r  p a r f u m e r  les fé tich es  ».
—  A K isa n tu  l ’é ty m o lo g ie  de ce m o t  sera it  « saku  : l u m ­
b ag o ,  d o u le u r  des  re in s ,  de p a r  l ’e m p lo i  des ra c in e s  ». 
Q uo i q u ’il en  soit,  s a k u m u n a  nkis i  v e u t  d i re  : ex c i te r  un  
fé t ich e ,  en  m â c h a n t  et c r a c h a n t  s u r  lui d u  lusaku-saku,  
p o u r  lu i  d o n n e r  de  n o u v e l le s  forces (h e m  k r a c h t  b i jze t-  
t e n  [3]) et t r a n s p o r te r  avec lu i  une  m a la d ie ,  u n  o u ra g a n ,  
e tc . ,  d a n s  u n  v i l lag e ,  u n e  h u t te ,  s u r  u n e  o u  p lu s ie u r s  p e r ­
so n n es ,  q u e  le fé t ic h e u r  d é s ig n e  d u  ges te .  A insi  les peti tes  
co rn es  m b a m b i  zi Lu anda  s e rv en t  à a d j u r e r  la fo u d re  et à 
la j e t e r  s u r  u n  e n n e m i  ou  s u r  sa case .. .  Tel f é t ic h e u r  à le 
p o u v o i r  m a g iq u e  (ku tsi loka) d ’e m p o is o n n e r  v o tre  n o u r ­
r i t u r e  ( d i m b a  bidia) ,  de  la r e n d re  n u is ib le ,  e n  c r a c h a n t  
des h e rb es  m â c h é e s  (s a k u m u n a ) s u r  son  fé tiche ,  s u r  v o tre  
p e r s o n n e  o u  s u r  v o t re  m a n g e r . . .

Le d i l a n d u = in te l l ig e n c e ,  ré f lex io n ,  de  landa,  su iv re ,  
landula,  m é d i te r ,  e x a m in e r  (n a g a a n ) ,  d o n n e  a u x  élèves le 
sens  des choses  d u  k h im b a .  Ce d o i t  ê t re  le Sasabu  de  la 
r é g io n  de K isan tu ,  T h o n n i n g i a  s a n g u in e a ,  u n e  b a la n o p h o -  
racée  : « Sasabu,  c o r r u p t io n  de sasuba,  q u i  v eu t  d i re  g u é ­
r i r ,  so u lag e r .  P e t i te  p la n te  c ro is san t  en  p a ra s i te  s u r  les 
ra c in e s  des a rb re s .  Au m o y e n  de ses b o u to n s  éca i l leux ,  les 
Noirs fo id  d eu x  a t to u c h e m e n ts  de c h a q u e  cô té  d u  bas-

(*) Ce kia la-m ioko, ou p arfo is  une m ain  ouverte étendue, se re trouven t 
dans les dessins et scu lp tu res sym boliques des Bavvoyo; cf. no tre  Sym b o ­
lism e in  de Negerkunst.

(2) G illet et Paque, o . c .
(3) K im pasi, p. 49.



v e n t re  p o u r  g u é r i r  l’in c o n t in e n c e  n o c tu rn e  d ’u r in e  » C1). 
« J e  n ’ai a p p r is  q u e  p lu s  ta rd ,  m ’éc r iv a i t  le R. F r .  Gillet, 
q u e  la d i te  p la n te  est em p lo y ée  p a r  les fé t ic h eu rs  : e lle ser t  
à  p ré s e rv e r  les cases des m a lé f ic es ;  elle n ’est pas  c o n n u e  
c o m m e  n a r c o t iq u e  ».

S’a id a n t  d e  la p o in te  d ’u n  c o u te a u ,  le p rê t r e  se m e t  d o n c  
à  r a c le r  ces in g ré d ie n ts ,  e t  les ra c lu re s  so n t  g a rd ées  d an s  
u n  ré c ip ie n t  spéc ia l  (m bungu kikongolo  o u  nkudu  —  
m ê m e  n o m  chez  les B aso lo n g o  — ) re s s e m b la n t  assez b ien  
à  u n e  p e t i te  c r u c h e  à la i t ,  e t  q u i  m e  f u t  m o n t r é e  avec des 
a irs  de  g r a n d  m y s tè re ,  à K hele .

Le mbonzo, b o isso n  de  la m o r t ,  q u e l  q u ’il so it ,  est p r é ­
s e n té  a u x  a s p i r a n ts - b a k h im b a . . .  Les banganga, in  casu  
les a n c ie n s  in i t ié s ,  e n  p r e n n e n t  u n  p a r  le colle t ,  ou  
p lu tô t  p a r  le cou ,  e t  lu i  in fu s e n t  la  l iq u e u r .  Le p a t ie n t  
é te n d  les b ra s ,  e t m a î t r e  Ntenda  s’em p re sse  d e  fa ire  t o u r ­
n o y e r  t ro is  fois son  fé t ic h e  Thafu  a u to u r  de  c h a c u n  des 
b ra s  d u  c a n d id a t ,  e t secoue d e u x  fois la d o u b le  s ta tu e t te  à 
g re lo ts  to u t  p rè s  d u  p l i  d u  c o u d e  : « w a!...  w a!.. .  ». E n s u i te  
il t e in t  d e  phezo le f r o n t  d u  ré c ip ie n d a i re ,  t ra c e  u n e  l ig n e  
e n  lo n g u e u r  s u r  les b ra s ,  e t  u n e  a u t r e  a u to u r  des p o ig n e ts .  
U n  des a n c ie n s  le saisit  à l ’im p ro v is te  p a r  la m a i n  e t  lu i 
fa it  s u b i r  u n  d o u b le  m o u v e m e n t  d e  ro ta t io n ,  e n  le fa i­
s a n t  to u r n o y e r  s u r  lu i -m ê m e  et a u to u r  de  son  to r t io n ­
n a ire ,  j u s q u ’à ce q u e  la! il to m b e  à te r re .  On c r ie  : « O 
nani fu id i e! o nani fu id i e! 0 !  u n  te l  est m o r t !  » D e u x  o u  
t ro is  c a m a ra d e s  p o r t e n t  le « c a d a v re  » d an s  u n e  case vo i­
s in e . . .  T ous  les c a n d id a ts  p a s se n t  p a r  ce tte  é p reu v e  de  la 
m o r t ,  to u s  auss i  s o n t  e m p o r té s  d a n s  la m o rg u e .

Variantes autour de la mort.

A illeurs ,  p e n d a n t  q u e  les « m o r t s  » g is e n t  en c o re  à 
te r r e ,  co u ch és  s u r  le dos, le nganga  e n  ch e f  f rap p e  la te r re
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f1) G illet e t Paque, o . c . Je m e perm ets de dou ter de cette « co rrup ­
tion  » du  mot.
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de so n  g o u r d in  à d ro i te  e t à g a u c h e  de  c h a q u e  ca d av re ,  e t  
p ro n o n c e  ces m o ts  en  k i k h i m b a  :

'Fuabukidi e ! *tsyo ! il est mort ! tsyo ! 

et les ass is tan ts  de  c h u c h o te r :  01 fuidi!  il est m o r t . . .

U n de  m es  in fo r m a te u r s ,  le n te nda  d e  la r é g io n  d e  
Khele,  a jo u te  q u ’o n  ro u le  (v indnbula)  le m o r t  à t e r r e ,  
p e n d a n t  q u e  le c h œ u r  e n to n n e  u n  c h a n t  fu n è b re  :

A *suluvidi kuandi,
A *suluvidi kuandi e!

‘Kiphuamvi kibuela kumona ko e!
Il est bien mort lui,
Ah ! il est bien mort !

Le khimba, je ne le verrai plus !

C ’est a in s i  q u e  p l e u r e n t  sa m è re ,  son  f rè re  e t  sa s œ u r . . .
D ’ap rès  d ’au tre s ,  c ’est à ce m o m e n t -c i  q u e  la bo isson  d e  

m o r t  est a d m in is t r é e .
Q u e lq u e s -u n s  m ’o n t  a s su ré  q u ’o n  g ra t i f i e  le n o u v e l  

ad ep te ,  le m o r t ,  d ’u n e  b o n n e  raclée . O n  se s e rv ir a i t  à cet 
e f fe t  de  m a b u z u ,  bo is  de  p a ra so l ie r ,  e t  de  zi tsese,  foue ts  
en  n e rv u re s  de  fo lio les d e  p a lm ie r .  —  M êm e ch o se  chez  les 
B aso longo . —  Mais d ’a u t re s  t r o u v a ie n t  ce la  p eu  v r a i s e m ­
b lab le ,  la r é s u r re c t io n  q u i  a l ieu  le l e n d e m a in  é t a n t  le fa i t  
cap ita l  : o r ,  p e r s o n n e  n ’a u r a i t  le c o u ra g e  de  « re s su sc i te r  » 
si m o u r i r  é ta it  d é jà  si d u r !  Ainsi r a is o n n a i t  u n  c e r ta in  
Matundu.

« Et m a in t e n a n t ,  les g a r s ,  m a i n t e n a n t  q u e  vous  ê tes  
b ien  m o r ts ,  il s ’a g i t  de  vous  t a i r e . . . ;  s in o n ,  ce sera  la m o r t  
dé f in i t iv e !  » T ous ,  p ro fa n e s  et b a k h i m b a  é m ér i te s ,  s o n t  d e  
ce t  avis : ce lu i  q u i  ose p a r le r  m o u r r a  p o u r  de  b o n !

L ’an c ie n  k h im b a  de P h u k a ,  q u i  m ’in d iq u a  ja d i s  la 
p la n te  de  l ’in te l l ig e n c e  di landu ,  so u t ien t  q u e  les c a n d id a ts ,  
ap rès  la « m o r t  », s o n t  e n f e rm é s  p e n d a n t  ce tte  p r e m iè r e  
n u i t  d an s  u n e  m é c h a n te  case où  le ch e f  d u  v i l lag e  a
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dév ersé  de l ’ea u  à sa tié té  : b e d i - l e k a  v a  m b o t e ,  p o u r  q u ’ils 
n ’y c o u c h e n t  pas  t ro p  à l ’aise. La p o r te  est b ien  fe rm ée ,  on 
n e  so r t i ra  d o n c  p as ;  o n  d e v ra  sa t is fa ire  les b eso in s  n a t u ­
rels d a n s  la case m ê m e .

Le grand jour de la résurrection.

Les g a r s  so n t  e n c o re  assoup is  q u a n d  u n  lég e r  c h u c h o te ­
m e n t  passe  de  l ’u n  à l ’a u t r e  : « Vite, le j o u r  a p p ro c h e ! . . .  
A llons! » D é jà  le coq  a c h a n té .  C ’est le k i t so n a ,  le p r e m ie r  
j o u r  de la s e m a in e  in d ig è n e  q u i  n ’en  c o m p te  q u e  q u a t r e ;  
c ’est le j o u r  sac ré ,  le j o u r -n k i s i ,  et aussi ,  au  d ire  de  la p l u ­
p a r t ,  le j o u r  de  la « c o m m u ta t io n  », de la  « r é s u r r e c ­
t io n  » (*). T ous  s ’é la n c e n t  a u  d eh o rs  en c o s tu m e  d ’A d am  
et se r e n d e n t  d an s  la  forê t ,  a c c o m p a g n é s  des b a n g a n g a  et 
(d ’ap rès  q u e lq u e s  té m o ig n a g e s )  d ’u n  n g a n g a  de D i l e m b a ,  
fé t ic h e  d u  m a r ia g e  (2), e t de son  épouse .  L o in  de to u t  c o m ­
m e rc e  h u m a i n ,  d an s  u n e  éc la irc ie  d u  bois  ou  de la h a u te  
b ro u sse ,  o n  a p ré p a ré  le n l e m b e  (n l e m b e  n s i t u ,  si c ’est 
d a n s  la  fo rê t) ,  p rè s  d ’un  d i v a m b u  nz i la ,  jo n c t io n  de  d eu x  
c h e m in s  : c ’est la c o u r  de la ré s u r re c t io n .

Là o n  c o m m e n c e  p a r  ra s e r  (d e b a ) la  c h e v e lu re  des j e u ­
n es  « m o r ts  », p e n d a n t  q u ’o n  ré p è te  s u r  u n  a i r  m o n o to n e  
le c h a n t  q u i  su it ,  tel q u e  j e  l ’ai e n t e n d u  chez  les basi 
K i n a n g a  :

E ngola nlengo e! — *T hem vukila!
Khi a lum bu idèbo nlengo e ? — »

E ngola nlengo e! — »
E nlengo e nlengo e! — »

(*) Les jo u rs  su iv an ts  se nom m ent d ifférem m ent d ’ap rès les rég ions : 
(tsona), Ichandu, Ithonzo , khengc;  a illeu rs  : (tsona ), khoyo, nsilu, ntono.  
Le jo u r du repos n 'e s t pas nécessa irem en t le kitsona; le jo u r  du m arché  
peut coïncider avec le jo u r de repos. Le d im anche a p ris  peu à  peu la 
place du tsona. Ta lum ing u  : cé lébrer le d im anche. On d it que les 
fem m es qu i trav a illen t le d im anche dans la  fo rêt ren co n tren t des lu tin s  
m enaçants.

(2) S u r  D ilem ba ,  v o i r  C royances ,  p. 162.
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0 ngola glabre o ! —  Fouet de nervures !
Quel jour aurai-je les cheveux rasés? —  »

O silure glabre o ! —  »
O glabre o glabre ! —  »

Le ngola, s i lu re  C1), est le sy m b o le  de  la ca lv i t ie .  *The-  
m vukila ,  c ’est le « p o rc  g ra s  » d o n t  n o u s  av o n s  d é jà  p a r lé .

Le serment.

C ’est là é g a le m e n t ,  à la b i fu rc a t io n  d u  c h e m in ,  q u ’on  
c reuse  le diyowa, d o n t  il a é té  q u e s t io n ,  s im p le  p e t i t  fossé 
e n  fo r m e  de c ro ix ,  c o m m e  e n  c r e u s e n t  les fe m m e s  à m i-  
c h e m in  e n t r e  d e u x  v i l lages ,  q u a n d  elles n e t to ie n t  les s e n ­
tiers .  C e p e n d a n t  ici e n c o re  nos  té m o ig n a g e s  fo n t  v a r ie r  la 
fo rm e  de ce tte  c ro ix ,  e t  l ’o n  p e u t  p r é s u m e r  q u e  d a n s  la 
ré a l i té  elle se d i f fé re n c ie  d ’après  les co n tré e s .  Nous n o u s  
en  te n o n s  a u x  basi Nanga, chez lesque ls  ce diyowa  est 
id e n t iq u e  à ce lu i d e  Thafu Maluangu, d o n t  n o u s  av o n s  
p a r lé  a u  c h a p i t r e  p ré c é d e n t .

Thafu Maluangu  est f ich é  e n  te r re .  D e v an t  lu i  e t  en  face 
d u  diyowa  les « m o r ts  » v ie n n e n t  se r a n g e r ,  u n  à u n ,  p o u r  
j u r e r  f id é l i té  à la secte , à son r è g le m e n t ,  à ses secrets .  Cela 
se passe  c o m m e  su i t  : le c a n d id a t  in d iq u e  de  l ’in d ex  la  s ta ­
tu e t te  fé tich e ,  avec u n  g es te  c o n f i rm a t i f ,  e t en  q u e lq u e  
so rte  c o m m in a to i r e ;  il d i t  : « Toi, Thafu Maluangu, en  
v é r i té  to u t  ce q u e  j e  v e r ra i  ici, j e  n e  le d i ra i  à p e r s o n n e ,  
ni à u n e  fe m m e ,  n i  à u n  h o m m e ,  n i  à u n  p ro fa n e ,  n i  à u n  
B lanc  : s in o n ,  fa is -m o i  e n f le r ,  tu e -m o i!  »

Le nganga  p r e n d  la s ta tu e t te ,  en  f r a p p e  tro is  fois la 
te r r e  d ’u n  co u p  d o u b le  : toc-toc , toc-toc ,  toc- toc ;  p u is ,  la 
s e r r a n t  des d e u x  m a in s ,  il la fa it  r o u l e r  s u r  la  p o i t r in e ,  le 
côté , e t u n e  j a m b e  d e  l ’ad ep te .  E n c o re  u n  c o u p  s u r  la 
t e r r e  : toc-toc! Le g a r s  ré p è te  le s e r m e n t .  S u r  ce, le p rê t r e  
re c o m m e n c e  le m ê m e  exerc ice  de h a u t  e n  bas ,  m a is  e n

(*) Ou c la ria s  (?) : vo ir Les Pêcheries et les Poissons du Congo, p a r  
A. Goffin (pp. 84 et suiv.). B ruxelles, 1909.
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p a s s a n t  ce lle  fois s u r  l ’a u t r e  j a m b e .  Il re n o u v e l le  a lo rs  son  
co u p  s u r  la te r r e  : toc-toc! L ’ad e p te  rép è te  en c o re  son  se r­
in e n t .  La m ê m e  o p é ra t io n  a l ieu  u n e  t ro is ièm e  fois, m a is  
en  n e  ro u la n t  q u e  s u r  la  p o i t r in e  et le v e n t re ;  p u is  le c o u p  : 
toc-toc! e t  u n  n o u v e a u  s e rm e n t .  P o u r  f in i r ,  en c o re  une  
f r ic t io n  d u  cou  e t d u  dos, u n  toc-toc  e t u n  d e r n ie r  s e rm e n t .

U n e  v a r ia n te  assez im p o r ta n te  d o i t  t ro u v e r  sa p lace  ici.
Il s ’a g i t  d ’u n e  p r a t iq u e  re levée  chez  les a d h é r e n t s  de 
T s u m u  D io n g a  et de K o g a - n k o m b e  O  e t q u i  ex is te  peut- 
ê t re  a i l leu rs  en c o re .  A van t  de  ro u le r  le fé t ic h e  s u r  la p o i ­
t r in e  e t  le v e n t re  des ré c ip ie n d a i re s ,  le ng a ng a  p lo n g e  
d a n s  d u  p h e z o  m o u i l lé  u n  p i lo n  de fo rg e  (2) ;  e n s u i te  il 
f r ic t io n n e  v ig o u re u s e m e n t  le p a t ie n t ,  j u s q u ’à ce q u e ,  
j u g e a n t  q u e  cela  su ff i t ,  il sou lève le p i lo n  j u s q u ’à h a u t e u r  
de  la b o u c h e  d u  p a u v re  g a r ç o n ,  lu i  d o n n e  la c ra ie  à lé ch e r  ' 
(v e n d a ) ,  ce q u i  é q u iv a u t  à u n  s e r m e n t  : v e n d a  ou  leva  
ndef i  o u  ndefe ,  j u r e r  : de  n e  j a m a i s  t r a h i r  les secre ts  d u  
k h im b a .

C ’es t  a in s i  q u ’o n  j u r e  so le n n e l le m e n t  p a r  c e r ta in s  fé ti­
ches ,  en  lé c h a n t  le m in u s c u le  m i r o i r  a p p l iq u é  s u r  son  v e n ­
tre  de  bo is  et, q u i  c a c h e  des  bi longo,  re m è d es  m a g iq u e s ,  
t o u t  en  p r o n o n ç a n t  des im p ré c a t io n s .  U ne a u t r e  fo rm e  de 
s e r m e n t  est celle-ci : o n  lèch e  la p a u m e  de la m a in .  U ne 
a u t r e  fo r m e  est ce lle-ci : o n  passe  la  la n g u e  s u r  l ’i n t é r i e u r  
de  la m a in ,  d ep u is  la p a u m e  j u s q u ’a u x  d o ig ts ;  p u is ,  en  
t o u c h a n t  le sol, on  p r e n d  u n  p e u  de te r re  q u i  a d h è re  au x  
e x t ré m ité s  h u m e c té e s  e t  l ’on  s’en  f ro t te  à la g o rg e ,  p e n d a n t  
q u ’o n  a f f i rm e  c a té g o r iq u e m e n t  « q u e  c ’es t  la v é r i té  ».

P a r m i  les p lu s  v i la ines  i n j u r e s  il fa u t  c o m p te r  l ’e x p re s ­
sion  : « Vènda n g u a k a ,  lèch e  ta m è re  », o u ,  p lu s  ex p l ic i ­
t e m e n t  : ses (( p a r te s  g én i ta le s  ». La m è re  e t les « p a r te s  » 
s o n t  choses  sacrées. O r, c ’est p a r  ces « p a r te s  » q u ’u n e  
m è re  m a u d i t  son  fils in d ig n e ,  et l ’effet de  ce tte  m a lé d ic ­
t io n  do it  ê t re  la  m o r t  à b rèv e  éc h éan c e .  Le m y s tè re  in lié -

f1) Voir les Zimvila ,  b ranches du khim ba, p. Ilu.
(*) V oir P lan ch e  XIV, n» 1.
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r e n t  à l ’ac te  de  la g é n é ra t io n  h u m a i n e  p e u t  a v o i r  d o n n é  
l ieu  à la s p i r i tu a l is a t io n  de ces p h é n o m è n e s  n a tu re l s ,  to u t  
c o m m e  les m y s tè re s  d e  la m a la d ie ,  de  la m o r t ,  e tc . ,  on t 
d o n n é  n a is san c e  à d ’au tre s  c ro y an ces  su p e rs t i t ieu se s .

Le c a n d id a t  ( to u jo u r s  e n  t r a in  de j u r e r ) ,  d e b o u t  p rè s  du  
diyowa, s e m b la b le  à ce lu i  d u  s a n c tu a i r e  de  Thafu ,  y 
ra m a sse  les m o it ié s  de  n o ix  p a lm is te s ,  les t r e m p e  d an s  
l’e a u  p r é a la b le m e n t  versée  d a n s  le p e t i t  fossé, les suce  e t 
en  c ra c h e  le suc . Il fa i t  de  m ê m e  p o u r  les p o in te s  de  
lubota, les c o q u i l la g e s  e t  les feu il les  d e  p a lm ie r ,  avec ce tte  
d if fé ren c e  q u ’il se se r t  des  co q u il les  p o u r  p u is e r  u n  p eu  
d ’eau ,  d o n t  il p r e n d  u n e  g o rg é e ,  q u ’il r e je t te  en su i te .  
A près q u o i ,  le ntenda  saisit  son  g a r s  p a r  le co u ;  le réci-

* p ie n d a i r e  se ba isse  e t  son  m a î t r e  le secoue  (sisikila) p a r  
tro is  fois. A la  t ro is ièm e  fois il l ’ap p e lle  p a r  son n o m  en  
l a n g u e  o ccu lte ,  p a r  e x e m p le  Nlefe! F u s il ,  c ’es t-à -d ire  
Matundu!

Au m ê m e  in s t a n t  le n o u v e a u  M atundu  s ’esq u iv e .  Mais 
il n e  fu i ra  pas  lo in ,  c a r  d e  tous  les côtés,  d a n s  la b ro u sse  
o u  d a n s  la fo rê t ,  se c a c h e n t  les an c ie n s  « fé t ic h e u rs  de 
M bum ba  », te l avec des b a g u e t te s  (bisuadi), te l avec des 
mabuzu  de p a ra s o l ie r  (nsenga) ,  d ’a u t re s  avec les fa m e u x  
*them vukila  ou  tsese, foue ts  faits  de  n e r v u re s  de  folioles 
de  p a lm ie r ,  liées en fa isceau x ,  à l ’e x t r é m i té  d esq u e ls  est 
a t ta c h é  u n  c h i f f o n  c o n te n a n t ,  se lon  d ’a u c u n s ,  d u  lusaku- 
saku, jo n c ,  du  ditonde, c h a m p i g n o n  c ray eu x ,  d u  sem o , 
des f ru i ts  de  khandikila , lutete lu dinene, u n e  s em en c e  de 
c i t ro u i l le ,  d u  dilandu, e t  d u  buangu, ré s in e  de  l ’a r b re  
mbuangu-buangu  (al. nianga-n ianga).

B on g ré  m a l  g ré ,  le fu y a rd  es t  r a m e n é  p rè s  d u  ntenda... 
Ici d e re c h e f  les t é m o ig n a g e s  sont d is c o rd a n ts ,  e t  sans  
d o u te  la p r a t iq u e  n ’es t-e lle  p as  u n i f o r m e  n o n  p lu s  d an s  
les d iverses  co n tré e s .  P o u r  p lu s  de  c la r té  n o u s  re p re n o n s  
la d e s c r ip t io n  p lu s  h a u t ,  en  y a jo u ta n t  les v a r ia n te s  p r i n ­
cipales .
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Variantes.

Selon  d 'a u t r e s  t é m o in s  d o n c ,  vo ic i  ce q u i  se passe  après  
la  m o r t  s im u lé e .  Les « m o r t s  » s o n t  liés au  m o y e n  d ’u n  
p a g n e  s u r  le dos d e  leu rs  p a r e n ts ,  a n c ie n s -b a k h im b a ,  q u i  
les t r a n s p o r te n t  j u s q u ’à la  c o u r  d e  la ré s u r re c t io n .  Ils y 
s o n t  déposés ,  to u t  n u s ,  d a n s  u n  fossé en  fo rm e  d e  cro ix , 
p lu s  g r a n d  q u e  le diyowa  o rd in a i r e ,  e t  a y a n t  des ex cav a ­
t io n s  à c h a c u n e  de  ses ex t ré m ité s .  C ’est u n  e x - k h im b a  de 
M bilu ,  a u  su d  d e  la  L u k u la ,  q u i  d e ss in a  e n  n o t r e  p ré sen ce  
u n  p a re i l  diyowa  (l) .  C e lu i  d e  Tsinga  est p lu s  s im p le  (2) : 
e n  fo rm e  de c ro ix ,  à c h a q u e  e x t ré m i té  u n e  ex cav a tio n .

Les « m o r t s  » y s o n t  déposés , de façon  q u e  la  tê te ,  les 
m a in s  e t  les p ied s  re p o se n t  d a n s  u n  des c reu x .  O n  m ’a 
a s su ré  q u e  là -d e d an s  ils d o iv e n t  u r i n e r  : q u a n d  q u e l q u ’u n  
n e  p e u t  le fa ire ,  c ’es t  q u e  bela kadi, il est m a la d e ,  e t  o n  le 
ro u e  de co u p s ,  j u s q u ’à ce q u ’il l ’a i t  fait,  e t  o n  lu i  f ro t te ra  
les y e u x  avec de la te r r e  t r e m p é e  d ’u r in e  : h o m e o p a th ie ! . . .

Le nganga  d e  M bum ba  lu i  passe  son  Thafu  Maluangu  
s u r  le co rp s ,  c o m m e  il a été  d é c r i t  p lu s  h a u t ,  m a is  à p a r t i r  
d u  v e n t r e  j u s q u ’à  la p o i t r in e .  Ce fa isan t,  il m a r m o t t e  de  
m y s té r ie u se s  a d ju r a t io n s ,  q u e  j ’ai e n te n d u e s  à Tsinga 
Masisa et q u i  s e ro n t  c o n s ig n ée s  en  le u r  tem p s  (3). Ces a d j u ­
ra t io n s ,  q u i  p a ra is s e n t  ê t re  t rès  a n c ie n n e s ,  r e v ie n n e n t  au  
m o in s  p a r t i e l l e m e n t  d a n s  les in s t ru c t io n s  (bikum a) d u  
ntenda, et il n ’est p as  im p ro b a b le  q u ’elles l e u r  so ien t  
e m p ru n té e s .  Nous p o u v o n s  d o n c  les o m e t t r e  ici. D isons 
dès  à p ré s e n t  q u e  ces in s t ru c t io n s  m e n t io n n e n t  spéc ia le ­
m e n t  q u a t r e  zimvila, d é n o m in a t io n  g é n é r iq u e  des  sous- 
sectes (?) d u  k h im b a ,  « c o m m e  elles so n t  v en u e s  d e  D ieu , 
d i t -o n ,  et c o m m e  les an c ê tre s  n o u s  l ’o n t  a p p r is  ».

O n  trac e  e n s u i te  à h a u t e u r  d u  n o m b r i l  t ro is  l ig n es  
Cngu lu -ng u lu , p l.  m in g u lu -n g u lu ) , a u  m o y e n  de phezo et

f1) Voir P lan ch e  VI. n° 2.
(2) Idem , n° 3.
(3) C hapitre IX, pp. 98, 110.



de ngunzi, te r re  b l a n c h e  et te r r e  ro u g e ,  in d isp e n sa b le  
d a n s  to u t  ce q u i  se r a p p o r te  a u x  nkisi. P e n d a n t  ce tte  o p é ­
ra t io n  o n  p ro n o n c e  des m a lé d ic t io n s  c o m m e  celles-ci : 
« Q ue to n  v e n t r e  e n f le ! . . .  q u e  tes b ra s  et tes j a m b e s  se 
t u m é f i e n t . . . ,  si t u  n ’o bserves  f id è le m e n t  to u s  les t a b o u s  et 
to u tes  les p re s c r ip t io n s  de  M bum ba!  » M êm e c e u x  q u i  
n ’ac c o m p l is se n t  p as  ce tte  c é ré m o n ie  so n t  c o n v a in c u s  q u e  
ces l ig n es  ré a p p a r a i s s e n t  s u r  le ca d av re  de  q u ic o n q u e  est 
p u n i  de  m o r t  p a r  Mbumba, p o u r  a v o i r  é té  in f id è le  au x  
c o m m a n d e m e n ts  de la  secte : c ’est la  m a lé d ic t io n  d e  F Arc- 
en-ciel.

A près  le t ra c é  des  l ig n es ,  le  nganga  fa i t  le  tsiodi 
c o m m e  su it  : tsio, tsio, tsio! tro is  c h iq u e n a u d e s  s u r  le 
f r o n t  d u  p a t ie n t .  Il p r e n d  d u  p i l i -p i l i  o u  p o iv re  de  C a y e n n e  
Czindungu ) ,  co n cassé  e t m é la n g é  à q u e lq u e s  g o u t te s  d ’eau ,  
le m e t  s o ig n e u s e m e n t  d a n s  u n  p e t i t  e n to n n o i r  fo r m é  d ’u n e  
feu il le ,  e t  m a r m o t t a n t  des fo rm u le s  sacrées, il p re sse  ce tte  
feu il le  et en  e x p r im e  q u e lq u e s  g o u t te s ,  q u i  v ie n n e n t  c h o i r  
d a n s  les y eu x  e t les n a r in e s  d u  « m o r t  » . . .  Q u i  n ’e n  re s su s ­
c i te ra i t  !

Imposition du nouveau nom.

Le « m o r t  » es t  d e b o u t .  T o u t  e n d o lo r i  p a r  les b a s to n n a ­
des p ré c é d a n t  o u  s u iv a n t  la  m o r t ,  rév e i l lé  to u t  de  b o n  p a r  
le p i l i-p il i  (]) ,  il s ’e f fo rce  de  fa ire  b o n n e  m in e  à m a u v a is  
j e u ,  e t  fa it  c o m m e  s’il re v en a i t  de  l ’a u t r e  m o n d e .  P a r  tro is  
fois le nganga  l ’ap p e lle  de  son  n o u v e a u  n o m  en  la n g u e  
occu lte ,  p a r  ex e m p le  : Lutefe! (c’e s t-à -d ire  Luteie) e t  en  
ab a is sa n t  le ton  : * tsyorr!.. .  e t  lu i a p p l iq u e  à c h a q u e  fois 
la m a in  a u . . .  b on  e n d r o i t  (1).  Le p è re ,  l ’o n c le  o u  le f rè re  
s ’e m p a r e  a lo rs  d u  n o u v e a u  k h im b a ,  le « c h a n g é  », e t  «i 
ce lu i-c i  n ’est pas  t ro p  lo u rd ,  il le m e t  s u r  sou dos c o m m e  
o n  p o r te  u n  e n fa n t .

Le p im e n t  e n ra g é ,  d o n t  il e s t  q u e s t io n  ici, es t  e m p lo y é  
de d if fé ren te s  faço n s  d a n s  les to r tu re s ,  p a r  ex e m p le  p o u r
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I1) Cf. le R. P . Veys, su r  le f u a  k i m p a s i ,  chez De Jonghe, o . c . , p. 40.
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m a t e r  u n e  f e m m e  rebe lle .  A jo u té  à la  muamba, sauce  de 
n o ix  d e  p a lm ie r ,  a u  g â te a u  d ’a rach id e s  (k inungu),  e tc . ,  
m ê m e  a u  v in  de p a lm e ,  il c o n s t i tu e  u n  c o n d im e n t  très  
p iq u a n t ,  très  ap p ré c ié  p a r . . .  tou t  i n d ig è n e  q u i  se respec te .  
E n  b o ta n iq u e  la p la n te  de p i l i -p i l i  s’ap p e lle  Capsicum fru -  
tescens. U n e  d e v in e t te  d é c r i t  ce p e t i t  f r u i t  c o m m e  « u n  
to u t  p e t i t  cad av re ,  q u i ,  dès q u ’o n  le m a n g e ,  se m e t  à 
b r û l e r  » C1).

D ’ap rès  le P .  G oed leven  « 011 c h a n te  le n o u v e a u  n o m  » 
à la  ré s u r re c t io n .  J e  re n v o ie  p o u r  ce p o in t  a u  c h a p i t r e  s u i ­
v a n t .

L’épreuve des filles khimba.

U n  in te rm è d e  p o u r  l ’ép re u v e  ré se rv ée  au x  filles 
b a k h im b a .  A P h u k a  et a i l leu rs  o n  n ’en  c o n n a î t  q u ’u n e  
seu le ,  d u  n o m  de K o n g o .  B o rn o n s -n o u s  à celle-ci : les 
a u t re s ,  s’il y e n  a, d o iv e n t  sans  d o u te  y p asse r  à l e u r  to u r .

R ev ê tu e  de sou p a g n e ,  elle est c o n d u i te  à la c o u r  de  la 
r é s u r re c t io n ,  ku  betabalukUa,  o ù  l ’o n  est « c h a n g é  ». Ici, 
p lu s  de p u d e u r  : on  lu i  en lèv e  son  p a g n e .  E n s u i te ,  c o m m e  
les g a r ç o n s  e t en  l e u r  p ré sen ce ,  elle « re ssu sc i te  ». U n 
a n c ie n ,  u n  « M a tu n d u  », se c o u rb e  en  se t e n a n t  s u r  les 
g e n o u x  et les m a in s .  K o n g o  s ’in s ta l le  s u r  son dos e t  bo it  
la bo isson  de  la m o r t .  (V. p lu s  h a u t . )  Tous ce u x  q u i  so n t  
p ré s e n ts  c h a n te n t  l ’é lég ie :

A  vuidi muan’andi dila bene ! etc.

C elu i  q u i  est m a î t r e  de  ce tte  e n f a n t  (sa fam il le )  p le u re  
b e a u c o u p ! . . .  P e n d a n t  q u e  la fil le  se m a in t i e n t  e n  la  p o s i ­
t io n  d éc r i te ,  le n t e n d a  fa it  t o u r n o y e r  sa s ta tu e t te  fé tich e  
a u to u r  de  ses b ra s ,  c o m m e  p o u r  les g a rç o n s  (2).  P u is  elle 
s ’ag e n o u il le  s u r  le bas  d u  dos de  M a t u n d u  e t  se c o u rb e  en  
s ’a p p u y a n t  s u r  les p o in g s .  Le m a î t r e  lu i  d e m a n d e  son 
110m  : W i d i  na?  Q ui e s - tu ?  E lle  r é p o n d  en  d o n n a n t  son

(*) Voir no tre  Recueil d ’énigm es du M ayom be. (Onze Kongo, p. 318, 
1913.)

(2) Voir p. 49.
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n o m  d e  n a is san c e ,  e t  o n  lu i  d o n n e  u n  lég e r  co u p  de  tsese.  
U ne d e u x iè m e  fois: W id i  na?  R ép o n se :  Ndid i  nani ,  je  
su is  N ...  D e u x iè m e  co u p  de  tsese.  U n e  t ro is ièm e  et d e r ­
n iè re  fois : Widi. n a ? Elle ré p o n d  : N did i  Kongo ,  j e  suis 
Kongo .

Tinini!  e lle  s’e n fu i t !  T o u s  les a n c ie n s  se m e t t e n t  à sa 
p o u rs u i te ,  a r m é s  de  foue ts  et de  b a g u e t te s ,  e t  la r a m è n e n t .  
E lle  auss i  d o it  p a y e r  sa red ev an c e  à M b u m b a  : u r i n e r  d an s  
le diyoïva,  e tc . ,  si e lle v eu t  « c h a n g e r  » c o m m e  cela  c o n ­
v ien t ,  e t r e s su sc i te r  à la d ig n i té  de « m è re  d u  k h im b a  ».

Il n ’est pas  é t o n n a n t  q u ’ap rès  la  ro ssad e  o b l ig a to ir e  la 
p a u v re  e n fa n t  fo n d e  e n  la rm e s  e t re s te  là assise ( t u m b a - 
m en é) ,  to u t  a b a t tu e .  Mais les f rè res  p lu s  âgés  o n t  v i te  fa it  
d e  la c o n so le r  en  lu i  d o n n a n t  u n  p a g n e ,  e t u n  p e t i t  p h u v a ,  
m o rc e a u  de  l in g e  p o u r  se c o u v r i r  la p o i t r in e ,  e t u n  di leso,  
m o u c h o i r  ro u g e ,  q u ’elle doit l ier a u to u r  de  la ta il le  p o u r  
c a c h e r  le n o m b r i l .

Le n te n d a  lu i  a p p r e n d  ses d ro i ts  e t  ses d ev o irs  : p u i s ­
q u ’elle es t  la K o n g o  des B a k h im b a ,  elle n e  p e u t  to u c h e r  
a u c u n  p ro fa n e ;  e lle d o it  s’a b s te n i r  des a l im e n ts  d é fen d u s ,  
e tc .  (V. a u  c h a p i t r e  des p re s c r ip t io n s  e t  défenses .)

Le « phezo » et la résurrection définitive.

Notre j e u n e  M a tun d u  e t  les a u t re s  o n t  é té  g ra tif ié s ,  
a in s i  q u e  n o u s  l ’av o n s  v u ,  d ’u n  n o u v e a u  n o m :  ils o n t  passé  
v ic to r ie u se m e n t  p a r  les p re m iè re s  ép reu v es .  D ’a i l leu rs  
u n  N oir s u p p o r te  m ie u x  les d o u le u rs  q u e  l ’in fa m ie ;  o r  on 
le r id ic u l i s e ra i t  sa vie d u r a n t ,  si d a n s  le k h im b a  il n ’av a it  
pas  e u  sa p a r t  c o n g r u e  de  co u p s  e t  de  so u ff ran ce s .  Il est 
m ê m e  dép lacé ,  s in o n  d a n g e re u x ,  de  fa ire  m o n t r e  de  c o m ­
m isé ra t io n  à l ’é g a rd  d ’u n  p a r e n t  o u  d ’u n  a m i  : ce la  p e u t  
o c c a s io n n e r  des r ix es  v io len tes .

V ien t  le m o m e n t  d u  b la n c h is s a g e . . .  O n  d e m a n d e  à 
Matundu  (et à l e u r  to u r ,  a u x  au tre s )  : Q u ’as- tu  m a n g é  
d ’a b o rd  p o u r  z u ng u ,  d e v e n i r  k h im b a ?  Si le m a lh e u r e u x  
ne  c o m p r e n d  p as  la  q u e s t io n ,  on  lu i  a d m in i s t r e  u n e  n o u ­
velle raclée . Mais sitô t q u ’il so n g e  à la l e r r e  b la n c h e  de la



b o isso n  fé lic lie  et de la m o r t  s im u lé e ,  e t  q u ’il r é p o n d  : 
Phezo!  o n  lu i  d o n n e  à m a n g e r  u n  p e u  de ce tte  su b s tan ce .  
P u is  o n  l ’e n d u i t  de p h ez o  des p ied s  à la  tê te ,  et il se r a n g e  
de  cô té  p o u r  fa ire  p lace  a u x  au tre s .

Q u a n d  tous, g a rç o n s  et la fille (ou les filles au p lu r ie l )  
s o n t  re ssusc i té s  et o n t  m a n g é  de  la  t e r r e  b la n c h e ,  les g a r s  
se r e v ê te n t  d e  leu rs  bi sen g i  o u  m a k ha p a ,  ju p e s  e n  f ib res  
de  je u n e s  feu il les  d e  p a lm ie r  0 ) ,  les filles a ju s t e n t  le u r  
c e in tu r e  en  t issu  o u  le u r  m o u c h o i r  s u r  le n o m b r i l ,  les g a rs  
n a n t i s  d u  *m u n g u i m v i k a ,  b â to n  s e rv a n t  à la m a rc h e  e t à 
la d an se  (2),  se r e n d e n t  a u  v i l lage .  O h! ce n ’est pas  u n e  
m a rc h e  t r i o m p h a le  : ils o n t  p lu tô t  l ’a i r  de  p é n i te n ts ,  de  
m o r t s  a m b u l a n t s . . . ,  e t  p o u r  cause! 11 s’a g i t  en e f fe t  de 
r e p ré s e n te r  u n e  seconde  fois la m o r t  e t  la r é s u r re c t io n .  Or, 
n o u s  av o n s  v u  q u e  ces e x h ib i t io n s  s o n t  assez p é n ib le s . . .  
La m a r c h e  est len te ,  s i len c ieu se  et t r is te .  S u r  l ’é c h in e  
co u rb é e  les ad ep tes  p o r t e n t  le * m u n g u i m v i k a  (les filles 
n e  p o r t e n t  r i e n . . . ) ,  e n  t e n a n t  ce b â to n  des d e u x  m a in s ,  e n  
l ’h o n n e u r  de  Th afu  Maluangu,  c ’e s t-à -d ire  de  M atundu  et 
de  Malanda,  q u i  eu x  auss i  se t i e n n e n t  s u r  u n  b â to n ,  e t  en  
b a la n ç a n t  l e n te m e n t  les b ra s  e t  la tê te .

Il y  a de  ces b â to n s  q u i  sont o rn é s ,  p a r  le h a u t ,  d e  d es ­
s in s  g é o m é t r iq u e s  o u  s y m b o l iq u e s ,  c o m m e  ce lu i  de  la 
P la n c h e  XII, s u r  leq u e l  est f ig u ré ,  d ’u n  côté, u n  lézard  (3), 
s ty lisé ,  e t de  l ’a u t re ,  u n  s in g e .  Le p r e m ie r  est p r o b a b le ­
m e n t  le

Kiphandi ku mbusa diba, kamuene m vilu  khoze ko : 
ti uma-mona m vilu  khoze, nginu umdna dia phanda.
Le lézard (qui s’enfuit) derrière le palmier, 
il n’a pas (encore) attrapé (ou : senti) le bord du cerceau : 

s’il en avait déjà attrapé un coup, 
il aurait pris une ferme résolution d’être plus prudent à 
l’avenir... (C’est le cas de tous les téméraires.)
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(!) Cf. Deleval, l. c., p. 258, et P . De Lodder, !. c., p. 355.
(2) V oir P lanches VII, n» 4; XII, n° 2.
(3) V oir p. 394. Cfr. le m êm e lézard , sculpté  su r une porte, trouvé, 

d ’ap rès nos ind ica tions, e t d écrit p a r  N. De Cleene, dans son artic le  : 
Sym bolism e in  de N egerkunst. {Congo, p  350, m ars  1934.)
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Le s in g e  p e u t  s ig n i f ie r  :

Muana ngondo ki nkila : 
ti ka siandi, buna nguandi.

Le jeune singe a une queue :
s ’il ne l ’a pas héritée de son père, alors c’est de sa mère.

(Tel père, tel fils...)

Les g e n s  d u  v i l la g e  sont c u r ie u x  et ce spec tac le  les in té ­
resse. P a r m i  ce tte  th é o r ie  d e  b a k h im b a ,  p lâ t ré s  d e  te r r e  
b l a n c h e  et é t r a n g e m e n t  a c co u tré s ,  ils c h e r c h e n t  e n  va in  à 
r e c o n n a î t r e  des  v isages q u i  l e u r  é ta ie n t  f a m il ie rs .  Les p a u ­
vres m a lh e u r e u x  o n t  l ’a i r  p r o f o n d é m e n t  n a v r é  e t  h u m i l i é .  
« E n  vér ité ,  ce so n t  des s im p lo ts  (b ivu lu )!  p u i s q u e  d ’eux- 
m ê m e s  ils se sont o ffe r ts  p o u r  s u p p o r te r  to u t  cela ». Aussi 
le re co n n a is se n t - i l s  e u x -m ê m e s  : « N’est-ce pas  p o u r  cela 
q u 'i l s  so n t  e n t ré s  d a n s  le k h i m b a ?  »

Aidé de ses c o m p a g n o n s ,  le n ie nda  lie les f ib re s  de  le u r  
ro b e  a u to u r  des j a m b e s ,  e t  d ’u n  m o u v e m e n t  h a b i le  les je t te  
à te r re .  Les vo ilà  é t e n d u s  s u r  le v e n t r e  (b u k a m a ) .  A u c u n  
des ad ep tes  n ’a laissé é c h a p p e r  son b à lo n .  C h a c u n  se le 
r e m e t  s u r  la  n u q u e  e t res te  c o u c h é  s u r  p lace ,  « m o r t s  » ...  
M a tundu  (et, ap rès  lu i ,  les au tre s  « m o r t s  ») sou lève  trois 
fois la tê te ,  c o m m e  s’il fa lla it  e f fo r t  p o u r  se lever .

T o u t  ceci est a c c o m p a g n é  d u  c h a n t  r e p ro d u i t  pi us h a u t :

A bana bam' e! etc.
O mes enfants...

Le nte nda ,  a r m é  d e  son  tsese  de  n e r v u re s ,  lu i  c h a to u i l le  
d o u c e m e n t  w a k a  w a k a l  la tê te  et to u t  le co rp s ,  c o m m e  
p o u r  le ré v e i l le r  : le k h i m b a  est d é g a g é  de ses l iens  e t  se 
red resse  ( n u m u k a ) , v iv a n t .

Les filles p a s se n t  p a r  u n  c é ré m o n ia l  a n a lo g u e ,  m a is  p lu s  
c o u r t .

La so le n n i té  se t e r m in e  p a r  u n e  g r a n d e  d a n s e  k h im b a  
et, c ’est in év i tab le ,  p a r  u n  rep as  p a n ta g r u é l iq u e .

P e n d a n t  les j o u r s  q u i  su iv e n t ,  o n  c o n s t ru i t  la  h u t t e  des



b a k h im b a ,  d éc r i te  p lu s  h a u t ,  e t c h a c u n  se p ro c u re  ses 
o r n e m e n ts  p o u r  la d an se ,  ses p lan te s  de  b a n a n ie rs ,  son  v in  
de  p a lm e . . .

Chez les Bakhimba de Soyo.

Ces c é ré m o n ie s ,  d u  m o in s  d a n s  les g ra n d s  t ra i ts ,  so n t  
les m ê m e s  chez  les B a k h i m b a  de  Soyo.  Afin de  n e  pas  
t ro p  e m b ro u i l l e r  n o t re  d e sc r ip t io n ,  n o u s  av o n s  p ré fé ré  
n o te r  ici, à la  fin de  ce c h a p i t r e ,  les d iv e rg e n ces  q u ’o n  
n o u s  a s ig n a lées .

Le n g u d i  n g a n g a  o u  fé t ic h e u r  p r in c ip a l ,  chez  les Baso- 
lo n g o ,  est N eba ku  (alias Baku) .  Ne-  e s t  le p ré f ix e  h o n o r i ­
fique. o rd in a i r e  e n  k iso lo n g o .  L e u r  fé t ic h e  p r in c ip a l  est le 
kalu kia Nkh i ta  (ou  kia M b u m b a ) ,  r e p r é s e n ta n t  le Nkhi-  
tânsi,  le K hi ta  de  la  t e r r e  0 ) .

A près a v o i r  a d m in i s t r é  a u  c a n d id a t  la b o is so n  d e  la 
m o r t ,  Ne bak u  lu i  t ra c e  d e u x  l ig n es  en  te r r e  b la n c h e ,  
d ep u is  les ép au le s  e t s u r  la p o i t r in e  ju s q u e  s u r  le v e n t re ;  
de m ê m e  s u r  le dos, vers  les re in s .  On le f r a p p e  de  g o u r ­
d in s  e t  de foue ts  (zi t sese).  On le fa i t  c o u r i r  t a n t  q u ’il p e u t ,  
p e n d a n t  q u ’on  ba t f r é n é t iq u e m e n t  le t a m b o u r  (n g o m a ),  
j u s q u ’à ce q u e  le m a lh e u r e u x  to m b e  e x té n u é  : f u i d ü  il est 
m o r t !  d i t -o n .  On le ro u le  (v i n d u b u l a ) p a r  te r r e ,  c o m m e  
p o u r  s’a s su re r  q u ’il est b ie n  m o r t ,  e t  011 le t r a n s p o r te  d an s  
u n e  m é c h a n te  case, où  il p a sse ra  la  p re m iè re  n u i t .

La ré s u r re c t io n  a lieu  n o n  lo in  d u  v i l lage ,  c o m m e  au  
M ay o m b e .  Le s e r m e n t  de g a r d e r  le secret se fa i t  e n  in v o ­
q u a n t  l ’e sp r i t  Nkhita .

Les « m o r t s  » so n t  en v e lo p p és  d ’étoffes c o m m e  de v é r i ­
tab les  cad av re s .  Nebaku  les re ssu sc i te  u n  à u n ,  e n  leu r  
d o n n a n t  la c h iq u e n a u d e  t syo t syo!  e t  u n e  b o n n e  secousse; 
ap rès  q u o i  il l e u r  im p o se  à c h a c u n  u n  n o u v e a u  n o m ,  
q u ’on c h a n te  (c o m m e  à Kionzo) (2) ;  sans o u b l ie r  le p il i-
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f1) Cf. M bum ba  et Nkita  chez le P. Van WrNG, 0. c., p. 17, e t ailleurs. 
V oir p lu s loin, au x  chap itres des Croyances.

(2) P . G oedleven, l. c.



pili  d an s  les y eu x  et les n a r in e s .  Le re ssu sc i té  s’e sq u iv e ,  
est re p r is ,  e t a t t r a p e  u n e  n o u v e l le  rac lée .  11 m a n g e  d u  
m p h e z o  e t  est p e in t  en  b la n c .

Le d ik h a p a  ou  ro b e  de d a n se  s ’ap p e lle  en  k iso lo n g o  : 
nziondo ,  * rnazianda  en l a n g u e  o ccu lte .  Le b â to n  d e  d an se  
s’appe lle  m v u a l a , c o m m e  les scep tres  des cb e fs ;  m vual 'a  
k i n k h i m b a .

Les n o u v e a u x  adep tes  m a n g e n t  assis p a r  te r r e  e t b o i ­
v e n t  d a n s  des co u p es  de  bo is .  Ils c o n s t ru i s e n t  e u x -m ê m e s  
la g r a n d e  case c o m m u n e .

A près  l ’a d m is s io n  des g a rç o n s ,  les f e m m e s  et les filles, 
u n e  à u n e ,  d o iv e n t  p asse r  p a r  des ép reu v es  a n a lo g u e s  : 
bo ire  Yelandu  (n o tre  d i lan du ) ,  ê tre  m e n a c é e  du  nianga,  
sab re ,  b re f  : m o u r i r  a u  m o n d e ,  ê tre  en v e lo p p é e  d ’étoffes, 
ê t re  p le u ré e ,  e t re ssusc i tée  e n  p ré se n c e  de  q u a t r e  o u  six 
h o m m e s ,  avec g r a n d  t a m ta m .  T ro is  fois o n  lu i  d e m a n d e  
son  n o m .  E lle  s ’e n fu i t ,  est r a t t r a p é e  et e n rô lé e  d a n s  la 
secte.

62 l a  s o c i é t é  s e c r è t e  d e s  b a k h i m b a  a u  m a y o m b e
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C H A P I T R E  VI.

LES NOMS.

La valeur d’un nom en général. — Liste des noms de 
Bakhimba. — Sobriquets. — Dictons sur les noms. — Noms 
chantés. — Dictions sur Mbondo et Kongo. — Noms de 
Bakhimba et Soyo.

C hez les Noirs ,  b ie n  p lu s  q u ’e n  E u ro p e ,  le n o m  c a ra c té ­
r ise  et spéc if ie  ce lu i  q u i  le p o r te .  « Le n o m ,  d i t  F o u c a r t  C1) 
(chez les a n c ie n s  E g y p t ie n s  c o m m e  chez n o m b r e  d ’au t re s  
p eu p le s ) ,  n ’é ta i t  (ou  n ’est) pas  u n e  s im p le  d é s ig n a t io n . . .  
Je  m e  b o rn e ra i  à r a p p e le r  ici les in n o m b ra b le s  fa its  q u i  
chez  les n o n -c iv i l isé s  p r o u v e n t  q u e  l ' im p o s i t io n  so len n e l le  
d ’u n  n o u v e a u  n o m  est cen sée  p r o d u i r e  u n  c h a n g e m e n t  
essen tie l  de l ’in d iv id u a l i té  de  l ’ê t re  h u m a i n .  O n  sait ,  p a r  
e x e m p le ,  q u e  l ’u n  des actes c o n s t i tu t i f s  de l ' in i t i a t io n  d an s  
le n ’k i m b a  co n g o la is  est p a r to u t  le n o u v e a u  n o m  q u e  
p r e n n e n t  les n é o p h y te s .  Mais o n  a m o in s  b ie n  o b se rv é  les 
ra iso n s  p o u r  lesquelles  ce c h a n g e m e n t  de p e r s o n n a l i té  est 
p ré céd é  n é c e s s a i re m e n t  d ’u n e  m o r t  s im u lée ,  p o u r  m a r ­
q u e r  le  p a ssa g e  à l ’in d iv id u a l i t é  n o u v e l le ,  ta n d is  q u e  r ie n  
de  p a re i l  n ’ex is te  d a n s  le r i tu e l  m a g iq u e  de  l ’E g y p te .  On 
a v o u lu ,  au  c o n tra i re ,  r e t r o u v e r  des s im il i tu d e s  fo rcées  
avec les in i t i a t io n s  m y s té r ie u se s  d u  m o n d e  c la ss iq u e ;  p a r  
ex e m p le  avec celles d ’E leusis! 11 y a là u n e  v é r i ta b le  e r r e u r  
de  m é th o d e  s c ien t i f iq u e ,  fa u te  d ’av o ir  su  r a t t a c h e r  les fa its  
de  ces cé ré m o n ie s  à des p r in c ip e s  g é n é ra u x .  La re c h e rc h e

(J) G. F o u c a r t , Histoire des Religions et Méthode comparative.  P a ris , 
P icard  et F ils, 1912 (pp. 201, 202 en note). — Voir aussi Mayombsche  
Namen  (nouv. édit.), où nous avons donné le p résen t chap itre , en 
raccourci.
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d e  ccu x -c i  a u r a i t  a m e n é  à c o n s ta te r  q u e  p ré c i s é m e n t  les 
no n -c iv i l isé s  d u  C o n g o  (p o u r  s ’e n  t e n i r  à ce t  ex em p le )  ne  
p o u v a ie n t  p ro c é d e r  a u t r e m e n t ,  fau te  d ’a v o i r  su  d é g a g e r  la 
th é o r ie  « d y n a m iq u e  » de la n a tu r e  in t im e  des  n o m s  : 
ta n d is  q u e  les E g y p t ie n s ,  e t ceu x  q u ’ils in s t r u i s i r e n t  d a n s  
le m o n d e  m é d i te r r a n é e n ,  l ’av a ie n t  t ra i té e  avec  assez de 
m é th o d e  p o u r  a r r iv e r  à se p a s se r  de  la  p h a s e  de  la m o r t  
s im u lé e  ».

D ’ap rès  le P . V an W i n g  ( l), les é lé m e n ts  c o n s t i tu t i f s  de 
l ’h o m m e  (dans  la  p h i lo s o p h ie  des B ak o n g o )  so n t  : le co rp s  
avec le s a n g ;  l ’â m e  (sp ir i tu e l le ) ,  p r in c ip e  e t fa c te u r  de 
vie, q u i  ré s id e  d a n s  le s a n g ;  le « m f u m u  ku tu ,  c h e f  de 
l ’o re il le  », espèce d ’â m e  sensue lle ,  q u i  ré s id e  d a n s  l ’ore il le ,  
fa it fo n c t io n n e r  l ’o u ïe  e t  la vue, e t p e u t  a l le r  se p r o m e n e r  
(p e n d a n t  le rêve  et la sy n co p e ) ;  e t  le q u a t r i è m e  é lém e n t  
i n t é g r a n t ,  q u i  c o m p lè te  l ’in d iv id u a l i té  h u m a i n e  : le n o m .  
C e lu i-c i  p a r a î t  ê t re  à l ’â m e  sp i r i tu e l le  ce q u e  « l’o m b r e  » 
est à l ’â m e  sen su e lle ,  c ’e s t-à -d ire  u n e  espèce de  « d o u b le  » 
( d u b b e lg a n g e r )  : il d o i t  d o n c  c h a n g e r ,  q u a n d  il y a c h a n ­
g e m e n t  su b s ta n t ie l  de l ’in d iv id u .

A ussi u n  m ê m e  in d iv id u  p eu t- i l  a v o i r  p lu s ie u rs  n o m s .  
J e  d e m a n d e  à u n  h o m m e  d ’u n  ce r ta in  âg e  c o m m e n t  il se 
n o m m e .  Il m e  r é p o n d ra ,  s ’il est s in cère ,  p a r  ex e m p le  : D e 
m o n  n o m  de n a is sa n c e  j e  su is  N g o m a  (en l ’h o n n e u r  de 
D i lem b a ,  le fé t ic h e  d u  m a r ia g e  de  son  p è re  et de  sa 
m ère )  (2) ;  m o n  n o m  d u  k h i m b a  o u  d u  z u n g u  es t  Ts iku  
Ngoma.;  c o m m e  ch e f  je  su is  Makai  P h u m b u  (Maka i , t i t r e  
de  c h e f  de  Kai; P h u m b u ,  le P a u v re ,  so n  n o m  p e r s o n ­
ne] de  c h e f ) ;  le n o m  q u e  j ’ai p r is  à cau se  d e  m o n  m a r ia g e  
de  D i l e m b a  est Kiama,  d o n c  Makai K i a m a  (c’e s t -à -d ire  
K ia m a - n d o n g o ,  a n im a l  lé g e n d a i re  o u  p r é h is to r iq u e ,  de 
d im e n s io n s  e x t r a o rd in a i r e s ,  q u i ,  a b a t tu ,  d ev a it  ê t re  p a r ­
ta g é  e n t r e  les v i l lag es  de  to u te  u n e  ré g io n ) .  E n c o re  m o n  
b ra v e  h o m m e  n e  p o r te - t- i l  pas  de  z ina d i  khasa,  u n  n o m

(*) O. c., pp. 22 e t suiv. — Cf. p lu s loin : Croyances. 
(2) Voir la  boîte de Dilemba, P lanche  VIII, n °  3.



q u e  l ’o n  d o n n e  à ceu x  q u i  o n t  passé  v ic to r ie u s e m e n t  p a r  
l ’ép re u v e  d u  p o iso n ;  n i  u n  n o m  de f é t ic h e u r  (au tre  q u e  
c e lu i  de  Lem ba);  sans p a r le r  des s u rn o m s  et s o b r iq u e ts . . .

Les n o m s  des B a k h im b a ,  les seuls  q u i  n o u s  o c c u p e n t  
p o u r  le m o m e n t ,  o n t  u n e  s ig n i f ic a t io n  g é n é ra le  : ils p r o u ­
v e n t  q u ’o n  a été  m e m b r e  de la Secte de  M b u m b a ,  l ’A rc-en- 
ciel,  e t q u ’o n  est in i t ié  a u x  m y s tè re s .  Ils o n t  auss i  u n e  
s ig n i f ic a t io n  spéc ia le ,  co n s ig n é e  d an s  les d ic to n s  q u e  n o u s  
r e p ro d u i ro n s  p lu s  lo in .

Il y a v in g t  e t u n  d if fé ren ts  n o m s  des g a r ç o n s -b a k h i -  
m b a .  C h a q u e  n o m  est ch o is i  à l ’av an ce  : o n  p r e n d  g é n é ­
r a le m e n t  ce lu i  d ’u n  p a r e n t  o u  d ’u n  am i,  q u i  fu t ,  lu i  aussi,  
m e m b r e  de  la secte.

N ous les d o n n o n s  ici e n  k iy o m b e  e t en  la n g u e  o ccu lte  
k i k h i m b a .  L ’o rd re  de  la  d ig n i té  est observé ,  a u  m o in s  
p o u r  les q u a t r e  o u  c in q  p re m ie r s  n o m s .  Baka  c lô t  la  série .

LA SO CIÉTÉ SE C R È T E  DES BAKHIMBA AU MAYOMBE 65

Noms de Bakhimba.

KIYOMBE KIKHIMBA

M atundu ’M b ua m vi Nlefa a lia s ' P hu am vi Nlefe,
Malanda l> Lam vana (ou *kiphuam vi) Malamva,
Makuala » T sy u fu » Tsyu fu ,
Kikhela » Tsiserum ua D Tsisero,
Nkiama, Ntsiama » Ntsyananga » Ntsyananga,
M asunda )) M asum ua » Masumua,
Tsakala » Tsafala » Tsafara,
M avam bu » M aziam vua » M azam vu,
Lutete » Lutefe » Ludebo,
Lusala n Lusarum ua » Lusaru,
Lubela » L uderum ua » Luder o,
Tubi,  Thubi » T ubum ua » Thubi.
Tsihu » T siku » Tsiku,
L u vu n g u » L u zu m v u » L u zu m v u ,
Nianga » Niamva » Niamva,
Nziuki » Nziufi » Nziufi.
Nluangu » Nluam vu » Nluamvu,
(Phezo) » id. B id.
(Ngidi) » Ngirumua » Ngidi,
(T h a n d u ) » T h a m vu 9 T h am vu ,
Baka » Dafa » Dafa.

5
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R e m a r q u e s  : 1° Les c o m b in a is o n s  tsi et t sy  en  k i k h im b a  
im i t e n t  sans  d o u te  le ki d u  d ia lec te  W o y o ,  c o m m e  le c o r ­
r e s p o n d a n t  g i  d an s  N g id i,  p a r  ex e m p le ;

2 “ La d e rn iè re  sy l labe  -u, -mua  es t  p re s q u e  im p e r c e p ­
t ib le  en  k i k h im b a ;

3° La n asa le  m  d a n s  - m v a ,  -rnvua,  m u a  se p r o n o n c e  
trè s  lé g è re m e n t :

4° La t e rm in a i s o n  - m v i  de M b u a m v i ,  K i p h u a m v i ,  est 
é l idée  d an s  la p ro n o n c ia t io n  d e v a n t  le p ré f ix e  ma- : 
Kiphua'  Malam va ;

5° Les tro is  n o m s  m is  e n t r e  p a re n th è s e s  sont les seu ls  
q u i  n e  so ien t  pas  c o n n u s  p a r to u t  au  M ay o m b e .

Sobriquets.

O u tre  le v é r i ta b le  n o m  k h im b a ,  il y en  a u n  a u t re ,  u n e  
espèce de  so b r iq u e t  ou  u n e  d é fo rm a t io n  p lu s  o u  m o in s  
s a u g r e n u e  d u  p r e m ie r .  Les adep tes  o cc u p en t  p a r fo is  le u rs  
lo isirs  à c o m m e n te r  a in s i  le u rs  n o m s  re spec tifs ,  to u t  en  
r é g la n t  ce c o m m e n ta i r e  s u r  les leçons  d u  ntenda.  Nous 
d o n n o n s  q u e lq u e s  sp éc im e n s  d e  ce tte  exégèse  n è g re .  Ils 
m e  f u r e n t  f o u r n is  p a r  des basi K in a n g a  e t  d ’au tre s .

M a tu n d u  est s u r n o m m é  K i m b o l o  : k i m b o lo  ki  ngana ,  
espèce de s e rp e n t  de  la fo rê t ,  c a r  son  h o m o n y m e  l ’a rc -en -  
ciel est u n  se rp e n t .  E n  k i k h im b a  il s 'ap p e l le  Nlefe,  F u s i l ,  
pa rce  q u ’il t ien t le fusil  de  bo is  à la d an se  C1).

Malanda  passe  p o u r  u n  N doke  ou  Ndok i ,  u n  *M uts am va  
ngana,  u n  E n so rc e le u r .

M ak u a l a  d e v ie n t  Khusu-kuala .  le P e r ro q u e t  q u i  a son  
n id  b ien  h au t  d a n s  u n  a rb re .

K ik h e l a  n ’est a u t r e  q u e  le Nkaka,  espèce d ’E c u re u i l  q u i  
c r ie  d an s  la forêt : nka,  nka,  nka! . . .

Nkiama  se d i t  aussi M b u m b a  : m b u m b a  ngana ,  u n  a rc -  
en-cie l .

(!) V o i r  ce fusil ,  P l a n c h e s  XI, n °  1; II, n °  1.



LA SOCIÉTÉ SE C R È T E  DES BAKHIMBA AU MAYOMBE 67

T sakala  (o n o m ato p ée )  : Tsakala M b u m b a ,  le H o c h e t  de 
M b u m b a ;  o u  b ie n ,  p a r  u n  j e u  de m o ts  : Mutsiakala,  al. 
Mutsiakana,  g r a n d e  F o u rm i  n o i r e  q u i  p iq u e  les t i r e u rs  de 
v in  de p a lm e  q u a n d  ils so n t  s u r  l e u r  p a lm ie r .

Tsakala  (sansi  d a n s  la r é g io n  de K isan tu )  : O n c o b a  spi- 
nosa ,  de  la fa m i l le  des Bixacées (de sansa,  é d u q u e r  : 
e m p lo y é  d a n s  l ’é d u c a t io n  des e n fa n ts ) .  A rb u s te  ép in eu x ,  
d o n t  les f r u i t s  s e rv e n t  à fa ire  des jo u e ts  : les m a m a n s  s ’en  
se rv en t  p o u r  fa ire  ta i re  les bébés  0 ) .

Ma v a m b u , B ifu rca t io n  : ISzila ngana ,  u n  C h e m in .
L u t e t e , S em en ce  (ici : de  calebasse) : Tsava  o u  Khalu,  

L a g e n a r ia .
L usa la  ; Lusala lu m b e m b a ,  P lu m e  d ’a ig le .  Le m b e m b a  

est u n  o iseau  ndo ki ,  ca r  il se re p a î t  des cadavres  b rû lé s  
d ’en so rce leu rs .

L u b e l a . . .  u b e lem in a  m a m b u  m a  M b u m b a ,  q u i  s’est 
a p p ro c h é  p o u r  éco u te r ,  s’e ffo rce  d ’a p p r e n d re  les choses  d u  
k h im b a .

T u b i  : Tu bi - t ub i  ki  ngana,  espèce de  P e t i t  r a d o te u r .
T sik u  : Ts iku  M b u m b a ,  Tsiku P handa ,  P a r t e r r e  sac ré  

de  M b u m b a ,  o u ,  p a r  a n a lo g ie ,  de  P h a n d a  (2).
L u v u n g u , C im e  d ’a r b r e  (d o n t  le feu il lag e  to m b e)  : 

Zitsuki ,  C h e v e lu re  (qu i  est rasée  chez les B a k h im b a ) .
N ian g a , H erb e  à c o u v r i r :  Nsanzu,  E n lè v e m e n t ,  de  

sanza,  en lev e r ,  p i l l e r  : il a d û  se p re sse r  p o u r  av o ir  u n  
n o m ,  il v e n a i t  p re s q u e  t ro p  ta rd !

Nz i u k i , esp. de  F o u rm i :  Zinziuk i la  zi ngana ,  F o u rm is  
(qu i r e m u e n t  la t e r re ) ,  ou ,  p a r  an a lo g ie  : Zi t sangun i  o u  
Z it se l e-moyo ,  a u t r e  espèce de F o u rm is  très  m é c h a n te s .

Nlu a n g u  : P h ezo  ngana,  espèce de T er re  b la n c h e .
Ngidi (chez les B aw oyo  e t les B aso lo n g o  : T oupie)  : 

Nt im a  o u  Ngiona,  C œ u r ,  b a t t e m e n t  d u  c œ u r .

(1) G illet et Paqtje, S. J., o. c. — Le hochet en question est rep rodu it 
P lanche IX, n° 5.

(2) Voir p lu s h a u t : Lieu des épreuves, p. 38.



T h a n d u , S av an e  : Tseke n g a n a , e spèce  de  p la in e .

B aka . . .  ubâk a z i ngana ,  ce lu i  q u i  reço i t  les h u t te s  
(z inzo),  ce lu i  à q u i  l ’o n  co n f ie  le c a m p ,  q u a n d  les b a k h i ­
m b a  son t p a r t is .  (Voir p lu s  lo in  : z im v i la ,  d ic to n s .)

Dictons.

P lu s  p i m p a n t s  so n t  les vers  ou  d ic to n s  (z i m v i la ) s u r  les 
n o m s  des  B a k h im b a .

Le m o t  m v i l a  (pl. z i m v i la ) a d iverses  s ig n i f ic a t io n s .  Le 
sens fo n d a m e n ta l  m e  p a r a î t  ê t re  c e lu i  d e  « spec ies  », 
c o m m e  o n  d i t  l ’espèce h u m a in e ,  « species J ac o b  », la d es ­
c e n d a n c e  de  J a c o b . . . ,  sens r e s t r e in t  e n s u i te  : 1° A ux c lan s  
fa m i l ia u x ,  s p é c ia le m e n t  a u x  n e u f  fam il le s  an ces tra le s  des 
B a k o n g o  m a y o m b ie n s ,  d o n t  n o u s  av o n s  d é jà  p a r lé ;  2° a u x  
g e n re s  o u  g ro u p e s  d ’in s t i tu t io n s  fé tich is tes ,  c o m m e  chez 
les B a k h im b a  (vo ir  p lu s  lo in ) ;  3° a u x  d é n o m in a t io n s  g é n é ­
r iq u e s  de ces g ro u p e s ,  a in s i  q u ’au x  fo rm u le s  sacrées  e t 
au x  a d ju r a t io n s  p ro p re s  à te l g ro u p e ,  te l fé t ich e ,  telle 
c é ré m o n ie .  D an s  u n  sens p lu s  g é n é ra l ,  m a is  q u i  v ien t  
m o in s  à p ro p o s  d a n s  le s u je t  q u i  n o u s  occu p e ,  o n  e n te n d  
p a r fo is  m v i l a  (ou p h i la ) p o u r  : m a n iè r e  d ’ê t re  o u  de  fa ire ,  
v a r ié té .  —  Z im vi la ,  en  t a n t  q u ’e x p l ica t io n  de  n o m s  de 
fé t ic h e u rs ,  p a r  ex e m p le ,  o u  de s u rn o m s ,  se d ise n t  ég a le ­
m e n t  z i k h n m b u  0 ) .

C hez  les B a k h im b a  ces d ic to n s  se ré c i ten t  « re c to  
t o n o  » o u  b ien  so n t  c h a n té s  s u r  u n  a i r  m o n o to n e .  Ils p e u ­
v e n t  v a r ie r  de t r i b u  à t r ib u ,  de  r é g io n  à ré g io n ,  se lo n  les 
a p t i tu d e s  in v en t iv e s  d u  n te n d a  e t  a u s s i . . .  se lon  q u e  la 
m é m o i r e  des élèves est p lu s  o u  m o in s  f idèle .  Ils s e rv e n t  de 
r a l l i e m e n t  e n  p ré sen ce  des p ro fan es .

Voici ceux  q u i  so n t  c o n n u s  le p lu s  c o m m u n é m e n t .  Nous 
les  av o n s  e n te n d u s  à V u n g u ,  sau f  ce u x  q u i  so n t  m is  e n t r e  
p a ren th èse s .

6 8  LA SOCIÉTÉ S E C R È T E  DES BAKHIMBA AU MAYOMBE

(■) V oir  M a y o m b s c h e  N a m en ,  v e rs  la  fin.



1 . M a t u n d u  n k u lu tu  m u n a  khozo.
Matundu  est l ’a în é  d a n s  le k h im b a .

j i

2 .  3 .  M a l a n d a - s î w x  p h a n g i  M a k u a l a .

O u i-v ien t -a p rè s  la  so u ch e  (?) est le f rè re  de 
Makuala.

. . .Lu tèka  m a tu ,  lutèka *mas em ve !
P rê tez  l ’o re il le  e t  écou tez ! . . .

4 .  L u t e t e  lu k h i m b a  lu m u a n a  Mbondo.
La S em en ce  k h i m b a  est l ’e n f a n t  de  M bon do .

5 .  L u s a l a  l u k ü m b i la  y l lu  *ngenda .
La P lu m e  s ’est envo lée  h a u t  d an s  l ’a ir .

6 .  7 .  K usunda  N k ia m a ,  k u s u n d a  M b u m b a .
Où s’é lance  N kiama,  là  s’é lance  auss i  M b u m b a  

( =  Masunda).

8. T u b i  utüb i la  n k a nu  ku n g a n d a  L u angu .
T u b i  q u i  a p r is  la  p a ro le  d a n s  la c o u r  d u  K h im b a .

9 .  T s i k u  u s ik ika khozo.
Ts iku  qu i  d o i t  « a f f e rm ir  » le c a m p  des b a k h im b a .

1 0 .  T s a k a l a  ku  tseke,  M b u m b a  ku  * w e m v e .
Tsakala s u r  le p la te a u ,  M b u m b a  vers  la vallée  C).

1 1 .  M a v a m b u  nzi la  k h a m a  ku Luangu.
B ifu rc a t io n  d e  cen t  c h e m in s  d an s  le K h im b a .

1 2 .  K i k i i e l a  ukéd i la  ngo lo ,  t s u m u  z i m v i m b a .
K ikhe la  a t ro p  ca q u e té ,  il y a des c o n t ra v e n t io n s  à

son  actif .

1 3 .  L u b e b a  lu t suka,  m u a n a  * N am w ondo .
Lubela  (Qui s’est ap p ro c h é )  le d e rn ie r ,  e n f a n t  de 

Mbondo .

9 bi9. Khozo  i k â m b u  T s i k u  M b u m b a ?
Y-a-t-il u n  c a m p  de b a k h i m b a  sans P a r t e r r e  sac ré  

de  M b u m b a ?
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(!) V oir p lus loin, v a rian te  su r  Mkiavia.



1 4 .  L u v u n g u  nti  u vu id i  * tsyovo  andi.

L u v u n g u  est u n  a r b r e  q u i  possède  son  c a m p  de 
b a k h im b a .

1 5 .  N i a n g a  u nia n g ina  ku ng a nd a  Luangu .

Nianga  q u i  est très e m b a r ra s s é  (p o u r  t ro u v e r  u n  
n o m )  s u r  la p la in e  d u  K h im b a .

1 6 .  ( N z iu k i  *ngui la ,  Nziuki  * niasem ve .

Nziuk i  (qu i re m u e )  le secre t ,  le k h im b a  Nziuki.

1 7 .  N l u a n g u  k u k u  di  *iuola, d i  inuana N a in won do .  
T e r re  b la n c h e  te rm i t i è r e  de  ph ezo ,  est l ’e n f a n t  de

M bondo .

1 8 . M a n g i d i  n s in d u  M a k h a m a - m b e m b o .

M o n sieu r  N gid i  b a t t e m e n t  (du cœ u r)  de C en t-
vo ix  ( =  c o n t in u e l ) .

1 9 .  2 0 .  T i i a n d u  unkala  ayi  N ia n g a  Mbnngu.

La S avane  h a b i te  avec l ’H e rb e  d u  F a î ta g e .

2 1 .  B a k a  ubdka  khozo  l;u n g a nd a  Luangu .

Baka  reço it  en  p ro p r ié té  le c a m p  de la p la in e  d u  
K h im b a .

Q u e lq u es  v a r ia n te s  :

s u r  L u t e t e  :

Lutete lu tsava buta lulùm bu, 
lutùm bu lu nganga, lu Baku Nganga.
La semence de la calebasse engendre une pousse, 
une pousse de féticheur, de Baku le Féticheur.

Baku N gan ga  est u n  des an c ê tre s  des B a k h im b a ,  a i l leu rs  
l e u r  g r a n d  f é t ic h e u r  ac tu e l .  —  Ebaku,  chez  les Baso longo.  

O u en c o re  l ’essai s a t i r iq u e  q u e  voici :

Lutete lu kalu m usi kilam ba , 
lam bila ngolo, M bumba M ayom be ■
M bumba Yombe ka kizungu yo ko!
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La semence du sac magique (de Mbumba) est de Longue durée, 
dure trop longtemps (l’épreuve de), Mbumba du Mayombe : 
Dans le Khimba mayombien je ne me fais pas initier !

D ’au tre s  d is e n t  :
Lutete lu khalu musi kilamba, etc...
La semence de la calebasse, etc...

Musi k i la m b a  : u n  h a b i t a n t  d e . . .  ki lamba ,  c o m m e  si 
c ’é ta i t  le n o m  d ’un village.

C ’est a in s i  q u e  les B a k h im b a  d u  Sud  se r ie n t  de leu rs  
f rè res  de  l ’i n t é r i e u r  d u  pays.

s u r  L u s u l a  :

Lusala lu khusu luküm bila yilu  'ngenda 
(ou : Lusala lu m bem ba...) : 

lum bu lukum bila, mbuangu nzenza,
*minkombe mioso *mitembele,...
buna matsuela m u ntungu 'm awem bedele !

La plume du perroquet s’est envolée haut dans l ’air 
(ou : La plume de l ’aigle...) : 

le jour où elle s’est envolée, arrive un khimba étranger, 
les corps tous seront secoués par la danse,... 
alors les larmes te rouleront de la tête.

Le m a î t r e  p r é d i t  q u e  si Lusula,  la P lu m e  é ta n t  vo lage, 
n e  c o n n a î t  pas la d o c t r in e  de  M b u m b a ,  il p le u re ra  de  c o n ­
fu s io n  q u a n d  u n  k h i m b a  é t r a n g e r  v ie n d ra  le v is i te r  e t lu i  
d e m a n d e r a  de  fa ire  m o n t r e  de  sa sc ience.

sur Nki a  ma et M a s u n d a  :

N kiama ku Iseke, M bumba ku Yombe.
Nkiama  sur la plaine, M bumba vers l ’intérieur du pays.

O u b ie n  : N k ia m a  ku tseke,  M b u m b a  ku * ivem ve.
M b u m b a  vers  la vallée.

C ’est  le  d o u b le  a rc -en -c ie l  : N k ia m a ,  oe lu i q u i  est p lu s  
p rè s  de l ’h o r izo n ,  et Motsunda,  ic i M b u m b a ,  ce lu i  qu i
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s ’é lan ce  d a n s  les h a u te u r s  et se p ro je t te  d a n s  les vallées.  
M ais. . .

Nkiama ku tseke ulula zingangu,
Nkiama  de la brousse a le plus d’esprit :

il c o n n a î t  le m ie u x  la d o c t r in e  et les secrets .

M b u m b a  L u angu ,  c ’e s t-à -d ire  N k ia m a  e t  Masunda,  n e  
s ig n i f ie  p as  s e u le m e n t  le d o u b le  A rc-en-c ie l ,  m a is  aussi  
sa d o u b le  s ta tu e t te  d o n t  il a été so u v en t  q u e s t io n .

s u r  T u b i  :

Kithubi-thubi kitùbila mambu.
Le petit radoteur qui parla en palabre.

s u r  T sik u  :

Tsiku nkisi ku nganda Luangu :
Le parterre du fétiche sur la cour du Khimba.

s u r  Mav a m bu  :

M avambu nzila khama ku Luangu,
M avambu nzila khama ku Luangu, 
wetasukula vam bu ditüka  *nguila , 
kani di *nsanda kani d i *w em ba.

Embranchement de cent chemins au Khimba,...
il nettoie (recherche) l ’embranchement d’où provient (son)
ou bien d’en haut ou bien d’en bas. [secret,

A llus ion  a u x  b i fu rc a t io n s  des sen t ie rs  à la  c o u r  de  la 
ré s u r re c t io n .  M a v a m b u  (et Lubela ,  de  be lemina,  s ’a p p r o ­
c h e r  de) s o n t  des  b a k h i m b a  é t r a n g e r s  à la ré g io n .  Le 
ntenda ,  o u  auss i  le k h i m b a  q u i  ex p l iq u e  ces ve rs ,  m o n t r e  
d an s  la  p a u m e  de sa m a i n  les l ig n es  q u i  se r e jo ig n e n t  d an s  
le p l i  au -d essu s  d u  p o u c e  : « Toi, M a va m b u ,  d i t - i l ,  v a m b a  
u za -va m b i  M b u m b a  ( c o m m e  to n  n o m  l’in s in u e ) ,  t u  fais 
d iv e rs  e m b r a n c h e m e n ts  de  K h im b a . . . ,  d is -n o u s  d o n c  à 
q u e l  e n d r o i t  et sous q u e l  Thafu  (ou *Thasu ) tu  es d e v e n u  
k h i m b a  ». *Ngui la  s ’e m p lo ie  ici p o u r  le m y s tè re  p ro p r e  à 
te l le  o u  te lle  sous-sec te  de  B a k h im b a  (m v i l a , z imvi la ) .
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s u r  L u v u n g u  :

Luvungu nti bakûna ku khozo (ou : ku 'tsyovo) : 
e lusuangi nkutu ka lutem bila ko.

Luvungu un arbre qu’on a planté au camp des Bakhimba :
comme une branche dénudée qui quand même n’agite pas

[ses feuilles.

La c h e v e lu re  d u  k h im b a  n e  s ’ag i te  pas  q u a n d  il d an se  
au  v i l la g e . . . ,  p u i s q u ’elle est ra sée  e t sa tê te  d é n u d é e  
c o m m e  u n  lusuangi ,  al. lusuangi la ,  t suangi la .

s u r  Nianga  e t  T h a n d u  :

Thandu unkala ayi Nianga Mbangu : 
ku tseke Malongo batüngila.

Savane habite avec l 'Herbe du Faîtage :
dans la plaine de Malongo ils ont bâti leur village.

E n  effe t ,  il est d é f e n d u  de c o u v r i r  d ’u n  fa i ta g e  la h u t t e  
des B a k h im b a .  Ku s teke Malongo,  c ’est-à -d ire  t rès  lo in  
d ’ic i;  m a is  e n  e n t e n d a n t  le r o u le m e n t  d u  t a m b o u r  des 
B a k h im b a ,  ils se so n t  em p re ssés  d ’a c c o u r i r  p o u r  d a n s e r  : 
Th andu ,  N ianga  e t  Nz ink i  s o n t  des re ta rd a ta i r e s ,  les d e r ­
n ie rs  ré g é n é ré s .

O n  le vo it ,  ces s t ro p h u le s ,  se r a p p o r ta n t  à d ivers  n o m s ,  
n e  son t g é n é ra le m e n t  q u e  la p a r a p h ra s e  des vers  q u e  n o u s  
av o n s  d o n n é s  p lu s  h a u t .

Chant des noms.

Voici d eux  c h a n ts ,  no tés  e n  m u s iq u e ,  q u i  r é p è te n t  (ou 
c o m m e n te n t )  les m ê m e s  verse ts  s u r  les n o m s .  11 es t  à 
r e m a r q u e r  : q u e  la m u s iq u e  in d ig è n e  a des  to n a l i té s  qu i  
n o u s  p a ra is s e n t  é t ra n g e s ,  p o u r  n e  pas  d ire  im p o ss ib le s ;  
q u ’elle la isse, d ’a i l leu rs ,  a u  p r é c h a n t r e  e t p lu s  e n c o re  à 
ceu x  q u i  r é p o n d e n t  o u  q u i  a c c o m p a g n e n t ,  u n e  g r a n d e  
l ib e r té  d ’a l lu re ;  q u ’elle e s t  liée é t ro i te m e n t  a u  vers  p a r lé ,  
est d o n c  so u v e n t  sy l lab iq u e ,  e t rap p e l le ,  p a r  son  r y th m e  
l ib re  c o m m e  p a r  ses n e u m e s ,  la p sa lm o d ie  g ré g o r ie n n e .
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P r e m i e r  C h a n t . 

KHIMBA-CHANT DU NOM

- ---------
\
m------------------------
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A a a minu ikélo minu i - lo-ngo e. E e e etc.

E-e-e,
A-a-a
A-a-a
E-e-e
E-e-e
E-e-e
A-a-a
E-e-e
E-e-e
A-a-a
E-e-e
E-e-e
E-e-e
A-a-a
E-e-e
E-e-e
E-e-e
E-e-e
A-a-a
A-a-a
E-e-e
E-e-e
E-e-e
E-e-e
E-e-e
E-e-e

E Luangu e!
m inu ikélo m inu ilôngo e! 
kùtula *nsuela udi va *nziong' e! 
m inu ikélo m inu ilôngo e! 
minguala nkutu miela-zalang' e! 
ikédila  *nguila va khati nganda. 
mbuongamene kuama kuléka *Thasu. 
’Tasu Maluangu fu idi mu  *nzingu  
kdtula * T ha su *ingona kuam' e! 
kusunda Nkiama kusunda M bumba. 
Makuala khusu ukubidi mvengo e! 
kubidi mvengo kav'ika mu lusuangi. 
Lusala luküm bila yîlu  "ngenda : 
lum bu luküm bila mbuangu nzenza, 
matsuela m u meso *m awengedele ! 
Matundu nkulutu muna khozo, 
M atundu nkulutu muna khozo. 
Malanda-sina phangi Makuala.
Kikhela kikèlanga bambuangu. 
m inu ikélo m inu ilôngo e!
Tsakala khinya muana M alanda, 
kabànda m fuzu ku nganda Luangu. 
vuala dikâm bu Tsiku Bambumba, 
katsïkikila m am bu va nganda Luangu. 
m inu ikélo minu ilôngo, 
m inu ndiaku ibütu  yaku, 
kùtula  * nsuela udi va * nziong a...
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Le n te n d a  :

0  Luangu!
O moi j’ai suivi les leçons moi j’ai appris!
O délie la faim qui est dans (mon) ventre !
O moi j’ai suivi les leçons moi j’ai appris!
O les profanes en effet afflueront (pour voir les danses) !
O j’ai enseigné les secrets au milieu de la place.
O je m’incline profondément (pour entrer) là où dort Thafu.
O Thafu Maluangu est mort dans le (simulacre de) combat.
O éveille Thafu que je le voie, moi !
O où s’élance N kiavia , où s’élance Mbumba.
O Makuala le perroquet qui secoua les ailes !
O il secoua les ailes pour arriver sur une branche dénudée.
O la Plume qui s’est envolée haut dans l ’air :
O le jour où elle s’est envolée, (vient) un khimba étranger.
O les larmes (alors) des yeux coulent!
O Matundu  l ’aîné au camp des Bakhimba.
O Malanda = qui suit (vient après) la souche est frère de 
O Kikhela qui doit instruire les bakhimba. > [M akuala. 
O moi j’ai suivi les leçons moi j’ai appris!
O Tsakala l’heureux, l ’enfant de Malanda.
O qu’il frappe un trou à la cour du khimba!
O moi j ’ai suivi les leçons moi j ’ai appris! [M bum ba?
O quel camp de Bakhimba n’a pas de Parterre des (esprits)
O qu’il affermisse pour moi les (bonnes) choses à la cour du 
O moi j ’ai suivi les leçons moi j ’ai appris, [Khimba.
O moi ton semblabe qui suis né avec toi,
O délie la faim qui est dans mon ventre...

Ce c h a n t  est-il  c o m p le t  et l ’o rd r e  su iv i  est-il  ex a c t?  Je  
n ’e n  ré p o n d s  pas  : j e  c ro is  d ’a i l leu rs  q u e  cela n ’es t  pas  de 
r ig u e u r .

K ùtu la  nsuela  ( =  nza.la) : le m a î t r e  n ’o u b l ie  pas  de  se 
r e c o m m a n d e r  à la g é n é ro s i té  de  ses fidèles.

Kôtu la  Thasu : il v eu t  les m e t t re  à l’é p reu v e ,  e t v o ir  si 
l ’u n  o u  l ’a u t r e  n ig a u d  p a r m i  les j e u n e s  in i t iés  ose ra i t  t o u ­
c h e r  la s ta tu e t te  d u  fé tich e  : il lu i  fe ra  p a y e r  sa té m é r i té .

Makuala : fait p e n s e r  au  kh usu  kuala,  p e r ro q u e t  c e n d ré ,  
o rd in a i re .  Le p e r ro q u e t  ver t ,  p lu s  p e t i t ,  est le kuele le ,  p l.
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bikuele le .  Le P e r r o q u e t  secoue les ailes m o u i l lé e s  p a r  la 
p lu ie ,  c o m m e  u n  h o m m e  m o u i l lé  q u i  j e t t e  ses v ê te m e n ts  : 
c o m m e  u n  so rc ie r  q u i  ô te  son  co rps  m a té r ie l ,  e t s ’e n v o le . . .

K abànda  m f u z u  : a l lu s io n  à la s ta tu e t te  d e  Thafu  
Maluangu,  d i te  de  T s u m u  D ionga .  q u i  t r a n s p e rc e  le co rps  
des t ra î t re s .  (Voir les z i m v i la  ou  b i k u m a ,  p lu s  lo in ,  
p . 110.)

A u t r e  c h a n t  d e s  n o m s  (F ra g m e n t . )

KHIMBA-CHANT DU NOM

(VARIANTE)
SOLO. Dolce-Allegro.
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la-nga mbe-m bo e! Va Thandu nkele Nia-nga Mba-ngu e, va Tha-ndu nke- le Nia-nga Mba-ngu e

ë0
i I ... etc.

K um ba , bülanga m bem bo e!
Kuna tunkuenda ku bangal' e!

A m inu ikélo, a m inu ilôngo e!
— K um ba, bùlanga m bem bo e!

Va Thandu nkele Nianga Mbangu e!



Va Thandu nkele Nianga Mbangu e!
Kuna uzûngulu M bumba Mayomb' e !

A minu ikélo...

O Kum ba  (?), parle toujours!
L à où nous allons c’est la rude épreuve !

0  moi j’ai suivi les leçons moi j ’ai appris!
— O K um ba  (?), parle toujours!

Sur le Haut-plateau le fusil de l’Herbe du Faîtage !
L à où tu fus initié (c’est chez) le Mbumba du Mayombe!

O moi j ’ai suivi les leçons...

E t a insi to u s  les n o m s  y p assen t ,  a l te rn é s  p a r  le r e f r a in  : 
K u m b a  (un  p e r s o n n a g e ? ) . . .  e t  : Minu ikélo . . .  et a c c o m p a ­
g n é s  p a r  les vo ix , e n  s o u rd in e ,  des je u n e s  g e n s  : i . . .  i.

Dictons sur Mbondo et Kongo.

Voyons en co re ,  p o u r  t e r m in e r  ce ch a p i t r e ,  d e u x  d ic to n s  
q u i  o n t  co u rs  a u  s u je t  de  M bo ndo,  la m ère  de  tous  les 
B a k h im b a ,  e t de K ongo ,  l e u r  in i t ia t r ic e ,  —  a ins i  q u e  les 
n o m s  des z i n k h i m b a  de  Soyo.

Marna Mbondo butidi muan' e!
kabutidi muana, muana w eka i ngongo (ou niongo) : 
kàmba ulèla kilela-muan' e! 
ndèdila wau, yimôna kuam' e !

Mère Mbondo mit au monde un enfant o !
elle mit au monde un enfant, l ’enfant était sale :
dis-donc, soigne l ’enfant o!
soigne-le pour moi, que je le voie !

M b o n d o  : *M won do  o u  * N a m w o n d o  a u n  e n fa n t ,  au  
sens  f ig u ré  o u  m y s t iq u e  : L ubela  o u  q u e lq u e  a u t r e  p a r m i  
les B a k h im b a .  C elu i a u q u e l  elle av a it  co n f ié  le so in  de 
l ’e n f a n t  n e  p a ra is sa i t  a u c u n e m e n t  p re ssé . . .  C ’est p o u r  cela 
q u ’elle in s is te  : k à m b a ,  uléla k i lela-muana!  en  k iy o m b e  
o rd in a i r e  : ukàla ki ndeze -m uana ,  so ig n e  l ’e n fa n t .  Ce t ro i ­
s ièm e  v erse t  se d i t  auss i  e n  k ik h im b a  :

kàmba *nàfika *nafa *nguila !
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Au s u je t  de K o n g o  :

Nkuekezi Kongo , m bele lu lèndo , 
luàla lulèndo, tuvànda m inguala!
Munguala m bi ukàm bu dikànda?
Ubàka dikànda unkuenda ku *Thasu.

Belle-sœur Kongo, le glaive, 
apporte-moi le glaive, tuons les profanes !
Quel profane n ’a pas de parenté?
Qui a de la parenté va chez Thafu.

Mbele lulèndo,  p r o p r e m e n t  : co u te a u  de p u is san ce ,  o u  : 
de  h a in e .  N ous t r a d u is o n s  : g la iv e ,  l ’a n c ie n  nia nga  des 
B aw oyo et des B aso lo n g o ,  q u ’on  re t r o u v e  en c o re  chez  
les fé tiches .  Ce q u ’on  ap p e lle  au  M ay o m b e m b e le  lulèndo  
s em b le  ê t re  le m b e le  k iphaba ,  c o u te a u  d ’u n e  fa c tu re  très  
spéc ia le ,  in s ig n e  des v ra is  ch e fs  B aw oyo. A M bavu , p rès  
de  K a n g u ,  les che fs ,  à l e u r  sacre, d e v a ie n t  e n j a m b e r  ce 
c o u te a u  f ich é  en te r r e  (*)•

« O ù est le m u n g u a la  sans  fam il le ,  p o u r  q u e  n o u s  le 
tu io n s ?  » E n  effe t ,  o n  p eu t  t u e r  i m p u n é m e n t  q u e l q u ’u n  
q u i  est seul au  m o n d e ,  q u i  n ’a pas  d ’o n c le  m a te r n e l  p o u r  le 
v e n g e r . . . ,  d o n c  ni r ichesses  p o u r  p a y e r  u n e  p a la b re ,  n i  
p ro te c t io n  a u c u n e .  Le p ro v e rb e  le d it  : Vonda ka N y o m b e ,  
kabaki  kànda ko! tue-le ,  c ’est u n  s au v a g e  (ou a i l leu rs  : u n  
esc lave),  il n ’a a u c u n e  p a re n té !  —  En k iso longo :

Mbolongua ke nku' ekànda ko : 
unyèka-vele m bangala!

Un imbécile qui n’a pas de famille :
tu n’as qu’à le frapper à mort (d’un coup de) gourdin !

N y o m b e !  (ou M ayom be! ,  c o m m e  écriva i t  f a u t iv e m e n t  
M. ü ie d e r ic h )  (2),  é ta it  j a d i s  u n e  in su l te .

f1) Voir P lanche  XI, n» 3, le  spécim en de la  rég ion  de M bavu, qu i se 
tro u v a it au  Musée colonial de Louvain. Voir au ss i u n  k iphaba  des 
Bawoyo (à T ervueren).

(2) Les M ayombe,  p a r  C. V an O v e r b e r g h  et E. DE J on g h e , p. 32. (Collec­
tion de Monographies ethnographiques,  Dewit, B ruxelles, 1907.)



Marna K ongo ,  ap p e lée  d é jà  « g la iv e  » (p eu t-ê tre  pa rce  
q u e l l e  é ta i t  c h a rg é e  de  la g a rd e  d u  g la ive ,  chez  les B a k h i ­
m b a ) ,  p o r te  le s u r n o m  de Lukèngoso ,  al. L u k h è n g o s o  
(p lu r .  z i k h è n g o s o ) , u n e  h e rb a c é e  g r im p a n te  très  acérée , 
q u e  l ’é n ig m e  d é c r i t  c o m m e  : Muana M anzâ-p hungu,  aku  
m en o ,  aku  m e n a ,  u n  e n f a n t  d u  G ra n d  D ieu , q u i  a des 
d e n ts  (et m o rd )  des d e u x  cô tés  (c o m m e  un g la ive  à d eu x  
t r a n c h a n t s ) .

En Soyo.

Voici les n o m s  de B a k h im b a ,  c o n n u s  chez  les Baso- 
l o n g o  :

P o u r les fem m es :
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M atundu Ntsiku K in thum ba
Malanda L u vun gu Lam bi
Makuala Nianga Mbondo
K inkhela Nzuiki  (sic) K inkheba
Masunda Nluangu K insungila
Ntsalcala Mphezo (déjà citées)
M avam bu Ngidi ’Makuta
Lutete Nthandu Siona
Lusala Nzinga N am u
Nthubi Kongo Nasu

Il est facile  de  v o ir  q u e  la p lu p a r t  des n o m s  d e  B a k h i ­
m b a ,  tels q u e  n o u s  les av o n s  e x p l iq u és ,  se r a p p o r t e n t  a u  
g r a n d  e sp r it  M b i y n b a  ou  à ses m y s tè res .  N k ia m a  est le 
n o m  de l ’A rc-en-ciel lu i  m ê m e  —  q u i  n e  p e u t  ê t re  n o m m é  
chez  les b a n k h i m b a  de  Soyo, sous p e in e  d ’a m e n d e .  —  
Matundu  est le n o m  d u  p r e m ie r  a rc-en -c ie l ,  le p lu s  a n c ie n ;  
Malanda,  son  sosie s u r  la s ta tu e t te  de  Thafu . . .  M a va m b u ,  
Nluangu ,  Baka,  e tc . ,  on t  t ra i t  au  d i v u a l a e t à ses p ra t iq u e s .
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C H A P I T R E  VII.

DEFORMATIONS ARTIFICIELLES.

Coiffure et costume.

La circoncision. — Circoncision et khimba. — Tatouage. — 
Entaille des dents. — Toilette et livrée des adeptes.

P lu s  d ’u n  le c te u r  sera  p e u t -ê t re  te n té  d e  r e g a rd e r  c o m m e  
s u p e r f lu e  la p a r t i e  de  ce c h a p i t r e  q u i  a t r a i t  a u x  d é f o rm a ­
tio n s  a r t i f ic ie lle s  : elle n ’e n  g a rd e  pas  m o in s  so n  im p o r ­
tan ce .

S’a p p u y a n t  s u r  des r e n s e ig n e m e n ts  1res su je t s  à c a u tio n  
et,  p lu s  e n c o re ,  s u r  ce q u i  se passe  d a n s  d ’au tre s  sociétés 
secrè tes ,  c e r ta in s  é c r iv a in s  o n t  c r u  p o u v o i r  in c lu re  les 
d é fo rm a t io n s  a r t i f ic ie lle s  p a r m i  les p ra t iq u e s  d u  k h im b a .  
O n t- i ls  ra iso n  de le fa i r e ? . . .  D ’après  ce q u e  n o u s  savons  d u  
seu l M ayom be , n o u s  in c l in o n s  p lu tô t  à c ro ire  le c o n tra i re .

Il y a lieu de  d i s t in g u e r  ici t ro is  sortes  de  d é fo rm a t io n s  
a r t i f ic ie lle s  : la  C irco n c is io n ,  le T a to u a g e  e t  l ’E n ta i l le  des 
d en ts .  P o u r  ceu x  q u i  v o ie n t  d a n s  le k h im b a  a v a n t  to u t  
« le r i te  de  la  p u b e r té  », la p re m iè re  se ra i t  la p lu s  im p o r ­
tan te .

Circoncision.

A v an t  l ’a r r iv é e  des B lancs l ’u sag e  de  la c i rc o n c is io n  é ta i t  
g é n é ra l  a u  M ay o m b e  : « D ieu  a d i t  de  fa ire  a in s i  » ou  
« les an c ê tre s  n o u s  o n t  a p p r is  ce la  ». Le n è g r e  n e  se m e t  
g u è r e  e n  p e in e  de t r o u v e r  d ’au tre s  ra iso n s .  C e r ta in s  E u r o ­
p ée n s  n ’v v o ien t  d ’a i l leu rs  q u ’u n e  s im p le  m e s u re  d ’h y ­
g ièn e .  E lle  n ’est pas  a c c o m p a g n é e  de  fé t ic h ism e .  U n



h o m m e  o u  u n e  fe m m e ,  ad ro its  p o u r  ce fa ire , o p è re n t  d an s  
la fo rê t  p o u r  é v i te r  les r e g a rd s  in d isc re ts .  P a r fo is  c e p e n ­
d a n t  c ’est la m è re  e l le -m ê m e  q u i  fa it  l ’o p é ra t io n  ap rès  q u e  
le c o rd o n  o m b i l ic a l  a été co u p é ,  o u  q u a n d  l ’e n f a n t  est 
e n c o re  très  p e t i t .

D ’au tre s  s o n t  c i rc o n c is  à des âges  d ivers  : q u i  à q u a t re ,  
q u i  à d ix  ans ,  o u  m ê m e  p lu s  t a r d . . .  U n  in c irc o n c is  q u i  a 
d é jà  l ’u sag e  de  ses ja m b e s  p r e n d r a  la clé  des c h a m p s  à 
c h a q u e  fois q u ’o n  lu i  p a r le ra  de  la c i rc o n c is io n  : il p re s ­
s e n t  q u e  ce tte  o p é ra t io n  d o i t  ê t re  d o u lo u re u se .  Aussi les 
p a r e n t s  d ev ro n t- i l s  av o ir  re co u rs  à des su b te r fu g e s  e t 
d i ro n t - i l s ,  p a r  e x e m p le ,  q u ’o n  va d an s  la  fo rê t  « p o u r  p r e n ­
d re  des p o rc s ,  les é c a r te le r  et les m a n g e r  ». C ’est u n  e u p h é ­
m is m e  assez c o n n u  p o u r  : d o u le u r  co rp o re l le .  (Cfr. le 
« c o c h o n  g ra s  » des B a k h im b a )  C1). E n  f in  de  c o m p te  o n  le 
c i rc o n c i t  (kela) à  son  co rp s  d é f e n d a n t  (2).

Il e n  est au ss i  (m ais  le u r  n o m b r e  est r e la t iv e m e n t  re s ­
t re in t )  q u i  o n t  g a r d é  le disut.u,  p ré p u c e ,  c ’e s t-à -d ire  q u i  n e  
n e  so n t  pas  c i rc o n c is .  C eux-c i so n t  l ’o b je t  d e  la  r isée  u n i ­
verse l le  (si la ch o se  est c o n n u e ) ,  e t il p a r a î t  q u e  les j e u n e s  
filles n e  les d é s i re n t  g u è re  (3).  La c ro y an ce  p o p u la i r e  p r é ­
t e n d  q u e  les e n f a n ts  d ’in c i rc o n c is  o n t  la n u q u e  si fa ib le  
q u ’ils n e  p e u v e n t  t e n i r  la  tê te  d ro i te .

Les in c i rc o n c is  (bânrju d i su tu ) o n t  u n  ta b o u  spéc ia l  : il 
l e u r  est in te rd i t  de m a n g e r  de la tê te ,  d u  dos, des  j a m b o n ­
n e a u x  e t des  en t ra i l le s  d e  n ’im p o r te  q u e l  g ib ie r  p r is  p a r  
les c h ie n s  à la  ch asse ;  ils d o iv e n t  se d é to u r n e r  q u a n d  ces 
a n im a u x  so n t  d isséq u és .  T o u t  ceci sous p e in e  de  v o ir  t o u ­
tes leu rs  chasses  fu tu re s  in f ru c tu e u s e s ,  c a r  a lo rs  « la  tê te

LA SO CIÉTÉ S E C R È T E  DES BAKHIMBA AU MAYOMBE 8 1

t1) Voir C érém onies d ’entrée, p. 46.
(2) Cf. M. Deleval, Les T ribus K avati du Mayombe, d an s la  Revue  

Congolaise, t. III, p. 35. — A d’au tres  po in ts de vue cette étude u n  peu 
superficielle  a  appelé des réserves trè s  accentuées de la  p a r t d ’un  
recenseu r bien  in form é. (Voir Onze Kongo,  t. III, p. 486; t. IV, p. 78.)

(3) Il en est de m êm e chez beaucoup d’au tres  peuplades (B angala, 
p a r  exem ple) ; p o u r les B aluba-H em ba, voir une étude du  R. P . V ander- 
meiren, dans la  Revue Congolaise, t. II, p. 72.



de leu rs  c h ie n s  est m o r te  », c o m m e  on  d i t ,  et « leu rs  
n a se au x  so n t  fe rm é s  ».

Il n o u s  se m b le  q u e  ces p e in e s  e t ces ta b o u s  n e  so n t  q u e  
les d éb r is  d ’u n e  loi q u i  ja d is  é ta i t  u n iv e rse l le ,  p lu s  
a n c ie n n e  et p lu s  u n iv e rse l le  q u e  le k h im b a  d a n s  sa f o rm e  
ac tue lle .

Circoncision et khimba.

Q uel r a p p o r t  la c i rc o n c is io n  a-t-elle  avec le k h i m b a ? . . .  
11 est p o ss ib le  q u ’elle e n  c o n s t i tu a i t  j a d i s  u n  r i te  essen tie l ,  
m a is  a c tu e l le m e n t  la socié té  secrè te  n ’a r ie n  à v o i r  avec  
la c i rc o n c is io n  telle q u  elle se p r a t iq u e  o rd in a i r e m e n t .  Ici 
les t é m o ig n a g e s  de  n o s  N oirs c o n c o rd e n t  avec ce u x  d u  
P . Veys et d u  Rev. B en tley  (1). M. D cleval,  lu i  auss i ,  éc r i t  
q u e  les in d ig è n e s  lu i o n t  c e r t i f ié  q u e  le k h i m b a  ne se r a p ­
p o r te  pas  à la c i rc o n c is io n  (2).  D ’a i l leu rs ,  « à l ’o r ig in e  cet 
u sa g e  n e  sem b le  p as  av o ir  eu  d ’a u t r e  b u t ,  d ’ap rès  le 
P . S c h m id t  (*), q u e  de r e n d r e  p lu s  facile  la f é c o n d a t io n  ».

C e p e n d a n t  il fa u t  n o te r  q u e  l ’in c i rc o n c is  q u i  e n t r e  d an s  
le zunçfu  do it  y ê t re  c i rc o n c is .  « A insi, p e n s e n t  les d o c ­
te u rs  ès m a k h i m b a ,  il lu i  sera  im p o ss ib le  de  n o u s  é c h a p ­
p e r  ». E n  fa it  d o n c ,  to u t  k h i m b a  in i t ié  est u n  c irco n c is .

Le k h i m b a  q u i  v ien t  d ’ê tre  c i rco n c is  n e  p eu t  pas  p o r t e r  
u n  sen ge  e n  f ib re s  de  feu il les  de  p a lm ie r  av a n t  q u e  la 
p la ie  n e  soit c ica tr isée :  p e n d a n t  to u t  ce te m p s  il n e  p o u r r a  
d o n c  n o n  p lu s  a c c o m p a g n e r  ses c a m a ra d e s  d a n s  leu rs  
ex c u rs io n s  a u  v il lage .

M. De J o n g h e  d it  : « Le p a g n e  en  f ib re s  de  p a lm ie r  
a u r a i t ,  p a ra î t - i l ,  d a n s  la p en sée  des n è g re s ,  la v e r tu  de 
h â te r  la  g u é r is o n  d u  c irc o n c is  » (4).  O n  voit q u e  ce tte  c o n ­
j e c tu r e  est d é n u é e  de to u t  fo n d e m e n t .

t1) Cf. De Jonghe, o. c., pp. 40, 41.
(2) l levue Congolaise, t. III, p. 259. L’a u teu r écrit « les m akim p as  >, 

o rthographe de tou t po in t in justifiab le; e t pu is : « la  circoncision  se 
tra d u it p a r  zunga  ». V oir D énom ination  : zungu.

(3) Sem aine  d 'E thonologie religieuse, com pte ren d u  de la  prem ière- 
session, p. 108. L ouvain, 1912; P aris , B eauchesne; B ruxelles, Dewit.

(*) De Jonghe, o. c., p. 41.
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Tatouage.

A c tu e l le m e n t  le t a to u a g e  n ’a p p a r t ie n t ,  chez  les Bayo- 
m b e ,  ni a u  k h im b a  n i  à a u c u n e  a u t re  p r a t iq u e  s u p e r s t i ­
tieuse .

11 y a des e x p e r ts  de  l ’u n  et de  l ’a u t r e  sexe d an s  l ’a r t  de 
ta to u e r  et c ’est à  eux ,  à elles s u r to u t ,  q u e  l ’on a re co u rs .  
Les f e m m e s  p o r te n t  s u r  le dos, s u r  les b ra s  e t s u r  le bas- 
v e n t r e  des ta to u ag e s  q u i  ra p p e l le n t  très n e t t e m e n t  les d es­
s ins  de  le u rs  n a t te s  : leu rs  m o d è les ,  en  s o m m e ,  n e  so n t  
pas  t rè s  var ié s .  S u r  les n a t te s  o n  r e n c o n t r e  e n  o u t r e  le 
« lé o p a rd  »; Les o b je ts  scu lp té s  f ig u r e n t  au ss i  des h o m ­
m e s  e t . . .  d ’au t re s  a n im a u x ,  ce q u ’o n  n e  re t r o u v e  pas  s u r  
la p e a u  h u m a in e .

Le ta to u ag e  es t  u n  lu x e  in s p i ré  p a r  le d é s i r  d ’ê t re  thoko,  
c o q u e t .  11 se p eu t  q u e  ces d ess ins  a ie n t  été p r im i t i v e m e n t  
u n e  espèce d ’é c r i tu re  i d é o -g r a m m a t iq u e ,  des s ig n es  ou 
im a g e s  a n a lo g u e s ,  m a is  m o in s  p a r fa i te s  q u e  celles-ci, au x  
a n c ie n n e s  é c r i tu re s  e t  au x  in sc r ip t io n s  h ié ro g ly p h iq u e s  (x) : 
à p ré s e n t ,  nos Noirs n e  le u r  a t ta c h e n t  p lu s  a u c u n e  s ig n i f i ­
ca t io n  b ie n  d é te rm in é e  (2). T o u t  au  p lu s  p e u t -o n  r e c o n ­
n a î t r e  au  ta to u a g e  la  « m o d e  » de  te lle  o u  telle r é g io n  : 
p a r  ex e m p le  de W a n d a  T s u n d i ,  des  «environs de  K a n g u ,  
des ré g io n s  de  Y a k u . . .

Cela n ’e m p ê c h e  q u ’u n  sav a n t  p a lé o n to lo g u e ,  feu  l ’ab b é  
C la e rh o u t  f3) ,  v o y a i t  d a n s  n o t re  ta to u a g e  m a y o m b ie n ,  
ap p e lé  d i v i o n g o  d i  n g a n d a ,  q u e  n o u s  av o n s  t r a d u i t ,  
à cau se  de  sa fo rm e ,  p a r  « m o u l in e t  d u  c ro co d ile  » l ’o r i ­
g in e  du  fa m e u x  sw as tik a  (h a k e n k ru is )  : é t a n t  su p p o sé  q u e  
les p r im i t i f s  se se rv a ien t  d ’u n  sem b lab le  m o u l in e t ,  c o m m e  
d ’u n  é p o u v a n ta i l ,  p o u r  é c a r te r  les a n im a u x - fé t ic h e s  
(h o m m e -c ro c o d i le . . . )  et au tre s  in f lu e n c e s  néfas tes .  P o u r

(!) Cf. no tre  étude déjà  citée : Sym b o lism e  in  de Negerkunst.
(2) V. Onze Kongo, t. III, pp. 1-16, e t Mayombsehe Idioticon, sous le 

m ot Zilsamba.
(3) Dans Biekorf,  leer- en leesblad  voor alle verständ ige V lam ingen. 

B rugge, 1926.



c o m p a r e r ,  n o u s  d o n n o n s  ici u n e  façad e  de h u t t e  i n d i ­
g è n e ,  o ù  les pe t i te s  l ianes  o u  f ib res  de  z i n z o m b e ,  q u i  r e jo i ­
g n e n t  les la t tes  de p a lm ie r ,  r e p r o d u i s e n t  d iv e rs  d ess ins  de  
ta to u a g e  : 1° le g r a n d  d ess in ,  u n  « n y a n d u ,  c ro co d i le  »; 
2° des tsuele;  3° des  « m b u a t i d i ,  b o u te i l le s  » .. .

D ’o rd in a i r e  les f ig u r in e s  de  Thafu  e t  de  M aluan gu  o n t  
é g a le m e n t  s u r  le v e n t re  c h a c u n e  son  p e t i t  t a to u a g e  c a ra c ­
té r is t iq u e  C).

E t ce q u i  p lu s  es t  : le P .  De L o d d e r  (2) n o te  q u e  D ibaku ,  
le f é t ic h e u r  de  la secte , ta to u e  les B a k h im b a  de K ionzo  
a v a n t  q u ’ils n e  q u i t te n t  l ’école  : a s se r t io n  q u e  n o u s  la is ­
sons p o u r  c o m p te .

Entaille des dents.

L ’e n ta i l le  des d e n ts  auss i  est in sp irée  p a r  la  c o q u e t te r ie  : 
o n  t ro u v e  q u e  c ’es t  é lé g a n t .  O n ra il le  ce u x  q u i  n ’o n t  pas 
les d e n ts  en ta i l lées ,  en  l e u r  a p p l iq u a n t  le s o b r iq u e t  v a b a  
di  m en o ,  h o lo d en té .

W WU
Dents en taillées (au M ayom be). Dents en ta illées (chez les Bawoyo).

U n  a n c ie n  k h i m b a  m ’a s su ra  q u e  les d e n ts  so n t  l im ées ,  
o u  p lu tô t  en ta i l lée s  (ca r  o n  se ser t  p o u r  ce la  d ’u n  c o u tea u  
b ie n  t r a n c h a n t ,  e n  g u ise  de  c iseau ,  e t  n o n  d ’u n e  l im e ) ,  au  
c a m p  des B a k h im b a .  Mais d ’au t re s  d is e n t  q u ’il n ’en  est 
r ie n .  D ’a i l le u rs  la c o u tu m e  es t  g é n é ra le  p o u r  les d eu x  
sexes : teza m en o ,  e n ta i l l e r  les d en ts .

Toilette.

La « to i le t te  » des B a k h im b a  est u n  p e u  p lu s  c o m p l i ­
quée .
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(!) V oir l ’une d ’elles, P lan ch e  X III, n °  2.
(2) L. c., p. 72.



Le m a r i  q u i  a in s t i tu é  le nkis i  D i l e m b a  p o u r  so n  fo y e r  
p o r te  a u  b ra s  l ’a n n e a u  de ce fé t ic h e  e t à la  c e in tu r e  le 
c ro is sa n t  de  D i l e m b a  C). U n  T s im ba ,  e n f a n t  j u m e a u  q u i  
a p e r d u  so n  f rè re  o u  sa s œ u r  Nzuri,  o u  vice versa , p o r te  a u  
co u  u n e  m in u s c u le  f ig u r in e  d u  d é f u n t  (2).  U n  e n f a n t  q u i  
a é té  o f fe r t  à u n  g é n ie  p ro te c te u r  n e  la issera  pas  c o u p e r  sa 
c h e v e lu re ,  en  l ’h o n n e u r  de  K i w u m b a  p a r  ex e m p le  (2) . . .  
Mais de  to u tes  les t en u es ,  la  p lu s  é t r a n g e  est b ie n  celle de 
nos  sec ta teu rs  de  M b u m b a .

Au c a m p  et d a n s  la fo rê t  les B a k h im b a  so n t  to u jo u r s  
n u s .  P o u r  u n  Noir, m ê m e  p e in t  e n  b la n c ,  cela n ’a g u è re  
d ’im p o r t a n c e . . . ,  p o u r v u  q u ’il n ’y a i t  pas  de  p e r s o n n e s  d u  
sexe ou des é t r a n g e r s ,  s u r to u t  des B lancs . Q u a n d  e lles  s’a p ­
p ro c h e n t  d u  divuala ,  les fe m m e s  so n t  ob ligées  d ’a v e r t i r  les 
B a k h im b a  et de le u r  la isse r  le t e m p s  de  se ca ch e r .  P a r  
é g a rd  p o u r  les E u ro p é e n s  q u i  p o u r r a i e n t  les s u r p r e n d re  
d a n s  l e u r  « b la n c  fixe  », les g a r s  fo n t  u sag e  à p r é s e n t  d ’u n  
to u t  p e t i t  m o rc e a u  d ’étoffe.

Au j o u r  de la ré s u r re c t io n  (3) o n  le u r  ra se  la tê te  e t  l ’o n  
e n d u i t  l e u r  co rp s  de  b la n c  au  m o y e n  d ’u n  b â to n n e t  q u ’o n  
p lo n g e  d an s  le phezo .  Ce p lâ t r a g e  est r e n o u v e lé  dès q u e  
r é a p p a ra î t  la p e a u  n o ire  de  n o s  m o r ic a u d s .

A n c ie n n e m e n t  les h o m m e s  p o r ta ie n t  les c h e v e u x  lo n g s  
en  fo rm e  de tête  de  lo u p .  E n c o re  m a i n t e n a n t  011 a im e  la 
b rosse  ca r ré e  (d i s u m b a ) .  E t  les in i t ié s  n e  r e n t r e n t  p as  au  
v i l lag e  a v a n t  q u e  le u r  ch e v e lu re  n 'a i t  re p o u ssé  c o n v e n a ­
b le m e n t  : a lo rs  o n  la n o i rc i t ,  e t  auss i  la p a r t ie  su p é r ie u re  
d u  f ro n t ,  au m o y e n  de c h a r b o n  de bois ,  de  so rte  q u e  to u te  
t rac e  de  ph ezo  a i t  d is p a ru .

Les filles  a d m ise s  chez  les B a k h im b a  p o r t e n t  u n  p e t i t  
p a g n e .  E n  o u t re  o n  ex ig e  d ’elles q u ’elles se c o u v re n t  le 
n o m b r i l .  (V. p lu s  h a u t . )

P o u r  se r e n d r e  a u  v i l lag e  les g a r s  so n t  re v ê tu s  d ’u n e  lo n ­
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(•) V oir la  P lanche  VIII, n» 2.
(2) Cf. Mayom bsche Namen : Tsim ba  et Nzuzi, etc.
(3) Voir plus haut, p. 51.
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g u e  j u p e  en f ib re s  de  feu illes  de  p a lm ie r .  Ces f ib re s  so n t  
tressées  d a n s  u n  ce rceau  (de z ikhanda,  l iens  f lex ib les  de 
ra c h is  de  p a lm ie r ) ,  d ’o ù  elles d e sc e n d e n t ,  f lo t tan te s ,  j u s ­
q u ’à te r re ,  et q u i  est m a i n t e n u  p a r  u n e  ficelle p a s s a n t  s u r  
l 'ép a u le  0 ) .  Il s ’e n  t ro u v e  q u i  les t re s se n t  en  p e t i ts  c a r ré s  
é lég an ts ,  ou  les r e c o u v re n t  d ’é toffe  de  c o u le u r  v o y an te ,  o u  
en c o re  les p e ig n e n t  au  m o y e n  de ph ezo  e t  y a t ta c h e n t  des 
g re lo ts .

Des zi tsalala  (2) se p o r te n t  a u to u r  des  re in s ,  des b ra s ,  des 
chev il les .  Des co ll ie rs  de  co ra i l  im ité  e n  bois  b la n c h i ,  des 
d en ts  de  léo p a rd ,  im itée s  auss i ,  c o n s t i tu e n t  la  p a r u r e  d u  
cou .  De g ro ss ie rs  b race le ts  en  f ib res  tressées ,  s u rm o n té s  
d ’u n e  b o u le t te  de b u a n g u , r é s in e  d u  m b u a n g u - m b u a n g u ,  
de  la q u e l le  é m e r g e n t  à d ro i te  et à g a u c h e  des p lu m e s  de 
coq, r e p ré s e n te n t  des a n n e a u x  de so rc ie rs .  S u r  la tê te  ils 
p o r te n t  u n  g ro te s q u e  c h a p e a u  en  n e r v u re s  d e  p a lm ie r  t r a ­
versées p a r  des  z i m b a n z a  fe n d u s  (m in ce s  b â to n n e ts  de 
feu il les  de  p a lm ie r ) ,  à la façon  d ’u n  c h a p e a u  de  p a i l le ;  ce 
co u v re -c h e f  es t  e n d u i t  d ’u n e  épaisse  c o u c h e  de ph ez o  o u  
p e i n t u r l u r é  e n  b la n c  e t n o i r ,  o u  en  b la n c  e t ro u g e  (3).

E n  ré a l i té  ce c o s tu m e  n ’a, d a n s  l ’idée des  Noirs, a u c u n e  
v e r tu  spéc ia le ,  so it  m a g iq u e ,  soit cu ra t iv e .  Mais c o m m e  
le cu l te  des fé tich es  et l ’ex is ten ce  de  la secte  secrè te  elle- 
m ê m e  r e m o n t e n t  c e r t a in e m e n t  très  h a u t  d a n s  l ’a n t iq u i té ,  
il n ’est pas  é to n n a n t  q u e  l ’a c c o u t re m e n t  e t  les p r a t iq u e s  
des B a k h im b a  so ien t  im p ré g n é s  d ’u n  p a r f u m  de v é tu s té .  
A insi le lub o n g o ,  é toffe  i n d ig è n e  tissée e n  fib res  d e  r a p h ia ,  
déc r i te  d a n s  les d ev in e t te s  c o m m e  « u n  coq  q u i  a des  p l u ­
m es  ca u d a le s  des d e u x  cô tés  », se re t ro u v e  e n c o re  a u j o u r ­
d ’h u i  d a n s  les fé t ich es  e t  se r t  de  siège au ng a ng a  d a n s  c e r ­
ta in e s  c é ré m o n ie s  m a g iq u e s .  O n  se s e rv a i t  aussi ,  c o m m e  
p a g n e ,  d ’écorce  de  b a o b a b  o u  d e  p e a u x  d e  bê tes  : to u t  cela 
se voit e n c o re  d a n s  les o b je t s  fé tiches  chez  les B aw oyo  et

(!) V oir P lanches I, n°» 1, 3; II.
(2) Voir P lanches III, n ° 4; VII, n° 7.
(3) V oir P lanche  II.



a i l leu rs .  De m ê m e  le zam ba ,  p e t i t  p a g n e  à fran g es ,  des 
fe m m e s ,  e t  la ro b e  des B a k h im b a  so n t ,  à n ’e n  pas  d o u te r ,  
u n  d éb r is  de  c o s tu m e  a n t iq u e .  Il est poss ib le ,  s in o n  p r o ­
b ab le ,  q u e  les « c o ra u x  » e n  bois  e t le c h a p e a u  à r e b o rd  
so ien t  d ’in t r o d u c t io n  r e la t iv e m e n t  ré cen te ;  m a is  e n  to u t  
cas les co ll iers ,  im i ta t io n  de d en ts  de  léo p a rd ,  so n t  fo n c iè ­
r e m e n t  in d ig è n e s .  Le lé o p a rd ,  e n  effe t ,  est d an s  les l é g e n ­
des le ro i  des a n im a u x ;  il sy m b o lis e  l ’a u to r i té  d u  ch e f ;  sa 
p e a u  fa isa it  off ice  de  t a b l ie r  p o u r  les chefs  inves t is  e t de 
s iège  d a n s  les p a la b re s ;  ses g ra n d e s  ca n in e s  s o n t  u n e  
p a r u r e  trè s  re c h e rc h é e .

Mais la  p e t i te  t e n u e  de c a m p a g n e  est to u jo u r s . . .  l ’u n i ­
f o r m e  de te r r e  b la n c h e ,  à la d if fé ren c e  d u  v u lg a i r e  n è g re  
n o i r  : c o m m e  le d i t  l ’é n ig m e ,

« Bankaka ba phem be, bankaka ba ndombe, 
les uns sont blancs, les autres en noir ».

La te n u e  de  so rt ie ,  o b l ig a to ir e ,  est le dikhapa ,  ou  sen ge  
(p lu r .  bisenge) ,  au x  f ib res  b ru is s a n te s ,  c o m m e  le d i t  ce tte  
a u t r e  é n ig m e  q u i  d éc r i t  le b ru is s e m e n t  m y s té r ie u x  des 
feu il lag e s  d a n s  le s i lence  n o c tu r n e  :

« Khim ba zi Manzâ-phungu, fuku *sakama,
les Bakhimba du bon Dieu (c’est-à-dire de la nature), 
qui festoient pendant la nuit ».
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C H A P I T R E  VIII.

LES D A N SES.

Différentes sortes de danses. — Une exhibition de danse 
des Bakhimba. — « Dibomba » le Bouffon. — Une fête de 
Bakhimba au XVIIe siècle. — La société de « Belly-Paaro * 
en Guinée.

O n a éc r i t ,  n o n  sans  ra iso n ,  q u e  q u a n d  il y  a c la i r  de 
lu n e ,  to u te  l ’A fr ique  d an se .  De là, sans  d o u te ,  les « d an se s  
à la lu n e  ».

Il y a chez  les n èg re s ,  c o m m e  p a r to u t ,  d i f fé ren te s  sortes  
de  danses .  Au M ay o m b e  n o u s  co n n a is so n s  (') : la d an se  
en  ro n d  (m in lo la  o u  m a b u d i ) ;  u n e  a u t r e  d a n s e  e n  ro n d ,  
les f e m m e s  d a n s a n t  a u  m i l i e u  (sepo, z isepo ) ; le p h o l a , 
d eu x  à d e u x  vers  le t a m b o u r ;  le m a k u l u k a  o u  m a v e k a m a ,  
u n  h o m m e  o u  u n e  f e m m e  a g i t a n t  u n  m o u c h o i r  e n  s ig n e  
d ’in v i ta t io n . . .  11 y a des d an ses  p o u r  fê te r  q u e l q u ’u n  q u i  a 
p ro u v é  son  in n o c e n c e  p a r  l’ép reu v e  d u  p o iso n  (2),  o u  à 
l ’o ccas ion  d ’u n e  g r a n d e  p a la b re  (rnakinu m a  k iphovë )  ou  
d ’u n  e n te r r e m e n t  de  p re m iè re  classe (!), e tc .  Sans p a r le r  des 
d an ses  m o d e rn e s  e u ro p é e n n e s  o u  d ’au t re s  im p o r té e s ,  il n ’y 
a, p a ra î t - i l ,  q u e  la  d a n se  m a k u l u k a  q u i  so it  t o u jo u r s  n e t t e ­
m e n t  im m o ra le .  Ce q u i  n e  s ig n i f ie  a u c u n e m e n t  q u e ,  g é n é ­
r a le m e n t  e t e n  p r a t iq u e ,  les au tre s  d an se s  m a v o m b ie n n e s  
so ien t  to u t  à fa it  r e c o m m a n d a b le s !

Il y  a aussi  les d an se s  des  B a k h im b a . . .  U n e  des o c c u p a ­
t io n s  les p lu s  in té re ssa n te s ,  t a n t  p o u r  les p ro f a n e s  q u e  p o u r

(!) Voir M uyom bsch  Idioticon  : Makinu.
(2) V oir ibid.,  sous le m ot K'asa (=khasa),  e t au ss i M ayom bsche  

Namen : K /iasa-nam en.



les j e u n e s  in i t ié s ,  est la d an se .  T o u t  le k h i m b a  passe  p o u r  
u n  k i tok o ki ngana  ki  n k is i . . . ,  k i  N zam bi ,  u n e  r é c ré a t io n  
p o u r  la jeu n esse ,  ré c ré a t io n  e n  l ’h o n n e u r  d ’u n  fé tich e ,  si 
v o u s  voulez, m a is  q u i ,  ap rès  to u t ,  « l e u r  v ie n t  de  D ieu  ». 
O r  le k i tok o  a p p a r t i e n t  s u r to u t  à la  jeu n esse ,  a u x  bama-  
toko,  au x  je u n e s  h o m m e s ,  e t m ie u x  q u ’a u t r e  chose  la 
d a n se  est ki toko .  Aussi s ’y exe rce -t-on  de très  b o n n e  
h e u r e  : les bébés  d a n s e n t  d é jà  s u r  la h a n c h e  de le u r  
m è re . . .  E t  p o u rq u o i  p a s?  S a in t  J ea n -B ap t is te  é ta i t  b ie n  
p lu s  p ré co ce  en co re ,  p u is q u e  « ex su l tav i t  in  u te ro  » il se 
m i t  à d a n se r ,  lu i ,  d an s  le  se in  de  sa m ère !

Ne soyons  p as  t rop  r ig o u r e u x  : il y a des d an se s  q u i  n o u s  
s e m b le n t  p o u r  le m o in s  suspec te s ,  e t d an s  lesque lles  les 
Noirs n e  v o ien t  a u c u n  m a l .  Il  y a ce r tes  des d an se s  k h i m b a  
q u i  n ’o n t  r i e n  de  r e p ré h e n s ib le  e n  soi. Mais d ’au tre s ,  p a r  
c o n tre ,  so n t  d ’u n e  im m o r a l i t é  ré v o lta n te .  Des c h ré t ie n s  
âgés e t  s é r ie u x  l ’a f f i rm e n t ,  e t le s i lence  des e x - k h im b a  s u r  
ce  p o in t  n e  p e u t  i n f i r m e r  ce t é m o ig n a g e ,  v u  q u e  p e r s o n n e  
n ’a im e  à d év o i le r  ses p ro p re s  in fam ies .

C er ta in e s  d an se s  k h i m b a  s ’e x é c u te n t ,  si l ’o n  p e u t  d ire ,  
« à h u is  clos », a u  divuala;  m a is  d ’au tre s  e x h ib i t io n s  so n t  
p u b l iq u e s .  Ce so n t  les danses  p r iv ée s  q u i ,  d a n s  la  d e v i ­
n e t te ,  o n t  fo u rn i  l ’im a g e  d u  p o t  q u i  b o u t  s u r  le feu  : « Les 
B a k h im b a  de  D ieu ,  q u o iq u ’ils d a n s e n t ,  o n  les e n te n d ,  
m a is  o n  n e  les vo it  p as  ».

P o u r  l ’u n e  de ces danses  im m o ra le s ,  les B a k h im b a  se 
se rv en t  d ’u n  b â lo n  spéc ia l  q u ’ils a p p u ie n t  c o n t re  le t a m ­
b o u r  de  d an se .  T o u r  à to u r ,  c h a q u e  g a rs  va  le ra m a s s e r ,  
t o u t  e n  c o n to r s io n n a n t  le co rp s  d ’u n e  m a n iè r e  g ro te sq u e ,  
p u is  le p o r te  l e n te m e n t ,  c o m m e  s ’il é ta i t  éc rasé  sous le 
p o id s ,  s u r  l’ép au le  g a u c h e ,  s u r  la  tê te ,  s u r  l ’ép a u le  d ro i te ,  
et e n s u i te  de  p ro c h e  en  p ro c h e  il le d escen d  j u s q u ’à m i-  
c o r p s . . .  S u iv e n t  a lo rs  des gestes  o b cènes ,  a ssa iso n n és  d ’u n e  
c h a n s o n  lu b r iq u e  e t p r o v o q u a n te  :

E *lamvi  e ! 0  femme !
*tomvoro
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C ette  d a n se  é ta i t-e lle  o r ig in a i r e m e n t  u n e  d a n se  k h i ­
m b a ?  Ou a- t-e lle  t o u jo u r s  été  m a u v a is e ?  Im p o ss ib le  de le 
d i re .  Mais si d ’au t re s  d an se s  so n t  « d ev e n u es  » obscènes ,  
c o m m e n t  vou lez-vous  q u e  celles d ’u n e  société  secrète  
p a ïe n n e ,  d o n t  l ’o b je c t i f  p r in c ip a l  est d e  s’a m u s e r ,  a ien t  
é c h a p p é  à la c o r r u p t io n  p re s q u e  g é n é ra le ?  C1).

Une exhibition de danse au village.

Je  m ’e f fo rce ra i  de  r e c o n s t i tu e r ,  d ’ap rès  les r e n s e ig n e ­
m e n ts  q u e  j ’a i o b te n u s  à ce s u je t ,  u n e  a u t r e  scène de  d an se  
k h im b a ,  q u i ,  d u  res te ,  se r a p p ro c h e  assez b ie n  d ’u n e  d an se  
q u ’il m e  fu t  d o n n é  de  v o ir  à Vista, chez  les B aw oyo , à l ’oc­
ca s io n  de l ’e n t ré e  d ’u n e  j e u n e  fille n u b i l e  (k u in b i ) d a n s  le 
nzo k n m b i .

La c o m p a g n ie  des B a k h im b a  est d o n c  in v i tée ,  o u  s’est 
in v i té e  e l le -m ê m e ,  à d a n s e r  (sak ama ) d a n s  u n  v i l lag e .  La 
fête p r e n d r a  p lu s ie u rs  jo u r s  et p a r fo is  o n  se d ép lac e ra  
d ’u n  v i l lag e  à l’a u t re ,  p o u r  c o n t in u e r  la d an se  chez  u n  
ch e f  s u b a l t e rn e  o u  m ê m e  d a n s  u n e  r é g io n  v o is ine .  L o rs ­
q u e  les ad ep te s  a u r o n t  la tê te  d u re ,  le n te n d a  les m e n a c e ra  
de  s ’en  a lle r  :

K ikèla ko khim ba zikam bulu kina , 
khim ba zi ‘m adim vim vi !

Je n ’instruis plus des bakhimba qui ne savent pas danser, 
des imbéciles de bakhimba !

H ie r  e n c o re  le g ro s  t a m ta m  (k h o k o ) ,  te l u n  c lo ch e r  
f idè le  q u i  veil le  s u r  le v i l lag e  e t les a le n to u r s ,  a n n o n ç a i t  
la g r a n d e  n o u v e l le .  Ce n ’é ta i t  pas ,  c o m m e  au t re fo is ,  le 
t a m t a m  de g u e r r e ,  l a n ç a n t  l’a la rm e ,  en  m ê m e  te m p s  q u e  
des  in su lte s  à l ’ad resse  de  l ’e n n e m i  :

Kù-ndî-ndl-ndl-ndi-ndi ! 
tu lù! tulù!

(i) Cf. M gr Le Roy, o. c., chap. « M orale » et a illeu rs; le même, Educa­
tion professionnelle des Indigènes dans les Colonies de fondation  récente, 
M ertens, B ruxelles, 1900.
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Kùdungu diaku di ntu 
balenzele !

Boum-la-la-la-la-la !
boum boum ! boum boum !
Boum-ndu-ndu !

Ta grosse tête (o ennemi), 
on l’a méprisée !

N on, c 'é ta i t  u n  a i r  p lu s  a l lèg re ,  jo y e u x  e t  m o q u e u r ,  q u e  
to u t  le  m o n d e  c o m p re n a i t  :

Khim ba zina zi ngonde nzala!
Diku-didi !

Kusiàtubula kuandi zio ko!
Diku-didi !

Ce sont des Bakhimba du mois de la faim !
Diku-didi !

Ne les fais pas sortir de sitôt ( = retarde le jour de clôture) !
Diku-didi !

La c o u r  d u  v i l lag e  est sarc lée  e t  ba layée .  Le n d u n g u ,  
t a m b o u r  l o n g  de p lu s ie u rs  m è tre s ,  a t t e n d . . .  V oilà  q u e  
s ’a m è n e n t ,  en  se d a n d i n a n t  d a n s  le u rs  la rg e s  ro b e s  b r u i s ­
san tes ,  les h o m m e s  b la n c h is  de  phezo ,  rev ê tu s  de  leu rs  
p a r u re s  les p lu s  drô les .  Ils a p p o r te n t  q u e lq u es  p e t i ts  t a m ­
b o u rs  e n  bois  (* z i n z o t n v e , m i m b a k a  o u  p e t i ts  z i k h o k o ) ( ‘) 
e t s o n t  m u n i s  tous  et c h a c u n  d u  b â to n ,  l ’in d is p e n s a b le
* m u n g u i m v i k a . — Les p e t i ts  t a m ta m s  e t les b â to n s  de 
d a n s e  so n t  d ’o rd in a i r e  o rn é s  de  d ess ins  variés ,  c o m m e ,  p a r  
ex e m p le ,  u n  s in g e  e t u n  lézard  (2).  M a tundu  p o r te  le 
Thafu,  o u  l ’a fixé a u  c e in tu r o n  de  sa ro b e  de  k h im b a .  P a r ­
fois l ’u n  des v ieu x  d a n s e ra  en  t e n a n t  de  la  m a in  le tsese,  
« le p o rc  g ra s  ». A la  d a n se  il est r e q u is  q u e  les ro b es  c o u ­
v re n t  le n o m b r i l  e t to u t  le  v en tre .

Le spec tac le  c o m m e n c e .  Des g ro u p e s  de c u r ie u x ,  f e m ­

(!) Voir P lanches III, n ° 3; VII, n» 6.
(2) S ur le 'm u n g u im v ik a  de la  P lanche  XII, n° 2. V oir aussi 

P lanche VII, n»« 4 et 6; tam bours. P lanche III, n» 3. Cfr. les scep tres et 
les jo lis  pe tits  tam tam s des Rawoyo, à  T ervueren  (Musée colonial).
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m es  e t au tre s  p ro fa n e s ,  se t i e n n e n t  à d is tan ce ,  r i a n t  e t c h u ­
c h o ta n t .  Gare à eu x  s’ils t o u c h e n t  au x  in i t iés!

Le ntenda,  o u  u n  a m a te u r  de  l ’e n d r o i t ,  se h isse  à c a l i ­
f o u r c h o n  s u r  le t a m b o u r  lo n g ,  é te n d  la m a in  g a u c h e  su r  
la p e a u  te n d u e  et, de  la m a in  d ro i te ,  t i e n t  la  b a g u e t te  : 
celle-ci d o n n e r a  les to n s  a ig u s ,  ta n d is  q u e  la  m a in  g a u c h e  
fe ra  les to n s  g rav es .

Les p re m ie r s  q u i  e n t r e n t  e n  lice s o n t  M a tun d u  e t  Mala-  
nda.  A près  av o ir  b a t tu  des e n t r e c h a ts  var ié s ,  ils se b a is sen t  
et fo n t  la d an se ,  a c c ro u p is .  P u is  les au tre s  se m e t t e n t  de  la 
p a r t ie ,  d e u x  à d eu x ,  Makuala  e t  Lusalai, N k i a m a  e t  Masu-  
nda,  e tc . ,  e t (ceci est u n e  spéc ia l i té  de la  d a n se  k h im b a )  
d a n s e n t  e n  r o n d  en  m a r q u a n t  la  m e s u re  a u  m o y e n  de  leu rs  
b â to n s  e t f r e d o n n a n t  avec a c c o m p a g n e m e n t  d u  t a m b o u r  
lo n g  :

E-e Baluangu e!
— E lala la l' e , e lal' e lal' e!

E Ntend' e, Mbuangu e!
— E lala lal' e....

0  B akhim ba o !
— Tra la la  !

O Mystagogue, o Bakhim ba !
— Tra la la  1....

U n  p e u  à l ’écart  se m e u v e n t  g ra c ie u s e m e n t  les filles 
Mbondo ,  M ante nda  (et les a u t re s ,  s’il y  e n  a). M ère K o ng o  
s ’a b s t ie n t  e t res te  à d is tan ce .  Les g a r s  se p la i s e n t  à t a q u i ­
n e r  les filles, e t  to u t  en p o u r s u iv a n t  l e u r  s a ra b a n d e ,  ils 
t r o u v e r o n t  le m o y e n  de  co if fe r  celles-ci de  l e u r  c h a p e a u  à 
eux .  Elles , de l e u r  cô té ,  a im e n t  à c a r re ss e r  les d a n s e u r s  de 
leu rs  maleso,  m o u c h o i r s  ro u g e s .

A u n  s ig n e  c o n v e n u ,  to u s  les B a k h im b a  v o n t  s’a l ig n e r  
en  lo n g e  file (za zam a ) e n  z igzag .  Ils to u r n e n t  le  dos  à M ère 
K ongo ,  « c a r  c ’est l e u r  m è r e  ». Le c h a n t  e t  le r o u le m e n t  d u  
t a m b o u r  d e v ie n n e n t  p lu s  saccadés :

E 'lam vi Kongo ! 0  dam e Kongo !
Lutsèv' e!  Riez de moi!
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E *lamvi Kongo!
Lutsèv' e!

E e-e-e!
E *lam vi e! 

E e-e-e!

0  dame Kongo !
Riez de moi ! 

O o-o !
0  femme...

A c h a q u e  verset les B a k h im b a  m a r q u e n t  la  m e s u re  en 
le v a n t  la  m a i n  d ro i te  a l t e rn a t iv e m e n t  à l ’o re il le  e t la d es­
c e n d a n t  j u s q u ’a u x  g re lo ts  fixés à l e u r  ro b e .  M ère Konçjo 
s ’a g i te  le l o n g  de la  file  des g a rs ,  j u s q u ’a u  d e rn ie r ,  se 
r e to u r n e  e n s u i te  et r e c o m m e n c e  à déf ile r ,  e n  b a la n ç a n t  
l e n te m e n t  le co rp s  et les j a m b e s .  E n s u i te  elle s ’e n f u i t  au 
pas  de  co u rse ,  e t to u s  de  c r ie r  à h a u te  vo ix  m a is  en  d ec re s ­
c e n d o  ;

A cet in s ta n t ,  Mantenda,  N a m b o n d o  et les au tre s  la m v i  
p e u v e n t  se p ré s e n te r  à le u r  t o u r  : les B a k h im b a  p e u v e n t  
h a r d im e n t  les r e g a r d e r  en  face.

F a t ig u é s ,  ex tén u é s  p a r  la  d an se ,  les g a r s  r e p l i e n t  les 
f ib res  de  leu rs  m a k h a p a  a u to u r  des j a m b e s  et se c o u c h e n t  
à te r re ,  q u e s t io n  d e  se re p o se r  u n  b r in .

L ’e x h ib i t io n  est c lô tu ré e  p a r  la d an se  des d e u x  p e t i ts  : 
M avi nda  et M awobo .

Les B a k h im b a  se r a n g e n t  de  n o u v e a u  en  f ile  e t  Mavin da  
les passe  en  rev u e ,  to u t  e n  t r é p ig n a n t ,  c o m m e  ta n tô t  la 
M ère Kongo .  O n c h a n te  r

M aw o b o  fa it  de  m ê m e .  Mais v e n u  a u  b o u t  d u  r a n g ,  il 
fa i t  u n e  é ru c ta t io n ,  e t  p lu s  d ’u n e ,  s ’il le p e u t .  C ’est p a r  là 
q u ’il m é r i t e  son  n o m  « M aw obo  », de w obula ,  é ru c te r .  

T ous  l ’a p p r o u v e n t  :

0  *lam u lam u lam u lam u l 
Bravo !

Mavind' e, e Mavind' e! 
0  M avinda! o M avinda!

0  *lamu lamu lamu lam u!...
lam u!... (comme plus haut.) 

Bravo !...
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La fê te , a in s i  t e rm in é e  p o u r  les sp ec ta teu rs ,  r e c o m m e n c e  
p o u r  les a c te u r s . . .  On a p p o r te  des p o ts  en  te r r e  cu i te ,  to u t  
p le in s  de  m e ts  f u m a n t s ,  e t q u e lq u e s  c r u c h e s  o u  ca lebasses  
de malavu ,  v in  de  p a lm e .  N a tu re l le m e n t  c ’est M avinda  le 
p e t i t  d é g u s ta te u r  q u i  e n ta m e  c h a q u e  p la t  e t  c h a q u e  c r u ­
che .  P u is  o n  fa it  r ip a i l le .

On retourne au divuala, au chant de :
Meka ma labul' e!
— Luangu ngolo !

C’est l ’heure d’aller dormir !
(sous la garde du) puissant M bumba Luangu!

« Dibomba », le Bouffon.

U n p e r s o n n a g e  q u e  n o u s  avons  to ta le m e n t  n é g l ig é  j u s ­
q u ’ici, et q u i  p o u r t a n t  a u n  succès b œ u f  a u x  fêtes des sec­
ta teu rs  de  M b u m b a ,  c ’est le s ieu r  D i b o m b a ,  le C lo w n ,  
D ib o m b a  di  B a k h im b a ,  le  B o u ffo n  des B a k h im b a .  C ’est 
q u ’il n 'es t  pas  c o n n u  p a r to u t ,  e t  q u e  là o ù  I o n  se p e r m e t  
le lu x e  d ’e n t r e t e n i r  u n  D i b o m b a  a u  divuala ,  c o m m e  d a n s  
les r é g io n s  de V ak u ,  ce m o n s ie u r ,  lu i -m ê m e  e x - k h im b a ,  
ne  d a ig n e  pas t o u jo u r s  a c c o m p a g n e r  les jeu n es  in i t iés  
d a n s  les v i l lages .  11 a r r iv e  a lo rs  q u e  la fête est r e m is e  à u n e  
a u t r e  d a te . . .

Mais q u a n d  il est de  la p a r t ie ,  il d a n s e  c o m m e  u n  fou , 
fa it  les m o u v e m e n ts  les p lu s  e x c e n t r iq u e s ,  to u t  en  a g i t a n t  
sa c lo ch e t te  e n  bois  (d i d i b u ) i1) rrrr!. . .  j u s q u ’à ce q u ’il 
to m b e  lulu! .. .  r a id e  m o r t  (f u i d i !) p o u r  la fa rce .  E l to u s  les 
B a k h i m b a  de s a u te r  dessus ,  de  lui p ié t in e r  la tê te  e t  tou t 
le co rps ,  e t de lu i c r a c h e r  à la  f ig u re  : c rue l  p la is i r ,  o ù  
se révè le  la bassesse d ’â m e  d u  sau v ag e .  D i b o m b a ,  le g r a n d  
Im b éc i le  se laisse fa ire  : c a r  c ’es t  là son  m é t ie r  e t « la 
v o lo n té  fo rm e lle  des  bakisi ,  fé tiches  de  la  te r r e  ».

D ’u n  b r u s q u e  m o u v e m e n t  il sau te  d e b o u t ,  s’é lan ce  d a n s  
la ro n d e ,  à la su i te  des d a n s e u r s  B a k h im b a ,  fait r é s o n n e r

(i) Voir  P l a n c h e  VII, n» 3.



son d id ib u ,  d a n se  c o m m e  u n  fo rcen é ,  in fa t ig a b le . . .  Fuo-  
tokolo! fuidi!  il to m b e  à la re n v e rse ,  o n  le c ro it  m o r t  u n e  
d e u x iè m e  fois. Mais n o n !  il se ro u le  d an s  la po u ss iè re ,  
reçoil des  co u p s  de  p o in g  et de  p ied ,  à la g r a n d e  jo ie  de 
to u s  les sp ec ta teu rs ,  e t se re lève  e n f in ,  éb a u b i ,  to u t  g r is  et 
sale.

Le voilà  to u t  à co u p  a u  m i l i e u  de  la ro n d e ,  d a n s a n t  à sa 
f a ç o n . . .  De n o u v e a u  il s’e f fo n d re  « to u t  à fa it  m o r t  », si 
b ie n  q u ’il n e  se laisse p lu s  re s su sc i te r  à a u c u n  p r ix . . .  S eu ­
le m e n t ,  q u a n d  il est te m p s  de fa ire  b o m b a n c e ,  D i b o m b a  
s ’en d o n n e  : c a r  il l ’a b ien  m é r i té .

Une fête de Bakhimba au X V II0 siècle.

Les B a k h im b a  o n t  d a n s é  d e p u is . . .  des siècles. V oici u n e  
p a g e  q u e  n o u s  t ra d u iso n s  d u  v ieu x  n é e r la n d a is .  C ’est le 
D r A lfert D a p p e r  C1), q u i  ap rès  av o ir  c ité  M al em ba ,  Mako-  
ngo ,  Kossi  e t  au t re s  m o k is i  ( =  nk is i  <  rnukisi)  d u  
B o y a u m e  de L o v an g o  (L u a n g u ) , d an s  l ’E th io p ie  in fé ­
r ie u re ,  d éc r i t  les fê tes des  <( K y m b o s -b o m b a s  » en  l ’h o n ­
n e u r  de  « B o m b a  ».

Ces fes tiv ités ,  d i t- i l ,  « se c é lè b ren t  avec u n e  m u l t i t u d e  
de  t a m b o u r s ,  q u ’ils d é p o se n t  à te r r e  e t  q u ’ils b a t t e n t  
des m a in s  et des p ied s  (?), a u to u r  de  l ’i n s t i t u t e u r  (den 
ae n s te l le r ) ,  q u i  est assis au  m i l ie u .  P a rm i  eu x ,  les d a n s e u r s  
ou K y m b o s -b o m b a s ,  e n  d a n s a n t ,  avec des gestes  e t m o u v e ­
m e n ts  d u  co rps ,  des v eu x  e t de  la tê te ,  c o m m e  des i n s e n ­
sés, et avec des cap r ices  h o n te u x ,  c h a n te n t  c e r ta in s  v e r ­
sets d ’u n e  tr is te  m é lo d ie ,  et o n t  s u r  la tête u n e  to u ffe  de 
to u te s  so rtes  de p lu m e s  de p o u le t  p e in te s  de  m ê m e  c o u ­
leu r ,  et au  co rp s  des h a b i t s  de  Poese ,  ou  fil de  p a lm ie r  
t o m b e  de v in  ( r a p h ia ) ,  avec u n  h o c h e t  d an s  c h a q u e  m a in ,  
p e in t  en  r o u g e  et b la n c ,  avec leq u e l  ils fo n t  u n  b ru i t  de 
créce lle  ( ra te len ) .  P a r fo is  u n  des Kyrnbos  s ’e n fu i t ,  c o m m e  
e n ra g é ,  d a n s  la b ro u sse ,  et o n  le fait so r t i r  de  là  avec des
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(i) 0 .  c., p. 551.



96 LA SO CIÉTÉ S E C R È T E  DES BAKHIMBA AU MAYOMBE

t a m b o u r s ,  c a r  a u t r e m e n t  il n ’est g u è r e  t ro u v a b le .  Q u a n d  
ils o n t  les cap r ices ,  ils fu ie n t  et a b a t t e n t  e n s e m b le  u n  
p a lm ie r ,  u n  b a n a n ie r  (b a n a n n a s b o o m )  o u  ch o se  s e m b la ­
b le , e t  le t r a în e n t  h o rs  d u  bois .  Bref, p lu s  b iza r re s  e t  p lu s  
s im ie sq u es  (hoe  ap ig e r )  s o n t  leu rs  m a n iè r e s ,  p lu s  ils se 
c ro ie n t  in té re s s a n ts .  »

« Mille au t re s  so len n i té s  r id icu le s  e t  b es t ia les  so n t  
a cco m p lie s  p a r  ces Ganges  ( —nganga)  é h o n té s ,  q u i  e n  
c é lé b ra n t  et fa is a n t  leu rs  Mokis i  o sen t  fa ire  t o u t  ce q u ’ils 
p e n s e n t  ».

Les p e u p la d e s  e n v i ro n n a n te s ,  a jo u te  le m ê m e  a u t e u r  C ) , 
a v a ie n t  les m ê m e s  m œ u r s ,  re l ig io n  e t  so rce l le r ies  q u e  les 
in d ig è n e s  d u  L u a n g u .  (Notez q u e  les B a lu a n g u  s o n t  les 
vo is in s  des B ay o m b e .)  D ’a i l leu rs  <c M an i lo v an g o  lu i -m ê m e  
(en k iy o m b e  n o u s  d iso n s  M a lu a n g u ) , le  ro i  de  ces pay s ,  
é ta i t  o r ig in a i r e  de  Zerr i  (= N z a d i? )  en  K a k o n g o ,  e t  s’é ta i t  
é ta b l i  a u  pays  de  P i n  ( =  V id i) ,  des M uvir i  ( =  B av id i)  ».

Une ancienne société secrète.

E n  G uinée ,  d i t  e n c o re  n o t r e  D a p p e r  (2),  il y  av a it  u n e  
secte  sec rè te  ap p e lée  Bel ly-Paaro,  « q u ’ils d i s e n t  ê t re  la 
m o r t ,  la  r e n a is sa n c e  e t l ’in c o rp o ra t io n  d a n s  l ’a sse m b lée  
des  e sp r its  o u  âm es ,  avec lesque ls  la  c o m m u n a u t é  p a r t i ­
c ipe  au  rep as  o ù  l ’o n  m a n g e  de  l ’o f f r a n d e  p r é p a ré e  p o u r  
les e s p r i t s . . .  Cela se ré p è te  to u s  les v in g t - c in q  a n s . . .  » Les 
n o u v e a u x  ad ep te s  y  s o n t  « tu és  e t  c h a n g é s  », re ssusc i té s  
sous u n  n o u v e a u  n o m .  Ils p e u v e n t  j u r e r  p a r  Bel ly -Paa ro . . .  
Ils o n t  u n  j e u  d e  d a n s e . . . ,  y  a p p r e n n e n t  q u e lq u e s  vers  : 
l ’h y m n e  à Bel ly.  Le to u t  d u r e  q u a t r e  à c in q  a n s . . .  Les 
f e m m e s  n e  p e u v e n t  passe r ,  si ce  n ’est e n  c h a n ta n t  à h a u te  
v o ix . . .  Les s ec ta teu rs  de  Bel ly  so n t  in s t r u i t s  d a n s  l ’a r t  de 
la  g u e r re ,  d a n s  les d ro i ts  e t  le g o u v e r n e m e n t  d u  v i l la g e . . .  
« E t les fe m m e s  o n t  u n  se m b la b le  s ig n e  de  l ’a l l ian ce  q u ’o n  
ap p e lle  Nesogge.  »

ft) O. c., p. 522.
(2) O. c., p. 413.



E t ceci es t  u n  a u t r e  p o in t  de  c o m p a ra i s o n  : les B a k h i ­
m b a  d u  M a y u m b e  o n t  leu rs  danses  à eu x ;  les filles e t les 
fe m m e s  o n t  la leu r ,  n o n  pas  e n  l ’h o n n e u r  d u  p u is s a n t  
M b u m b a ,  m a is  d ’u n  a u t r e  « p e t i t  fé t ich e  » d a n s  u n e  b o î te  : 
Manata,  Mont ja -manga,  o u  Yeba.  C o m m e  les B a k h im b a ,  
elles  o n t  à p a s se r  p a r  c e r ta in es  ép reu v es ,  à o b se rv e r  des 
p re s c r ip t io n s  v a r ié es . . .  E lles o n t  l e u r  K i t s u m u n a ,  p e t i t  
d é g u s ta te u r ,  e t c h a c u n e  (p ro v iso ire m e n t)  son n o u v e a u  
n o m ,  et fo n t  d u  thoko  de  d an se  d a n s  les v i l la g es . . .

Les n o m s  et les d an se s  q u i  se r a p p o r te n t  au  fé t ich e  de 
d a n s e  Manata,  o n t  été t ra i té s  b r iè v e m e n t  a i l le u rs  C).
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(!) Voir M ayom bsche Namen : D ansnam en.
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C H A P I T R E  IX.

EDUCATION ET INSTRUCTION EN GENERAL.

Bikuma.

L’enseigement chez les Bakhimba. — L’ordre du jour. — 
Quelques leçons: « bikuma », simples couplets ou versets. — 
Enigmes. — Chant de fiancée. — « Bikuma » : « zimvila » des 
différents groupes de la Secte.

L ’im p o r ta n c e  de  ce c h a p i t r e  sau te  au x  y eu x .  C ’es t  la d o c ­
t r in e  de  la  secte q u i  d o i t  n o u s  r e n s e ig n e r  s u r  son  essence  
e t son  b u t .  Est-e lle  u n  i n s t i t u t  d ’é d u c a t io n  re l ig ie u se  et 
c iv iq u e ?  u n e  école de f é t ic h e u rs ?  u n e  asso c ia tio n  d ’ass is ­
ta n c e  m u tu e l le ? . . .  C a r  o n  n ’y a p p r e n d  pas  q u e  la d a n s e . . .

Cette  q u e s t io n  to u c h e  les bases  de  la c o n s t i tu t io n  c iv i le  
et fa m il ia le  des  Noirs, d e  l e u r  re l ig io n  e t  de  le u r  p s y c h o lo ­
g ie .  M a lh e u re u s e m e n t ,  ici s u r to u t ,  o n  se h e u r te  à l ’ig n o ­
ra n c e  de  la  p l u p a r t  des in d ig è n e s  et,  so u v en t ,  a u  s ilence  
s y s té m a t iq u e  des au tre s .

Les B a k h im b a  o n t  u n e  d o c t r in e .  Le nte nd a  e n se ig n e ,  
les adep tes  so n t  ses d isc ip les .  « N otre  k h im b a ,  m e  d i t  u n  
ntenda,  est c o m m e  v o tre  Kifalansi ,  c o m m e  v o tre  leço n  de 
f ran ça is ,  c ’est u n  e n s e ig n e m e n t  ». Aussi c o n ç o i t -o n  q u e  
b e a u c o u p  d ’a u te u r s  a ien t  ap p e lé  la Secte u n e  école. Le 
m a î t re ,  le d i r e c te u r ,  est b ie n  le Nten da  d u  P .  D e C leene  C1), 
m a is  il est assisté  p a r  d ’a u t re s  an c ie n s  B a k h im b a .  Il a s u r  
ses élèves u n e  a u to r i té  m o ra le  co n s id é ra b le  e t p a r ta g e  avec 
le ch e f  d u  v i l lag e  le p o u v o i r  exécu tif .  Nous p a r le ro n s  p lu s  
lo in  de  ses fo n c t io n s  de  f é t ic h e u r .  Son  e n s e ig n e m e n t  n ’est

(»} Missions en Chine et au Congo (Scheut), 1904, pp. 209-214.
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pas  la issé à son  in s p i r a t io n  p r iv ée  n i  à ses g o û ts  p e r s o n ­
nels ,  m a is  sans a u c u n  cloute la f o r m e  et le fo n d  en  so n t  
d é te rm in é s ,  d u  m o in s  p o u r  u n e  g r a n d e  p a r t ie ,  p a r  la t r a ­
d i t io n .

P o u r  c o m m e n c e r ,  tous  les élèves so n t  co n s id é rés  c o m m e  
des im b é c i le s . . .  E n  e n t r a n t  d an s  la Secte, ils sa c r i f ie n t  le u r  
e sp r i t  e t  l e u r  v o lo n té  p ro p re s ,  p o u r  ac cep te r  e t fa ire  to u t  
ce q u e  le r itenda  l e u r  a p p r e n d r a  ou  o rd o n n e ra .  T o u s  les 
jo u r s  q u e lq u e  n o u v e l le  s u rp r i s e  les a t te n d ,  c a r  la  d o c t r in e  
est m e rv e i l leu se  et le n o u v e a u  g e n r e  de vie es t  e x t r a v a g a n t .  
A près  q u e lq u e  tem p s ,  c e p e n d a n t ,  les p lu s  do u és  fo n t  des 
p ro g rè s  ra p id e s ;  q u e lq u e s -u n s  m ê m e  s’a p p rê te n t  à s c ru te r  
les m y s tè re s  de  la m a g ie  o u  s’in i t i e n t  a u  m é t ie r  de ntenda.

Les p r in c ip a le s  b r a n c h e s  de  l ’e n s e ig n e m e n t  p a ra is s e n t  
ê tre  la d a n se  et le c h a n t ;  la l a n g u e  o ccu lte  e t les n o m s  des 
in i t ié s ;  les c o u tu m e s ,  p r iv i lèg es ,  p re s c r ip t io n s  et t a b o u s  
des B a k h im b a ;  et les t r a v a u x  m a n u e ls .

Les leçons  de  d an se  so n t  d o n n é e s  p a r  M ad am e  Mantenda,  
a idée  p a r  les filles k h im b a .  Les ré p é t i t io n s  se fo n t  au  
divuala ,  les e x h ib i t io n s  (c o m m e  n o u s  avons  v u ) ,  soit au  
divuala ,  soit d an s  les v i l lages .

Nous é tu d ie ro n s  le k ik l i i m b a  au  c h a p i t r e  s u iv a n t ;  q u a n t  
a u \  n o m s  des in i t ié s ,  n o u s  en  sav o n s  à p eu  p rè s  a u ta n t  q u e  
les e x - k h im b a  e u x -m ê m e s  0 ) .

Les d ro i ts  et les d ev o irs  des  m e m b re s  de la  secte fo n t  
l ’o b j e t  d ’u n  co u rs  p ro g r e s s i f  (!). O n  c o m m e n c e  p a r  ce q u ’il 
y a de  p lu s  s im p le .  (Voir c h a p .  X III .)

Au c h a p i t r e  XIV il sera q u e s t io n  des t ra v a u x  m a n u e ls .

L’ordre du jour.

Voici m a in t e n a n t  l ’o rd r e  des exercices  au  divuala ,  
d ’ap rè s  Makuala X . ,  a n c ie n  k h i m b a  de  V u n g u  :

Le m a t i n  : In s t ru c t io n ;  leçon  de d an se  e t de c h a n t ;  rep as  
( q u a n d  il y a de  q uo i)  et te m p s  l ib re .

(!) V o ir  c h a p i t re  VI.



Vers m id i  : I n s t ru c t io n ,  e tc . ,  c o m m e  ci-dessus .
Le so ir  : R é p é t i t io n ;  re p as ;  danse .

T o u t  ce la , o n  le p en se  b ie n ,  n e  se passe  p as  c o m m e  d an s  
u n  n o v ic ia t  de m o in e s .  Il a r r iv e  q u ’o n  m u l t ip l i e  les leçons 
a u  m ô m e  j o u r ;  p a r fo is  le ntenda  c h ô m e  d u r a n t  d e u x  o u  
tro is  jo u r s .

Le rep as  se p r e n d  e n  c o m m u n ;  il es t  a r ro sé ,  s u r to u t  le 
so ir ,  d ’u n  b o n  v e r re  de m alavu ,  v in  d e  p a lm e :  l ’h e u r e  d u  
rep as  et la q u a n t i t é  des m e ts  se r è g le n t  d ’ap rès  les c i r c o n ­
s tan ces  e t  d é p e n d e n t  auss i  de  la g é n é ro s i té  des g e n s  d u  v i l­
lage.

O n  passe  le t e m p s  l ib re ,  soit a u  v il lage ,  so it  d a n s  la fo rê t ,  
à p la n te r ,  à fa ire  d u  v in  de p a lm e ,  à a l le r  c h e r c h e r  des 
feu il les  e t des la t tes  d e  p a lm ie r ,  à c o n s t ru i r e  des h u t te s ,  etc.

Le so ir ,  q u a n d  le n te n d a  a i n g u r g i t é  sa r a t io n  d e  v in  de 
p a lm e ,  il est p lu s  lo q u ace  q u ’à 1 o r d in a i r e . . .  Il se m e t  à 
i n t e r r o g e r  ses élèves : « Ce q u e  n o u s  av o n s  a p p r is  h ie r  (ou 
ce m a t in )  l ’avez-vous r e t e n u ?  » E t les g a r s  de  r é p o n d re .  
Q u e lq u e s -u n s  s’en t i r e n t  assez b ie n .  Les au t re s  s o n t  g r o n ­
dés et b a t tu s  : « Zoba di  m b u a n g u !  im b éc i le  de k h im b a !  » 
e t « N’ê tes-vous d o n c  v e n u s  q u e  p o u r  m a n g e r ?  » S o u v en t  
ils son t a s t re in ts  à l ’a m e n d e  ;

Phani *mats(i)anda *ilèmvula 'dingofi!
Donne-moi un gage que je t’apprenne la leçon.

E t les « im b éc i le s  » d o n n e n t  u n e  p o id e ,  u n  p a g n e  o u  
a u t r e  chose.

« Bikuma » : petits couplets.

M ain te  rè g le  d u  « L u a n g u  » es t  fo rm u lé e  en  u n  
l e m b o  p lu r .  b i l em b o ,  o u  k u m a ,  p lu r .  b i k u m a ,  co u p le t  
o u  d ic to n .  (K uma,  o u  tolo,  p lu r .  bi to lo ,  v e u t  d i re  : 
a i r  d ’u n  c h a n t ;  k u m u  est le r y th m e  d ’u n  c h a n t  o u  d ’u n e  
d a n s e ;  k u m a  s’e m p lo ie  auss i  p o u r  : r a is o n ,  p r in c ip e ) .  Cette  
règ le ,  a lors ,  fa it  p a r t ie  in té g ra n te  d ’u n  c h a n t  de  d a n se  ou
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d ’un  a u t r e  c h a n t  q u e lc o n q u e ,  ré d ig é  en  to u t  ou  e n  p a r t ie  
e n  k i k h i m b a .

C o m m e n ç o n s ,  c o m m e  les B a k h im b a  e u x -m ê m e s  ap rès  
la d a n se  in i t ia le ,  p a r  l ’exerc ice  d u  repas . D ’a i l leu rs  « p r i-  
m u m  v iv e re  » d a n s  le sens de  : m a n g e r  d ’a b o rd ,  c ’est le 
g r a n d  p r in c ip e  d u  N o ir . . .  Le p r e m ie r  m o t  de  la  l a n g u e  
o cc u lte  q u i  v in t  à m a  c o n n a is s a n c e  é ta i t :  *mints iara ,  des 
b an a n e s !

Ap rès  s’ê t re  essouff lés  à ce tte  d an se ,  nos  g a r s  a f fam és  
e n to n n e n t ,  c h a c u n  à to u r  de rô le ,  le c h a n t  s u iv a n t  :

&
-G — S -

0  m e - k a  *m a - te  - f’e,
: ( Â

(O) Lua - ngu  ngo

i Je• — « — « — # -
- m r -

O tefa  k a  * tu  - te  - fe - re  ko  e, (O) L u a -n g u  ngo - lo!

O c’est le repas,
O puissant Arc-en-ciel !

O nous n’avons pas encore mangé, 
O puissant Arc-en-ciel !

A ce m o m e n t  e n t r e  en  scèn e  le p e t i t  Mavinda,  q u i  fa it  
l ’o ff ice  de  d é g u s ta te u r .  T o u te  n o u r r i t u r e  et to u te  b o isson  
son t in te rd i te s  aussi  lo n g te m p s  q u e  le n ganga ,  p a r  lu i-  
m ê m e  o u  p a r  u n  a u t re ,  n e  les a pas  p u r i f iée s .  O r  M avinda  
a ce rô le  d an s  ses a t t r ib u t io n s .  Il d ég u s te  to u s  les p la ts ,  
p e n d a n t  q u ’o n  fait r e t e n t i r  en c h œ u r  le co u p le t  de

Mavind' e! 
kasàngo nlembo ko!

Mavinda e!  
etc.

Mavinda o ! 
il ne peut être montré du doigt !



D a n s  l ’exerc ice  de ses fo n c tio n s ,  Mavinda,  d o n t  le n o m  
se t r a d u i t  p a r  « c h ip e u r  », p e u t  sans  s c ru p u le  a c c a p a re r  le 
m a n g e r  d ’a u t r u i  (v in d a  bidia  bi ncjana) : p e r s o n n e  n e  p e u t  
lu i  en  v o u lo i r  de  ce ch e f ,  et ce n ’esl q u ’ap rès  q u ’il a u r a  fail 
r ip a i l le ,  q u e  les b le u s  p e u v e n t  c o m m e n c e r  le repas .

Non m o in s  a m u s a n t  est le c h a n t  d u  c o u c h e r ,  ex é cu té  en  
r ip a i l le  q u e  les b leu s  p e u v e n t  c o m m e n c e r  le rep as .
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O m e - k a  - *ma - la  - bu - l’e, Lua - ngu ngo - lo !
O *labula k a  * tu labudi ko  e, L uangu ngolo!

O c’est l ’heure du sommeil, 
puissant Arc-en-ciel !

O nous n ’avons pas encore dormi 
puissant Arc-en-ciel !

O m eka malabul'e, Luangu ngolo!
O labula ka tulabudi ko e ,

— O tulabudi ko e! etc...

P o u r  le c o u c h e r  il y a aussi  le ré c i ta t i f  s u iv a n t ,  to u t  
e n t i e r  en  k ik h im b a *  :

(Solo) Tsem ve nsamva, tsem ve nsamva,
nditsiôpukila kuna mbanza i nguala, 
ndilsiôpa tsiopa, domvoromo.
E nzibu inzidna Thafu M aluangu , 
zitsere M atsemve i nguala 

name ndomve.
(Coro) Tsem ve nsam va , tsarr tsi! tsarr tsi!  

tsiàpura nufu!
Tsem ve nsamva.

Un jour de tsona et de khoyo, un jour de tsona et de khoyo, 
je suis parti du village des profanes, 
j ’ai parlé tout le temps le kikhimba,

(et je suis) un  niais.



Le nom que m ’a donné Thafu Maluangu 
(est p. ex.) Kikhela...

Un jour de tsona et de khoyo , tsarr tsi!
Enlevez la puanteur (des profanes) !
Un tsona et un khoyo.

Nam e n d o m v e  et t sarr tsi  n e  s e m b le n t  pas  a v o i r  de  sens 
b ie n  d é te rm in é .  « E n levez  la p u a n t e u r  de q u e lq u ’u n  » e s t  
u n e  fa ço n  h a u ta in e  de d i re  : q u ’il s’e n  aille.

Le m a î t r e  a le d ro i t  d ’a l le r  t r o u v e r  ses g a r s  à to u te  h e u r e  
d u  j o u r  o u  de la n u i t .  Alors il c h a n te  p ar fo is  à son  p ro p re  
s u je t  :

A Ntend' e!
*Ditsumu 'ditsum u kudi Baluangu,
nzala kingudi inkuizilanga,
kikhom bo kikhom bo ndiza-buongamanga.
Ndiedi-kuizila vo nganzi kuna Baluangu, 
nganu khedila buta va vembo; 
kasi meno kingudi kiama ndizidi.
...'Lunziàna *fitom ve itèfa kuam ’ e!

O Mystagogue !
Vite vite chez (mes) Bakhimba,
plein de désirs de maternité je viens toujours, [prêtre-mère), 
(c.-à-d. désireux de voir mes enfants, moi le ngudi-nganga, 
c’est en me courbant, en me courbant que je viens me baisser 
(et en tapant doucement dans les mains, [profondément
je viens dans la hutte, pour saluer mes enfants).
Si je venais chez les Bakhimba avec colère,
je porterais (?) un fusil sur l ’épaule,
mais moi je viens comme une mère, chez mes enfants.
... Donnez-moi du vin de palme, que je boive!

N’est-il pas  d o m m a g e  q u e  p a r  sa b a n a l i t é  le d e r n ie r  vers  
c o n tra s te  si c r û m e n t  avec ces b e a u x  se n t im e n ts  d ’u n  c œ u r  
p a te rn e l  ?

U n  k h im b a  p ré sen te - t- i l  d u  v in  de p a lm e ,  le m a î t r e  lui 
d o n n e r a  e n  g u ise  de  r e m e r c îm e n t  ce tte  é n ig m e  à ré s o u d re  :

M alavu m amdka phadi ye nkaka : 
zèlumuna mau, tubàka mbungu etu.
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Le vin de palme qu’a tiré le phadi et le nkaka : 
va le descendre, que nous ayons notre pot.

E t le p a u v r e t  est t e n u  en  h a le in e ,  j u s q u ’à  ce q u ’il ait  
t ro u v é  q u e  lu i -m ê m e  es t  l ’u n  des a n im a u x  m e n t io n n é s .

Le p h a d i  et le nkala  so n t  d eu x  espèces d ’écu reu i ls .  Le 
R. P. G oed leven  lu i  auss i  0  p a r le  d u  m a l a v u  m aluaza  
pad i  y e  nkanka ,  le v in  de p a lm e  s o u t i ré  p a r  le luvadi  e t  
le nkala.  Q ue ces d e u x  p e t i t s  a n im a u x  p asse n t  p o u r  e x e r ­
c e r  ce m é t ie r ,  est d ’a i l leu rs  to u t  n a tu re l ,  p u i s q u ’ils n e  fo n t  
q u e  g r i m p e r  (m a k a ). Les d ess in s  s y m b o l iq u e s  des B aw oyo  
les r e p r é s e n te n t  s u r  u n e  tab le ,  d e v a n t  u n e  ca lebasse  p le in e ,  
e t  d is a n t  a u  v u lg a i r e  c r a p a u d ,  qu i ,  a c c ro u p i  sous la  tab le ,  
en v ie  l e u r  b o n h e u r  : « Toi, t u  n ’es q u ’u n  h a b i t a n t  d ’en  
bas, t u  n e  p o u r r a s  ja m a is  m o n t e r  j u s q u ’o ù  n o u s  n o u s  
tro u v o n s ,  n o u s  les g e n s  d ’e n  h a u t  » (2).

A u k h i m b a  o n  a p p r e n d  la sagesse des  an c ie n s  :

Dilünda nkulu vo kuzayidi ko, 
w ènda ku Thasu kakàmba diau.

Ce qu’a gardé l’ancêtre (dans son esprit) si tu l’ignores, 
va chez Thafu, qu’il te le dise.

E n  effet,, la  d o c t r in e  des  an c ie n s  se t r a n s m e t  d an s  la 
Société  secrè te ,  et n o m m é m e n t  « d a n s  le m b a n g u  k ikon-  
qolo ,  le m y s té r ie u x  c r u c h o n  », d o n t  n o u s  av o n s  d é jà  p a r lé ,  
c ’e s t -à -d ire  d a n s  la  m o r t  a p p a re n te  e t  la r é s u r re c t io n .

D ’après  le nte nda ,  le s iège de  la  p en sé e  des an c ie n s  est le 
b a s -v en tre  :

Diambu ndim vova, m inu muana mutu,
ditüka wanda nkum ba, dintom ba ku mongo nkumba.

Ce que je dis, moi enfant de l ’homme,
vient de dessous le nombril et cherche une issue au-dessus du

[nombril.
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(x) A propos du nom  Kinkela,  voir De Jonghe, o . c ., p. 48. De m êm e 
chez n o tre  Kîkhela  (v. p. 66) il est question du nkaka.

(2) V oir Congo : Sym bolism e in  de N egerkunst (2e reeks).



O u p lu s  b r iè v e m e n t  :

Lengi dikôlo ditüka M bumba.
C’est de la courge cueillie que sort le kh im ba

(et la science des mystères).

D ’ap rès  la p h i lo s o p h ie  n è g re ,  la pensée ,  le « v e r b u m  
m e n t i s  », se fo rm e  d a n s  le b a s -v en t re  e t  c h e rc h e  u n e  issue  
p a r  la b o u c h e .  Or, le s y m b o le  d u  v e n t re  et d u  n o m b r i l  est 
le d i len g i  d i  n tove  (x), g r a n d  f ru i t  b la n c ,  d u r ,  co m es t ib le ,  
de  la fa m i l le  des cu c u rb i ta c é e s ,  a y a n t  u n  « n o m b r i l  » o u  
fossette  à la p a r t ie  in fé r ie u re .  Moyo,  m o n y e ,  m or te , s’e m ­
p lo ie  p o u r :  p r in c ip e  de  vie, â m e ,  m a is  s e m b le  s ig n if ie r  
p r o p r e m e n t  : v e n t re  (pa rce  q u e  s iège  de  la p en sé e? ) .  
A c tu e l le m e n t  nos B asu n d i  e m p lo ie n t  en c o re  ce m o t  d a n s  
le d e r n ie r  sens. Moyo  se d i t  auss i ,  p a r  c o n v e n a n c e ,  p o u r  
i n d iq u e r  les p a r t ie s  gén i ta le s .

N didi lutete, ndidi malandu,
J ’ai de la semence (de courge), j ’ai des idées.

Ainsi se v a n te  le n tenda .  Cf. lutete lu t sava  o u  lu nkalu,  
sous le n o m  de Lutete  (pp. 67, 70).

A p ro p o s  d u  v i l lag e  des B a k h im b a  on  d i t  :

K utvngila marna Mbondo, 
nlàlo nlàlo m inkuilim anga.

o u  b ien  :

Kutûngila bana ba Mbondo, 
ndim vu nlàlo inkuidimanga,

o u  e n c o re  :

M bumba ku mam ba yidim anga.
Où a bâti mère Mbondo,
les cris de w o... lo! retentissent.
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(*) Cf. kitovn  en S und i (chez le R. P . Butaye) = nom bril. Dictionnaire  
Kikongo-Français et Français-Kikongo,  De M eester, R oulers, 1910. Ntove : 
C ucurbita sp.
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o u  b ie n  :

Où ont bâti les enfants de Mbondo, 
de grands cris retentissent.

o u  en c o re  :

La réunion des Bakhimba à la rivière est bruyante. 
C’est-à-dire : au divuala  il y a du bruit et du plaisir.

K u i t i m a n g a = y i d i m a n y a .  D ans  les v e rb es  q u i  o n t  g a rd é  
le u r  p ré f ix e  (de 1 in f in i t i f )  ku-,  le ra d ic a l  sans  ce p ré f ix e  
p r e n d  la sem i-v o y e lle  y ;  t =  d,  c o m m e  d a n s  suidi la  g a r d e r  
le s i lence , v a r ia n te  : suit i la;  su ff ixe  - i m a  <  am,a.

M a m b a  (p réf .  m a-) est u n  m o t  a r c h a ïq u e ,  p o u r  maza,  
mazi ,  o u  nlangu ,  eau .  Il se r e t ro u v e  d an s  K h o n d e  Mam ba ,  
le g r a n d  fé tich e  e n s o rc e le u r ,  q u ’o n  p o r ta i t  s u r  la tê te  vers  
u n  v i l lage  q u e lc o n q u e ,  et q u i  d ’ap rès  le p ro v e rb e  est 
to m b é  à l ’e a u  p o u r  n e  p lu s  r é a p p a r a î t r e  : K h o n d e  M amba  
b u id i  m u  n la ngu ,  nz i la  z iandi  ozio;  m o t  à m o t  : K h o n d e  
M a m b a  es t  to m b é  à l ’eau ,  les c h e m in s  de  lu i  les vo ilà .  Cela 
se d i t  p a r  ra i l le r ie  de  q u e l q u ’u n  q u i  n e  r e v ie n t  p as  assez 
tô t.  M a m b a  se r e t r o u v e  e n c o re  d a n s  Ng o Mam ba ,  n o m  
d ’u n e  r iv iè re  q u i  passe  à M b an d a  K hele , e t  q u i  s ig n if ie  : 
L éo p a rd  de l ’eau ,  p a r  o p p o s i t io n  a u  lé o p a rd  de  la  b ro u sse .

Énigmes.

Les B a k h im b a  d é c r iv e n t  aussi  la n a tu r e  e n  leu rs  é n i g ­
m es  0 ) .  P a r fo is  ces é n ig m e s  so n t  c h a n té e s  :

Thafu Maluangu fuidi m u *nzim vu :
*lamvi Ntenda wenda-ndilanga.

Thafu Maluangu est mort à la guerre : 
la femme du Mystagogue ne fait que le pleurer.

(!) Voir nos dev inettes du  M ayom be : M ayom bsche R aadsels, dans 
Onze Kongo , III, pp. 316-325; et M ayom bsch Idioticon, sous le m ot nongo  
et passim .



11 s ’a g i t  de la g u e r r e  e n t r e  le p a lm ie r ,  q u i  v e u t  j e t e r  
l ’h o m m e  à te r re ,  et le k h im b a ,  q u i  b lesse l ’a rb re  a u  c œ u r  
(p o u r  en  t i r e r  le nialavu ) : les l a rm e s  c ’est le vin  de p a lm e .

Ndiele ku saka, thutidi nsinga : 
saka dioso dieka *mvuemvue.

J’allais à la forêt et je tirais à une corde : 
la forêt entière se mit à branler mvuenga mvuenga.

S o lu t io n  : Q u a n d  tu  m a n g e s ,  ta  tê te  to u t  e n t iè re  b ra n le .
* M v u e m v u e  — m v u e n g a  m v u e n g a  est u n e  o n o m a to p é e  q u i  
d éc r i t  ce m o u v e m e n t .  L ’im a g e  a u n e  s a v e u r  v ra im e n t  
m a y o m b ie n n e .  D ans  nos fo rê ts  sécu la ires  to u tes  les b r a n ­
ch es  s o n t  e n c h ev ê tré e s  à tel p o in t  q u e  la  fo rê t  e n t iè re  s e m ­
b le  r e m u e r ,  dès  q u ’o n  to u c h e  à u n e  seule  l iane .

Ndàzila ku phepe, kinongene ko : 
ndozila ku salu, buna ndongene.

Tire sur moi par le canon du fusil, je ne suis pas touché; 
tire sur moi par la crosse, alors je suis touché.

S o lu t io n  : L ’a ig u i l lo n  de  l ’abe il le ,  q u i  fo n c t io n n e  à l ’ar- 
r i è r e - t r a in  d u  c h a r m a n t  l iy m é n o p tè re .

O tata, nkuku phela nokono nlola : 
o tata, lcavika mu lusuangi, kubidi mvengo.

O père, le coucou est mouillé de la pluie : 
o père, il vient sur une branche dénudée et secoue ses ailes.

S o lu t io n  : u n  n do ki ,  en so rc e le u r .  C elu i q u i  est to u t  
m o u i l lé  n ’v r e g a rd e  p lu s  de si p rè s ;  il c h e rc h e  u n  ab r i  
q u e lc o n q u e  e t  se d év ê t  : de  la m ê m e  faço n  u n  nd o k i  se 
d év ê t  de  sa fo rm e  h u m a in e  e t p r e n d  son  esso r  p o u r  v o le r  
d a n s  les a irs .  Se d i t  é g a le m e n t  d u  p e r ro q u e t ,  d a n s  le c h a n t  
des  n o m s  (1).

R e m a rq u e z  l 'o n o m a to p é e  d a n s  n k u k u ;  cf. co u c o u ,  
n ée r l .  k o ek o ek .  Ce co u c o u  de  phe la  ( =  c h a m p ,  o u  savane ,
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(!) Voir  p lu s  h a u t ,  p. 75.
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q u i  v ie n t  d ’ê tre  b rû lé )  se n o m m e  aussi  n k u k u  d u m a  ou  
n k u k u  vuan da .

L u sua n g i  : u n e  b r a n c h e  sa i l lan te ,  d é n u d é e .  Le co u co u  
se h â te  d ’u n e  b r a n c h e  s u r  l ’au tre .

Bana ku ndim ba, bana ku teta : 
ndimuaka 'dibonzo, kani dintula.

Ceux-ci dans la vallée, ceux-là sur la montagne : 
j ’asperge d ’eau fétiche et peut-être elle y atteint.

S o lu t io n  : Mvula,  la p lu ie .  C ’est M a n z a m b i  p h u n g u ,  le 
T o u t -p u is s a n t ,  q u i  p a r le  : j ’a sp e rg e  de m o n  m b o n z o  m o n ts  
e t vallées.  Il y a des m b o n z o  q u ’on  b o it ,  il y  e n  a d ’au tre s  
d o n t  o n  e x p r im e  le l iq u id e  o u  d o n t  on  recu e i l le  la v a p e u r ,  
d ’au tre s  q u i  se rv en t  d ’e a u  b é n i te  d o n t  o n  a sp e rg e  les g en s  
cl les o b je ts .  T o u s  son t p ré p a ré s  au  m o y e n  d ’h e rb es ,  
d ’écorces  ou de  ra c in e s .  Mais le « m b o n z o  » le p lu s  fo r t  est 
ce lu i  d o n t  D ieu  se sert p o u r  e n v o y e r  la p lu ie  0 ) .

U n e  é n ig m e  c h a n té e  :

O *nzuarr *lamue !
Kuena nioka-nioka ki phemb' e,
kitdm ba lungongo ku nganda Luangu.
E kuena nioka-nioka ki phem b e...

*Tsiopika *tsumu,
'tsiopika le!

E 'tsum a zi 'ngamua zi *nim vua *luamvu *sorr!
*Tsyala *wovo !

T ra  la la la (?)
Il y a un  petit serpent blanc, 

qui a tourné son épine dorsale vers la plaine du Khimba.
O il y a un  petit serpent blanc...

Paie ta dette (pour tes contraventions à la loi du khimba), 
paie-la vite !

O nos khuma pour lesquels nous sommes entrés dans le khimbal 
Tsyala w ovo!

(>) C om parer le couplet en fan tin  flam and  :
H et regent,

« God zegent », 
de p an n en  w orden na t.



S o lu t io n  : La lu n e .  L ’é n ig m e  to u t  e n t iè re  es t  r e n fe rm é e  
d a n s  les d eu x  vers  : K ue na . . . ,  k i t â m b a . . .  Ce q u i  p ré cèd e  et 
ce q u i  su i t  so n t  u n e  espèce de  r e f r a in  us i té  auss i  p o u r  d ’a u ­
tres  é n ig m e s .  P o u r q u o i  la  lu n e  s’appe lle - t-e lle  u n  s e r p e n t?  
J ’e s t im e  q u ’il n e  fa u t  pas  t ro p  p re s se r  le sens de  ce tte  q u a ­
l i f ica t io n ,  q u i  ici re lève  p e u t-ê t re  u n i q u e m e n t  de  l ’im a g i ­
n a t io n  des  Noirs et n e  c o r re s p o n d  pas , ou  en  to u t  cas n e  
c o r re s p o n d  p lu s  à la c ro y an ce  p o p u la i re .

U n  a u t r e  s e rp e n t  c ’est le

Nioka-nioka ki phem ba, kilénga m am bu ma M bumba.
Un petit serpent blanc qui (s’étant faufilé dans le 'divuala) 

est aux écoutes pour surprendre les choses de Mbumba.

S o lu t io n  : U n  m u n g u a la .  p ro fa n e ,  c u r ie u x  de  c o n n a î t r e  
les sec re ts  d u  k h im b a .

Fuidi bubu : fululu va m avam bu.
Il est mort aujourd’hui, et il est ressuscité aux bifurcations 

(du chemin).

S o lu tion  : U n  k h im b a .  (Voir p lu s  h a u t  : m o r t  e t r é s u r ­
r e c t io n .)

Chant de fiancée.

P la ço n s  ici le c h a n t  d ’a m o u r  d ’u n e  f iancée  de  k h i m b a  : 
E Malolo.  Je  l ’ai e n t e n d u  aussi ,  à p a r t  la m e n t io n  d u  n o m  
k h im b a ,  p rè s  d u  ca d av re  d ’u n  e n f a n t ,  c o m m e  é lég ie .  L ’a ir  
es t  p la in t i f  et m o n o to n e ,  co u p é  de  la rm e s  et de  so u p irs  :

— E Malolo! E ngiel' e!
E e, muana mam' e!
— E Malolo! e ngiel' e !

E e , Tsakala muana m am' e! e e e! e e!
— E Malolo! e ngiel' e!

E e, lum bu kela-siotubuka , va' kum i di tev' e t
— E Malolo! e ngiel' e l

E e , Tsakala muana mam' e!
— E M alolo! e ngiel' e!
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